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De fontibus, quibus Christianits Petri 
filius Lundensis ecclesiae canonicas 
in Aesopi vita fabulisque conver- 
tendis usus sit, ad Fredericum Moth 
diem natalem sexagesimum agentem 
epistula gratulatoria. 

Scripsit 

Thomas Otto Achelis. 


Poetae, quem Tu, Frederice Moth, non legis, sed lectitas, 
nimirum Ovidii, illud tacitis dos senescere annis ne in Te con- 
veniat, nolui bane diero, qua senex tis, praetermittere, quiu Tibi 
gratularer, optimis ominibus Te prosequerer optaremque, ut hunc 
natalem et pluriroos alios quam felicissimos ageres. Senex es, sed 
ille, in quo quid est adulescentis et Tu, ut Solon, Te cotidie ali- 
quid addiscentera senem fieri dicere potes. 

Cogitanti, quod munns Tibi sexagenario offerrem, non inepta 
visa est disputatio de prima Aesopi conversione Danica instituenda, 
quod eum Danus ante sex menses eum uxore studiorum socia ex 
ludo Coldingensi, cui diutissime adiunetus eras, libentissime in 
Iutiam australem migravisti, tum adeo fabellarum ex India et 
Graecia ad nostras regiones septentrionales commigrationis studio 
ineubuisti, ut verear, ut bae cbartae temporis brevitate bibliothecae 
pennria et non dicendis angustiis petulanter et ruditer scriptae 
Tibi satisfaciant; sed benigno, quaeso, animo de me quoque die- 
tum putes illud : 

Ut desint vires, tamen est laudanda voluntas. 


Aesopi illins, cuius mentionem modo feei, duo tantum exem- 
plaria servata — neqnaquam conservata sunt. Cum enim liber 
integer, cum Malmogiae in oppido nunc in Suecia, tum in Dania 
sito anno post Cbristum natum millesirao quingentesimo quinqua- 
gesimo sexto prelo subiceretur, foliis centum octoginta quattuor 
constaret, exempli, quod asservatur in bibliotbeca regia Hauniensi, 

Nord Udsskr. f. fllol. *de række. X. 1 
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Th. O. Achelis: 


desunt folia 9, 16, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 88, 89, 90, 152, 
156, 157, 163, 164, 165, 166, 182, 183 — ideo folia viginti, 
nonnulla alterins exerapli frusta Vaexioi in bibliotheca asservantur, 
sed — non possidentem multa, ut Horati verbis utar, vocaveris recte 
beatum — ibi nullum folinm, quod Hauniae deest, temporum ini- 
quitatem Jugit. Paucis igitur nobis contentis satis est exemplum 
illud Hauniense accnratius perscrutari, quod mihi quidem ipsi non 
licuit, cnm oppidanus quidam, a quo syngraplmm petebam, dåre 
recusaret, sed Johannes Fuglsang, sacrae scripturae studiosus, tum 
amicus, nunc sponsae frater, qua est erga me comitate, illius libri 
indices in meum usum ad litteram sua manu transscripsit, alia 
roganti exscripsit. 

Titulus libri est: Esopi leffnit oc nogle hans fabel som vore 
udsette aff Gredske paa latine oc afF latine paa tydske oc ere nu 
udsette aff Mester Christiern paa Dansche oc nogle andre skøne 
Fabel Auiani, Doligani, Adelphonsi oc nogle Poggij schemtte ord, 
de staa her i den Første Bogens dele. 1 

Ut Christiani illius fontes indagemus, proficiscamur Aesopi 
vitam negligentes 2 a fol. 42 v : Esopi Første Bog.//Fabel / Det første 
om en Hane oc Een Perle. Est fabula de gallo et margarita no- 
tissima, quae inde a medii aevi temporibus primum lociun in fa- 
bularum collectionibus obtinere solet, unde factum est, ut Bonerius 
monachus Helvetius fabulas Latinas in linguam vernaculam con- 
vertens libri nornen ex ipsa prima fabula hauriret. 

Romulus ille, qui Phaedri fabulas et Aesopum Latinum ser- 
mone pedestri conscriptum in corpus octoginta fabularum redegit, 
primus hane de gallo et margarita fabulam in initio quattuor li- 
brorum posuisse videtur et omnes fere medii aevi poetae et scrip- 
tores, qui fabulas in unum corpus congerere studuernnt, eum se- 
cuti sunt 3 . 

‘ 1 fol. I«'; cf. bibliotheca Danica IV [1902] p. 109. 

2 Esopi Leffnet fol. Ir—42'\ cf. infra p. 11 sqq. 

8 Exceptiones sunt paucae: Romuleae fabulae cod. Vindobonensis303 
fab. 2 (p. 248 Hervieux), cod. Vindob. 901 fab. 18 (p. 291 Herv.); deest 
fabula in Romuleis fabulis codicis Arctopolitani (p. 380—384 Herv.), in 
anonymi fabulis Arctopolitanis (p. 742—756 Herv.), apud Johannem de 
Scheppeya (p. 766—786 Herv.), in Alexandri Nequam novo Aesopo (p. 
787—812 Herv.). — Etiam vernacularum linguarum scriptores saepe or- 
diuntur ex hac fabula, velut Martinus Lutherus (p. 6—7 Thiele), Albertus 
Erasmus (p. 21 Braune), Burchardus Waldis (ed. H. Kurz, cf. vol. II adn. 
p. 27). — De La Fontainei poetae Francogalli clara elaboratione cf. Voss- 
ler, La Fontaine [1919] p. 107—109. — Romuleae fabulae cod. Vindobo- 
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Fabala altera Aesopi Danici hane håbet titulam: Det andet 
Fabel om. Vlffuen oc Lammet. Phaedri est fabala prima, quae in 
Romuli antiqais editionibas secandam loenm obtinet. Qnid multa? 
Eadem est series fabularum in Aesopi Danici libro primo, atqne 
in Romali, at hic conspectas indicam docet (vide p. 4). 

Non omnium fabularum indices accurate inter se correspon- 
dent, cf. fab. 3, 4, 7, 11, sed hoc discrimen ad tempus dimittens 
fontis, ex qoo Aesopus Danicns, quem ordinem fabularum Romuli 
sequi modo vidimus, hausta est, tempus accuratius definire cone- 
mur ex corollario quodam, quod fabulae sextae additum est. 

In Romuli fabala I 6 vacca et capella et ovis eum leone ve- 
natum eunt. Societatis leoninae 4 fabulam tribus modis antiqui 
scriptores nobis tradiderunt: 

I. Leo totam praedam, quam in tres partes dividit, sibi vindi- 
cat: Aesopus f. 258 Halm: Aécov xai ovaygog, Suidas s. v. 
Åd%og, Babrius 67. 

II. Leo totam praedam in partes quattuor dividit, quas sibit vin- 
dicat: Phaedrns I 5: Vacca, capella, ovis et leo, Romulus I 6. 

III. Leo asinum iubet praedam dividere, qui, eum tres partes 
fecisset, a leone devoratus est; quo facto vulpis leoni totam 
praedam dat: Aesopus f. 260 H: Aéæv, dvog xai åXænr}^. 
Aesopi Danici fabula I 6 eandem versionem sequitur, quam 
in Romuli corpore legimus (II), sed addit hoc corollarium: 5 

nensis 303 maximam partem Romuli ordinem sequuntur, ut haec docet 
tabella: 


Vindob. 

Romul. 

Vindob. 

Romul. 

Vindob. 

Romul. 

1 

I 2 

31 

11 17 

64-65 

• • 

• • 

2 

I 1 

32-35 

II 13-16 

66-71 

IV 5-10 

3-12 

I 3-12 

36 

II 18 

72-74 

IV 12-14 

13 

11 8 

37-47 

11 20, III 1-9 

76 

IV 16 

14-18 

I 13-17 

48-61 

III 11-20, IV 1 

-4 76 

IV 18 

19-26 

I 19, II 1-7 

62 

I 18 

77-78 

IV 20-21 

27-30 

II 9-12 

63 

III 10 

79 

IV 11 





80-81 

IV 22-23 





82 

• 

• 


Desunt Romuli fabulae II 19, IV 15, IV 17 in codice Vindobonensi 303. 

* Cf. Konstanty Gorski, Die Fabel vom Lowenantheil in ihrer ge- 
schichtlichen Entwickelung; Diss. phil. Berlin 1888. Quae p. 16 de Romulo 
Monacensi contendit, falsa sunt; idem p. 32 Dorpii primam editionem eum 
altera confudit. 

5 fol. 45 v. 

1 * 
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CRinitus setter dette fabel mose saa af græske paa latine 
om ceu lønen oc en ase oc en reff oc der løue befalede asen 
at dele deris roff / da delde han det i tre parter / der han det 
giorde / da bleff lønen vred oc bed Tenderne fast til samen 
oc sagde til ræffnen at hånd senile dele / da lagde ræffuen de 
Tre dele til såmen / oc fick lønen dem alle sammen det be- 
hagde henne vel / di sagde hnn / dn Reff / hno lærde dig saa 
at dele / han sua rede / den Fare oc sorg som asenen stod vdi 
lærde mig det / dette Fabel lerer at den er Salig som bliffner 
vis oc forsynlig aff en anden mands Skade. 

Qaod corollarinm Aesopi fabnlam 260 reddere (II) apparet, 
sed quis est ille Crinitns? 

Fnisse enm inter eos viros doctos, qni fabulas Graecas in lingnam 
Latinam converternnt, prima verba corollarii docent. Fait re vera 
Petras Crinitns 6 professor Florentinns, qni litteras elegantiores 
docebat; in libro altero miscellaneornm, qnae de honesta disciplina 
inscripsit, exstat fabnla qnaedam: de enenrbita et pino 7 , qnae postea 
in Martini Dorpi sylloge recepta est, sed societatem leoninam non 
tractavit. 

Itaque verbum »Crinitns«, quod in Aesopo Danico legimus, 
mendnm typographnm est, snb qno latet nornen alicnins viri docti, 
qui fabnlas Graecas in lingnam Latinam convertit. Inter hos no- 
minandi snnt: Ermolaus Barbaro 8 , Omnibonns LeonicennsLau¬ 
rentius Dati 10 , Laurentius Valla 11 , Rinncins Arretinus 12 . Qnem 
postremnm nominavi, omnium celeberrimus factus est, quin etiam 
falso eae fabulae, qnae Rom ulus extrema antiquitate collegerat, a 
Neveleto 13 ei addictae et saepe usqne ad hane aetatem, quamquam 
Lessingins Neveleti errorem detexerat, ei vindicatae sunt. Nornen 

8 Jocher, Gelehrtenlexikon I S. 2198—2199. 

I In Aesopo Dorpii fab. 136, cf. W. Braune, Die Fabeln des Erasmus 
Alberus [1892] p. XXXI; H. Kurz ad Burchardi Waldis fab. 1128 (appen- 
dicis p. 93); E. Grawi, Die Fabel vom Baum und dem Schilfrohr in der 
Weltliteratur [1911] p. 146. 

8 Tacke, mus. Rhenan. LXVII [1912] p. 282. 

9 Frustra editiones adhue videre cupivi; quae Poekel, Philologisches 
Schriftstellerlexikon p. 295 de nova editione narrat, falsa sunt. 

10 Ed. Tacke mus. Rhen. LXVII [1912] p. 286—299. Nonnulla correxi 
in eiusdem musei vol. LXX [1916] p. 381—384. 

II Cf. Mus. Monacensis vol. II [1914] p. 222- 229, 239—378. 

l * Lockwood, Harvard Studies XXIV [1913] p. 61—72; Philologus 
LXXVI [1920] p. 116 adn. 14. 

13 Mythologia Aesopica 1610. 
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Th. O. Achelis: 


eiu8 valde variis formis scriptores reddiderant, puta: Rynucius 
Thetallus 14 , Ranutius Arretinus 14 , Remicius 14 , Rinucius 15 , Remi- 
tiu8 16 , Rinutines 16 , Rainutius 16 , Rimitius 17 , Rynutius 17 , Raymi- 
ciu8 18 , Rynuntiu8 18 , Rynuncins 19 , Rimtius Thetallus 20 , Remicius 21 , 
Rimunciu8 21 , Rinukius 22 , Rhinuesinus 23 , Reinutius 24 , Crimicius 25 . 
Adde Crinitus, quod nornen esse menduin pro »Rimicius« illatum 
docet Riraicii fabula LXI: 

Leo, asinus et vulpes conflata inter se societate venatum ex- 
eunt. Cumque multam praedam cepissent 20 , Leo asino mandat, ut 
praedam dividat, asinus, cum eam in tres partes aequales esset 
partitus, optionem capiendi sociis dedit. Quam partitionem leo in- 
digne ferens ac dentibus frendens a divisione deposuit eam man- 
davitque vulpi, ut praedam ipsa partiretur. At vulpes illas tres 
partes in unum colligens ac praedae nibil sibi seorsum relinquens 
leoni omnia tradidit. Tune leo vulpi ait: Quis te partiri edocuit? 
Inquit ex tempore vulpes: Asini periculum id me facere instruxit. 

Itaque post Rimicii fabulas, quae anno millesimo quadringen- 
tesimo duodequinqnagesimo prodierunt 27 , Aesopi Danici fons com- 
po8itu8 est. Inter illos scriptores, qui fabulas Latinas in unnm 
corpus redegerunt, tantum Henricus Steinhoevelius et Romuli libros 
et Rimicii fabulas, scriptores mediae aetatis admiscens antiquis, 
congregavit. 

Certissiraum exstat doeumentum esse re vera Steinlioevelinm 
Aesopi Danici fontem. Nam Steinhoevelius nescio quo pacto quarti 
libri fabulam primam non ex Romulo, sed ex Rimicio hausisse iam 
alio loco demonstravimus 38 . Cum hac in fabula Aesopum Danicum 

14 Aesopus ed. Furia I p. XXVII adn. 3, cf. C. W[eyman]n, Lit. Zen- 
tralblatt 1915 Sp. 1201. Mus. Monac. III 218 adn. 4 ostendi, in codice 
Urb. Lat. 226 varias eiusdem nominis formas exstare. 

16 Furia I p. LXXXV adn. 

16 Furia I p. LXXXIV adn. 

17 Furia I p. LXXXV adn. 

18 Furia I p. LXXXVI adn. 

19 Furia 1 p. LXXXVII adn. 

70 Furia I p. LXXXIX. 

11 Nilantius, cf. Lessingii opera XI 1, p. 180 Boxberger. 

77 Zumpt, Zeitschr. f. Geschichtswiss. IV. [1845] p. 404 adn. 

73 Bibliotheca Hatterslebiensis Aa 29, cf. N. A. Schroederi catalogum 
[1898—1901] p. 4. 

74 Pokel p. 227. 

73 Steinhowel ed. Oesterley p. 86 adn. 2. 

7rt coepissent Dorpius, correxi. 

77 Mus. Rhenan. LXX (1916) p. 387-388. 

- 8 Philologus LXXVI [1920] p. 113-126. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Epistula gratulatoria ad Fr. Moth, 


05 

> 15 


fSS 

C <N 

Pr 


C J 3 

cd rt 
> 

« | 
•S.5J 

> -o 

js S 

o o. 

CO 

o 

l i 

5 ** 

cd 3 

fe- C/5 


2 cd tn 

* C 

qi 05 

• r M »2 

ej 5 D 

0) > o 


5 g ® 

« £: d 

c S. "S 

1-4 

bfi 

.ti s ^ 

; o 

(U D “ 

o- o- c« 


c .ti 

— S 

co o 

~°-9 
3 C S 

1 §| 

S E j- 

J= g S 

gag 

g tn -O 

1 S | 


O 2 

li 


CO 

C 

® . 
o .ti 
c 3 
— <« 

a or 

s *- 

cr 

b© 

.r C 

05 *43 


* S 

c £ 

o- S 

CO 

05 — 

Irf 

m C/5 

g S 

P ^ 

05 

— > 
-C CO 

c 2 


§•> 

si 

• P-. CO 


3 

0) s 

co "O 


05 

^ g 

8.1 
fl > 

s ^ 
-■g 

r s 


~ bfi 

•05 


C o> 

11 

t a * 
o> cd 

« s 

w § 


c °- 

C D 


o „ 3 


« to 

oT "5 
> ® 
s 

« o 

hc g 
§ Æ 
S g 

CO J* 

O O 
O O 


.2 «J 

25 « 

Ji 

» 2 

-T3 * 

g ® 
-S Q 

C c 

g • 

■fl S 


E S 

4) T3 
J « 
g’S 

bfi tfl 
C 

- "S 

“ S 

n cd 

3 


Cd J 


0) _ 
S o 


c _g 
cd ^ 

-3 i-« 

05 

* Q 


oo_ 

5 E 

g-s 


G ~ 
cd o) 
.C ^3 

• *S 

1 ■« 
o> e 

3 S 

E U3 

I i 


bfi c 

O C 

■° •§ 

2 ta 

® « 

S £ 

si 

•o 

C T3 

>| 
0) •" 

Q s 

05 C 

ly? 

CO 

bfi 

5P 0J 

O *-> 


■ trf 

05 05 

S T3 
<H ►* ^ 
5 « T3 
** ua G 
~ _ cd 

^ *3 E 

ua co 

i q rt 


2 « 

«S .ed 


rf-» 05 

cd u* 
o 
05 

Ud - 

O S 

s 5 

6 a 
tt, jS 

CO 

» 1 

T3 co 


05 

JS Q 

.2 05 

15 *| 
M jS 

CO -C 


• I 

cd G 


CO 

° y 

E 05 

05 _ 

g E 

S .2 

i § 

W 05 


31 


3 0/ 

® cd 

05 

^ 3 

05 “ 

Sm C 
05 cd 
O fl 

•s. a 

CO 

2.2 


8« 
c ^ 

S os 

CO -O 
05 «g 
Irf CL 


m • *rf 

E O 3T3 

0 S 'B C 
S a a «J 
2 cd 3: 

> co c cd 
s 05 c ^ 

m c w - 

o S = • 


05 

CO *- 

? ^ 
5 c 

03 2 

• £ 05 

u: j- 

CJ CL 

g E 

l s 

.2 CO 

> o 

E S 

05 

S cd 

E a 

o cr 


z: o; 
cd c /5 
c 


E O 05 
aj Irf 
05 q 05 
C 05 

£ JÆ 

° S .2 

2 aj 

e is s 

s c 

« ® o 

a 

T3 cd co 
05 I- 

<n ^ 

s o 

. c 

rf-* 05 

2 e 3 

co —J CO 

o .2 05 
CL > *T3 


^ cd c 
% X, a 

c - E 

i - -i 

I s! 

05 .fl o 
E 3 5 

S>"§ 

05 — fl3 

J “:: s 

C E fe 


E g 

£ fe 


3 £ 

rr> O 
S 05 
2 w 

1 l 

SB 

C cd 

E E 

3 § 

2 m 
is 

3 ^05 

* 


8« la 


■SI 

a s 

3 05 
05 G 

~ E 

05 O 

Irf 

d) ^ 

.2 £ 
CL cd 
co O 


E S 


05 £ 
05 

- ua 

05 

T3 CO 
G O 
ed 33 

05 

W cd 

05 & 


2 •* 
-8 

lå 

> s 

E ^ 

<u 05 

§ s 

_ 05 

S w 

3 S 
05 2 


.S T3 'co 

^ cd 

05 -3 ja 
^ TG U 

8-8 

- E - 
E 

.a S C 

■flCC g 

CO 

05 •• 

£ .ti E 
cd fl 

• *m 

05 c E 
CO g .3 

.2 .2 c 
> *3 % 

05 3 05 

g. cc g 

cr b© -c 


é cd c 

05 O 
CL C 

1 s = 

3 cr 

cr 05 o; 

j'fe S 

g c 8 

«5 « g 

• ^rf CO 


G 


05 

bfi 


cd 

'S 

CO 

05 

3 

TT 

G 

.2 


3 


£ 

ua 

C 


r 03 

05 

0 

fe- 

T3 

c 

• 

3 

_05 

bfi 

C 

CL 

0 

O 

05 


c 


T3 

O 

3 

TT 

cd 

05 

05 

05 

CO 

CO 

a 


CO 




c 

tf* 

05 

0 

S 

CC 

05 

bfi 

c 

’c 

C 

• pal 

3 


cd 05 

-C T3 


CO -rf 
CO 
05 

05 rn 

3 -JS 

"2 c 
* 05 

fe, T3 


cr 

05 

CO 

C 

g - 

• 

05 

05 CO 

&§ 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY 0F CALIF0RNIA 




8 


Th. O. Achelis: 


quoque Rimicinm, non Romulnm sequi tabella, quam subiungemus, 
doceat, non dnbitari licet, quin re vera Steinhoevelins Aesopi 
Danici fons sit 39 (vide p. 7). 

Quae ita se habere contirmat comparatio totins Aesopi Da¬ 
nici cnm Steinhoevelii Aesopo, nnde fit, ut eornm fol torum, quae 
in Aesopo Danico deficiunt, contenta nominare possimus 30 . 


fol. 2 r —42 r Esopi Leffnet. 


> 42v—64 <■ Esopi Første Bog. 

* 64••—66'' Den Anden Esopi 

Bog. 

» 66 r —80 v den Tredie Esopi 

Bog. 

» 81 r—91 r den Fierde Esopi 

Bog. 

» 91 v—118 r Her efTter begyndis 
de gale Fabel som til Scriffuis 
Esopo. 

» 118 r—127 >• Her endis de Gamle 
Esopi Fabel / oc de ny begyndis 
som Renitius til Scriffuer Esopp. 

» 127v—144>• Her begyndis Aui- 
ani Fabel. 

, 144 v_ 178 r Her begyndis Adel- 
fonsi første Fabel ... 

Videmus Aesopum Danicum 
nomine, Cbristiernum Petri filiui 


p. 4 Oesterley: Vita Esopi fabula- 
toris clarissimi e greco latina 
per Rimicium facta . . . 
p. 80 Incipit fabularum Iiber primus, 
p. 108 Incipit liber secundus fabu¬ 
larum Esopi. . . 

p. 138 Incipit textus de libro terlio 
fabularum Esopi . . . 
p. 173 Incipit textus. 

p. 192 Extravagantes Esopi antique 
sequuntur. 

p. 243 Sequuntur alique Esopi fa¬ 
bule nove translationis Remicii. 

p. 261 Aviani fabule sequuntur. 

p. 294 Ex Adelfonso. 

vel, ut tandem utar interpretis 
, Lundensis olim ecclesiae ca- 


19 His chartis iam scriptis C. J. Brandtii librum, qui Om Lunde-Kan- 
niken Christiem Pedersen og hans Skrifter inscribitur — prodiit Hauniae 
anno millesimo octingentesimo octogesimo secundo — accepi, qui p. 362 
Steinhoevelium Aesopi Danici fontem esse recte dixit, sed argumentis rem 
non probavit. Puto quoque demonstrari posse accuratius, quae Steinboe- 
velii editio Aesopi Danici fons fuerit. 

so Desunt, ut exemplum afferam, folia 88, 89, 90. fol. 87v håbet: 
Det Ellefte Fabel om een Gram oc andre Fule, est vero Romuli fab. 
IV 11: de vulture et aliis avibus. fol. 91 «• continet: Det Tivende Fabel 
om Gramen oc Røret, quae est Romuli fabula app. 18: de abiete et ha- 
rundine. In foliis deperditis igitur perierunt fabulae de leone et vulpibus 
(St. 72), de asino (asina Oesterley, correxi) egro et lupo (St. 73 = Rom. 
IV 16), de hirco maiore et tribus minoribus (St. 74 = Rom. IV 16), de 
homine et leone (St. 75 = Rom. IV 17), de pulice et camelo (St. 76 = Rom. 
IV 18), de formica et cicada (St. 77 = Rom. IV 19), de gladio et viatore 
St. 78 = Rom. IV 20), de cornice et ove (St. 79 = Rom. IV 21). 
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uonicum 31 , Steinhoevelii Aesopnm in lingnam Danicam transtulisse. 
Steinhoevelins Aesopnm Gerraanica et Latina lingna edidit; sed 
Petraenm modo editionem qnandam, qnae contextnm Germanicum 
continebat, ad convertendum in sqrmonem patrinm adhibnisse do¬ 
cent hi loci: 


Ch. P. III 2 fol. 67 v. 

Steinh. 42. 

Oh. P. III 3 fol. 68v. 

Steinh. 43. 


Ch. P. I 11 fol. 47v. 

Steinh. 11. 


Ch. P. I 14 fol. 49 v . 

Steinh. 14. 


Det andet fabel om Løwé ocb Hæstenu. 
Fabula secnnda de eqno et leone. 

Die II fabel von dem lowen ond dem pferd. 
Det tredie fabel om Hingsten oc asnen. 
Fabnla III. De equo et asino, temporibus et 
fortanis. 

Die III fabel von dem hengst und dem esel. 
Det eleffte Fabel om Asenen oc Løuen. 
Fabnla XI de asino et apro. 

Die XI fabel von dem esel nnd wilden schwyn 
in prima Steinhoevelii editione, sed in 
nonnullis posterioribus: 

Die XI fabel von dem esel nnd lt>wen 3a . 
Det flortende fabel om ørnen Kongen oc Kragen. 
Fabnla XIV de aquila testndine et corvo. 
Die XIV fabel vom adler, schneken und Kraen. 


41 Cf. C. J. Brandt, Om Lunde-Kanniken Cbristiern Pedersen og hans 
Skrifter, Kjøbenhavn 1682. Quis primus viderit, hunc Aesopum Christierni 
opus poslumum esse, nescio; Jacobus Langebek, vir de litteris Danicis 
optime meritus, profecto hane conversionem aut ignoravit aut Christierni 
esse nescivit. nam in vita canonici Lundensis, quam in annalibus »Danske 
Magazin« inscriptis edidit, dicit (vol. I [1745] p. 42): »Man finder heller 
ingen Bøger af hannem at være udgivne efter 1634«. Aesopus vero editus 
est anno millesimo quingentesimo quinquagesimo sexto a Christierni ge¬ 
nero Bastian Huelsebrock; typographus erat Oluf Ulrichsøn, qui anno mil¬ 
lesimo quingentesimo undetricesimo Malmogiae officinam condidisse vide¬ 
tur (cf. »Danske Magazin« I [1745] p. 28 adn. a). 

31 Res est sane mira! In ineunabulis Monacensibus 2°A. gr. b 15 
et b 16 est fabula XI libri I de asino et apro, in Steinhoevelii editione 
2° Inc. s. a. 7* est imago leonis, sed contextus håbet: von dem 16wen 
und wilden scbweyn, item in editione Augustana anni MCCCCXCI (2° Inc. 
c. a. 2500 et 2500«), item in Augustana anni MDIV (2° A. gr. b. 13). In 
editione Argentoratensi anni MCVIII (2 0 A. gr. b. 14) imagini correspondet 
fabula: von dem esel und lowen, item in editionibus Friburgensibus anni 
MDXXXV (4° A. gr. b. 65) et MDXLV (4° A. gr. b. 66). (Librorum notitiam 
debeo F. Doelgero, bibliothecae Monacensis collegae). Lulherus, Burchar- 
dus Waldus, Hagedornus fabulam de leone et asino, E. Alberus de asino 
et apro narrant. 
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Th. O. Achelis: 


Oli. P. I 15 fol 50 r . Det XV fabel om Raffnen Osten oc Ræffuen. 

Steinb. 15. Fabnla XV de corvo. et vnlpe. 

Die XV fabel von dem rappen mit dem Kås 
und .fucbsen. 

Ch. P. I 19 fol. 53 r . Det nittende fabel om to Glenter. 

Steinb. 19. Fabula XIX de milvo infirmo et matre. 

Die XIX fabel von zweyen wyen. 

Ch. P. II 1 fol. 54v. Det Første Fabel i Den Anden Bog om 

taadsser. 

Steinh. 21. Fabnla prima de ranis et love. 

Die erst fabel von den froschen. 

Cb. P. II 6 fol. 57 v . Det Siette fabel om en vlf bund oc Lam. 

Steinb. 26. Fabula VI de agno et cane. 

Die VI fabel von dem wolf oder bund nnd 
dem lamp. 

Cb. P. II 11 fol. 60 v . Det EllefFte Fabel om En Hiort/Vlff/oc 

faar. 

Steinh. 31. Fabula XI de cervo ove et lupo. 

Die XI fabel von dem birsch, wolff nnd 
8cbauff. 

Ch. P. II 14 fol. 62 r . Det fiortende fabel om billedit oc Vlffuen. 

• Steinb. 34. Fabula XIV de lupo et tragoedo 33 . 

Die XIV fabel von dem bild nud dem wolff. 
Ch. P. II 15 fol. 62 v . Den 34 femtende de Fabel om Raffnen oc 

paafulen. 

Steinb. 35. Fabula XV de graculo et pavonibus. 

Die XV fabel von dem rappen und pfauen. 
Cb. P. II 18 fol. 64 v . Det attinde Fabel om vlffuen oc Reffuen. 

Steinh. 38. Fabula XVIII de lupo, vulpe et simio. 

Die XVIII fabel von dem wolff nnd fucbs. 
Ch. P. Il 19 fol. 65 r . Det nittende Fabel om vislen oc Hosbonden. 

Steinh. 39. Fabula XIX de mustela et bomine. 

Die XIX fabel von dem wisel und dem 

husherren. 

lam satis snperquel Nolo exempla exaggerare. Cbristiernum 
tantum Steinboevelii conversione Germanica usum esse luce clarius 

83 tragoede Oesterley; correxi. 

34 Aliis locis verbum fabel apud Christiernum neutrius generis 
esse solet. 
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est. Sed paulo accuratius, si qaid video, quae editio Petraei fons 
fuerit, definire possnmus. 

Recorderis, quaeso, quae modo de fabula 111 statnimus. 

Accedit aliud argumentum. Posuit Christiernus pro nomine 
Rimicius: Crinitus. 

Inter Steinhoevelii editiones 35 eandem nominis formam in Ro- 
muli fabulae I 6 corollario praebent duo: 

Esopus leben und fabeln. Freiburg, Joh. Fabius Julirecensis 
1535 fol. 29\ 

Esopus leben und fabeln. Freiburg, Graff 1545, fol. 29 v . 

Eaedem editiones fabulam I 11 de asino et apro narrant 36 . 

Christiernus igitur usus est Aesopi Steinhoeveli editione qua- 
dam posteriore, quae nihil nisi conversioneni Germanicam contine- 
bat et, si meo iure snspicor, libri indice etiam alia, atque Stein- 
hoevelii Aesopum pollicebatur 37 . 

Haec sunt, quae de fabulis a Christierno Petraeo in linguam 
Danicam conversis disputare non inutile esse duxi. Sed nolui hac 
data facultate Aesopi vitam, quae libri prima parte continetur 
(fol. l r —42 r : Esopi Leffnet) intemptatam relinquere 38 . Variis mo¬ 
dis antiquis temporibus vita Aesopi in libris popularibus circum- 
ferebatur. Antiquam Aesopi vitam Petraeum convertisse docet com- 
paratio Steinhoevelii. Sed cum, quae alii viri docti de hac vita 

35 Editionis principis descriptionem accuratissimam dedit Johannes 
Wegner, Die Zainer in Ulm, Ein Beitrag zur Geschichte des Buchdruckes 
im XV Jahrhundert, Strassburg 1901, p. 40—41. 

38 Cf. supra adn. 32. 

57 fol. I«’: de staa her i den Første Bogens dele. — Guilelmi Cax- 
toni Aesopus, qui editus cst Londini anno millesimo quadringentesimo octo- 
gesimo tertio (repetita est illa editio anno millesimo octingentesimo undeno- 
nagesimo ab Josepho Jacobs) consentit magis cum Steinhoevelii contextu 
Latino, quam Germanico: 1 14 (p. 20) rauen = corvo (haud cornice), I 16 
(p. 21) rauen and foxe (casei mentio non fit), I 19 (p. 28) mylan whiche 
was seke and his moder = de milvo jnfirmo et matre, II 1 (p. 32) the 
frogges and Jupyter = de ranis et Jove, II 11 (p. 47) the herte, the sheep 
& the wulf = de cervo, ove et lupo; II 14 (p. 61) the wulf and the dede 
mans hede — de lupo et tragoedo, II 15 (p. 62) the Jaye [Jay est gar- 
rulus glandarius] and. the pecok = de graculo et pavonibus, II 18 (p. 62) 
the wulf, the foxe and the ape = de lupo, vulpe et simio, III 3 (p. 67) 
the asse, the hors & their fortune = de equo et asina temporibus et 
fortunis. 

* 8 Cf. adn. 2. 
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Th. O. Achelis: 


dispntaverunt, probare nequeam, tom, quae C. J. Brandt dixit, fieri 
non potest, quin tamqnam nagådo£ov intuear, ab omne ratione 
aliennm nec reliquae parti praeelari illius operis par et simile. 
Snnt enira eins verba haec 39 : »Maximus Planudes foretog sig en 
anden Samling og føjede dertil en latinsk Oversættelse af hans 
fabelagtige Levnedsløb, som siden blev ved at følge Fablerne«. 

Maximus Planudes quidem in patrium sermonem Ovidiii meta- 
morphoses, disticba Catonis, Caesaris commentarios, Macrobium con- 
vertit, sed ex lingua Graeca vir de infimae aetatis Graecis in lin- 
guam Latinam nihil transtulit, quin etiam vitam, quam libri man« 
scripti a Maximo Planude scriptam esse contendunt 40 , non com- 
posuit 41 . Sed illa vita, quam apud Petraeum Danice, apud Stein- 
hoevelium Germanice, apud Rimicium, quem Steinhoevelius ipse fon¬ 
tem nominat 49 , Latine legimus, nonne haec vita est eadem, quam 
codices sequentes Planndeam nominare, quamvis non iure, solemus? 

Fabula Romanensis popularis, quae Aesopi vitam nobis nar¬ 
rat, traditur duobus modis valde inter se differentibus 43 , quarum 
antiquiorem Antonius Westermann edidit, recentionem Alfredus 
Eberhard. Ambae recensiones renascentium litterarum temporibus 
in linguam Latinam conversae in vernacularum linguarnm scrip- 
torum notitiam pervernerunt. Sed de illis versionibus vitaram viri 
docti adlmc inquirere non studuerunt. 

Recensio recentior, quam immerito Planndeam dicunt, incipit 
a verbis: Ilgay/Lidxæv xcbv b åv&gcbnoig rjxgificooav fnb> xal &Å- 
Åot, xal xolg fxex avxovg Jiagédwxav (pégovxeg ‘ Aloamog de So~ 
xéi xxX.** Haec vita lingua Latina legimus in Aesopo Dorpii 46 , 
ut ille liber nomine primi editoris Martini Dorpi nominari solet: 
Rerum humanarum naturam persecuti sunt et alii, et posteris tra- 

39 1. c. p. 362. 

40 Fabulae Romanenses Graece conscriptae ed. A. Eberhard I [1872] 
p.~226: aloamov (Hos tov fxv&onoiov , fxaljifxa) xa> xlavovdr] ovyygarpsig etc., cf. 

i bid. p. 305. 

41 Hausrath, Byzantinische Zeitschrift X [1901] p. 91 sqq. 

45 p. 4 Oesterley; uss krichischer zungen im latin durch Rimicium 
gemachet; editionis principis lectiones exscripsi in musei Rhenani vol. 
LXXIII [19191 p. 102—103. . 

43 cf. Augustum Hausrath in encyclopaediae realis editione nova, vol. 
VI [1909] col. 1734, Paulum Marc, Byzantinische Zeitschrift XIX [1910] 
p. 383—421. 

44 Fabulae Romanenses ed. A. Eberhard I [1872] p. 228. 

45 Cf. quae collegi Beitråge zur geschichte der deutschen sprache und 
literatur, vol. XLII [1917] p. 316 adn. 1 (ubi addenda est editio, quae pro 
diit Bassani anno MDCCLXXV; Fock, Ant. Kat. 340 S. 81 No. 2507). 
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diderunt. Aesopus vero videtur, et qnae seqnnntur. Hac vita usi 
sunt Bnrchardus Waldis 46 et Erasmus Alberus. 47 

Versionem antiquiorem Rimicium adbibuisse iam Paulus Marc 
vidit, qni diligentissime inquisivit, quomodo vita Aesopi ad nostram 
aetatem pervenerit, sed erravit, si, quid video, hac in re, qnod 
pntat Rimicium codicem Laar. conv. soppr. 627 verbum ex verbo 
convertentem secutura esse. 48 

Sed primum Petraei vitara Aesopi esse recensionem antiquio¬ 
rem demonstremus Petraei, Riraicii, Westermanni editiones inter 
se comparantes: 


411 ÆSopus vor fød i Phrygie 
land i Ammonio By band vor 
Fattig/men han lærde vel al 
sin liffs tid / ha hagde it stort 
grofift houit oc it lågt vschi- 
ckeligtansictoc8pit8esorte(?) 
øye låge kidbe / j stakz hals/ 
j stor mud oc tycke læbe/ oc 
en tyk tuge di talede hå grof¬ 
lige oc langsommelige / mé 
dog deylige/lestelige supti- 
lige skemte ord naar hånd 
ville. Oc i det var hånd stor. 
lige begaffuit af Gd / hå var 
tøc oc stacket oc hagde en 
stor bug stackede laar oc bé 

oc brede fød’ ha vor vskickit 

# 

oc slem vdueris paa alt has 
lifif / mc induertis var hå sub- 
tilig Viss forstådig oc klog at 
tale oc snare listelige oc tred- 
schelige til altlg. Hånd var 
mere wskicket paa sit liff en 
andre Menniske vaare i hans 
tid. 


50 Qni per omnem vitam 
vite studiosissimus fuit, 
is fortuna servus, natione 
Phrygius, ex Ammonio 
Phrygie pago fnit Esopus 
vir preter ceteros faciem 
longe deformis. Nam mag- 
no capite, acutis oculis, 
nigro colore, malis ob- 
longis, brevi collo, suris 
crassis, magnis pedibus, 
bucculentus, gybberosus 
atque ventrosus, et quod 
deterrimum erat, lingua 
tardus atque blactero, sed 
tecgnis astu et cavilla- 
tionibas supra modnm 
preditus. 


51 'O xaxå jidvxaTOv (Uov 
PiutcpeXéoxarog cbv Aiboj- 
nog xfj /ukv xvxfl yéyove 
åovXog, xco åk yévei &gv£ 
é£ ’AfxoQLOV xfjg øgvyiag, 
xaxoeidrjg vnagydiv eig 
V7l£Q(ioÅ.r]V , 

7iQOxé(paXog, xovxoxga- 
XqXog, oi/uog, fiéXag, fiv- 
oxaxæv, ngoyaoxgiog , 
oxgepXog, xvcpåg, f/juégi- 
vov å/uagxrj/ua, 
xo åk x a ^ E7l(J å T£ Q ov > V v 
xai PgaåvyXwooog xai 
(io/uf$6(p(ovog , cpavXåg xe 
xai åeivog ngog xaxovg- 
yiav ocpååga. 


48 ed. Kurz vol. II, appendix, p. 25. 

47 ed. Braune [1892] p. XLIV. 

48 Byzantinische Zeitschrift XIX [1910] p. 390 adn. 3. 

49 fol. 1 r. 

50 Steinhoewel ed. Oesterley p. 6. 

61 Vita Aesopi ed. Westermann p. 6. 
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14 Th. O. Achelis: Epistula gratulatoria ad Fr. Moth. 

.Apparet Rimicium eam versionem vitae Aesopi, quam in 
editione "Westermanniana legimus, convertisse, sed iam illa Aesopi 
imago litteris ratione libelli praemandatis fngitivum reqnirentis 
accQratins indagantes non -accnrate inter se convenire vitam 
We8termannianam et versionem Rimicii docet: Verba, qnae in 
vita Aesopi Graeca exstant, desnnt in Latina p. 7 1. 5 W. 
fjfiéQivov åjudgrrjiua, p. 7 1. 4 orQe^Xdg, alia epitheta legimus in La¬ 
tina, non invenirans in Graeca: suris crassis, quod verbo nayy- 
xvrjftog, magnis pedibus, qnod fxtyaXonovg , bucculentus, quod /xeya- 
XåoTOfxog redderes; omuia fere epitheta alio loco in vita Graeca, 
alia in Latina legimus, puta xovTorgdxrjXog, quod legimus tertio 
loco, convertitnr verbis brevi collo, quae sexto loco repperimus, 
item 7iQoyaoxQiog septimo, ventrosus undecimo loco legitur, ut iam 
Rimicium non ex vita Westermanniana hausisse et totum ex illa 
pendere, sed eius versionem suam habere vim pretiuraque liceat 
proflteri. 

Quae cum ita sint, nego Rimicium epitheton oifxog — i. e. si¬ 
mus, naso colliso — errore quodam pessum dedisse in »acutis oculis« , 
sed conicio in codice eum legisse ågi/xvg, quod verbis >acutis ocu- 
lis« optime reddidit. 

Sed ne disputatio longior fiat quam utilior, qua Petraeum 
Christiernum in linguam Danicam vitam Aesopi Westermannianae 
cognatam et fabulas in Steinhoevelii editione quadam posteriore 
collectas ex lingua Germanica convertisse probare conatus sum 52 et 
Tibi, Frederice Moth, me probavisse spem concipio, hoc sit votum 
brevis finis chartaeque viaeque: Vale et mihi favere perge! 

Josephus Jacobs, cum Gulielmi fabulas ederet, praemisit historiam 
fabulae Aesopicae (prodiit Londini 1889), opus errorum plenum. Cum Stein¬ 
hoevelii Aesopi conversiones nominat (p. 187, 217), omisit Danicam, modo 
linguae Franco-Gallicae, Anglicae, Italianae, Balaviae, Hispanicae mentio- 
nem faciens. 

Hatterslebiae, pridie Nonas Martias MCMXXI. 


Denne Artikel var indsendt i Anledning af Dr. Moths 60-Aars Fød¬ 
selsdag 23. April 1921, og Redaktionen havde haabet, at Hæftet havde 
kunnet foreligge til den Tid. Forhold, hvorover Redaktionen ikke har været 
Herre, har imidlertid forsinket dette Hæftes Udgivelse over et halvt Aar. 
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Håvamål l.. 1 

v. Friesens skarpsinniga tydning av denna strof (Arkiv for 
nord. filologi 18, 72) bar mfirkligt nog knappast vunnit någon 
tillslntning. I fråmsta rummet ar det vål Snorres maktiga auk- 
toritet som har ståilt sig hindrande i vågen (Gylfaginning 1). 
Och dock torde icke minst de nyare forskningarna over Ynglingatal 
ha givit vid hånden att också Snorre nnderstnndom måste ha for- 
stått de gamla skalderna orått. Givet år att om man på for¬ 
hånd misstror varje tolkningsfårsåk som griper otanffir den nor¬ 
diska språkskatten 8 , så kan man i ett fali som detta svårligen 
jåva Snorres vittnesmål. Men for de ålderdomligaste Eddadikternas 
vidkommande kan vål en sådan skepsis dock knappast konsekvent 
uppråtthållas. 

Med råtta går v. Friesen gallande att man får det fvn. g$tt 
kan postniera betydelsen »passage, pass«. Om dåremot sagda 
betydelse år att tinna hos det nynorska gaatt(a), år kanske ovisst. 
Jag har inte återfunnit ordet annat ån hos Ross, dår det får- 
klaras som »liden indskæring eller afsats i en bjergside, så stor 
omtrent at man får fodfeste.« Hår år det kanske betydelsen 
»dorrfals* som ligger narmast. 

Av v. Friesens åversåttning på ovan anfårt stålle framgår 
i sjålva verket att han har haft i tankarna en kritisk pnnkt på 
fården, ett stålle dår utsikten vidgar sig och vandraren kan bli 
synlig får en lnrande fiende. G6tt er alltså att fatta ej så 

. 1 Strofernas nummer hanfor sig i det foljande till Gerings edition 
som va! ar den luttast tillgangliga. 

* Se ex. J. A. Lindquist i Pippings Studier i nord. filol. 9: 1, 
och Finnur Jénsson i rec. av Gerings glossar, Ark. f. nord. fil. 14,197. 
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mycket som »vag«, utan fastmer i den nyss nåmnda betydelsen 
»passage, pass«. Det biir då ungefår liktydigt med fvn. g il. 
Jag kan då iute finua annat ån att det foreligger ett slående 
motstycke till den hår tånkta situationen i skildringen av f6r- 
såtet mot Kiartan i Laxdøla, Kap. 48, § 11 (Altnordische Saga- 
bibliothek): 

Sfpan biuggusk peir at sitia fyrir Kiartani, — — — — 
§ 16: peir ripu til Svfnadals ok nåmu stapar hiå gili pvf er 

Hafragil heitir. — — — — § 49:-er peir (Kiartan 

och hans foljeslagare) kdmu supr yfir (igenom, fram ur) gilit, på 
så peir fyrirsåtuna ok kendu mennina. 

Hår år nu endast de sårskilt iogonenfallande punkterna an- 
forda. Granskar man kapitlet i dess helhet, torde man finna, att 
situationen alldeles passar in på den av v. Friesen på vårt stalle 
fbrutsatta: Kiartans ovånner sdtu a fleti fyrir. 

Lindquist (på anfort stålle) och Emil Olson (i Studier 
tillågnade Es. Tegnér) ha samtidigt utrett det syntaktiska sam¬ 
bandet mellan gditer och ganga fram. Ny år den av dem fram- 
forda uppfattningen inte (som de begge fbrfattarna också fram- 
håller). Att fatta gåtter allar som accusativus viae till ganga 
fram har varit gott latin i Uppsala i måuga år, och den kon¬ 
struktionen kan också utlåsas ur v. Friesens oversåttning: »På 
alla vagar, forrån fram du går«, eet. Och dock kvarstår hår 
enligt mitt fbrmenande en svårighet. Allar måste ju for tanken 
hora nåra samman med um skofask (så bversåtter också Lind¬ 
quist på anf. st.). Ha vi inte månne att gora med en syntak¬ 
tisk kontamination eller anakoluti av foljande beskaffenhet: 

[ gitter allar (»skall du skårskåda noga« 1. d.) { innan du 
går (vågen) fram} skall du speja åt alla hall). 

F. Jonsson fattar gdtter som subjekt till um skof ask. Mot 
honorn går Lindquist och Olson gållande att passivum på sk eljes 
skulle vara okånt i Eddasångerna. Det år dock nåppeligen rik- 
tigt. Åven om man kunde ge Olson rått betråffande lemiask 
H. Ho. 21, så kan man an fora riufask Vm. 52 och flerstådes , 
och framforallt d g eng osk eipar Vsp. 26. 
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Håvamål 17. 

Pylsk hann cm epa Prumir. 


Gering återger Py liask um med »vor sich hin mnrmeln«. 
Denna oversåttntng forefaller dock inte att stårama val overens 
med den betydelse det sållsynta verbet pylia eljes har. I Egils 
Hgfupiausn , strof 3, betyder pylia att »hogtidligen kvåda eller 
foredraga ett kvåde«; i Hdo. 111, mål es Pylia Pularstole d, 
tycks det vara nåra nog liktydigt med det grekiska ygåv »avlåta 
orakelspråk«. På grund av ordets nåra samband med pulr (jåmfbr 
ntom Hdo. 111, Hdo. 134, Fm. 34) år det troligt att det på 
vårt stålle år ironiskt menat: »orare qnasi Pythius Apolio«. 
Stållet torde dårfor bora oversåttas på ungefår foljande sått: 

»A ntingen orerar han vitt och brett (och kråver allmån 
uppmfirk8amhet for sina utgjntelser, stor de andras samtal), eller 
också sitter han tvårtom trumpen och moltiger«. 

Skaldens avsikt har då varit att brånnmårka (for att tala 
med Gunnar Wennerberg) »de rakt motsatta, men lika obehagliga 
egenskaperna bråkighet och tråkighet«. 




Håvamål 22, 23. 

Vpsall maPr ok illa scapi hipr at hvicetna. hitki hann oeit er 
hann oita Pyrpti at hann er camma canr. Osopr maPr cakir 
um allar nptr oc hyggr at hoioetna Pa er mépr er at morni 

komr alt er vil sem oar. 

B. M. Olsen (Arkiv 1915, 52) upptog och motiverade på ett 
bvertygande sått en fbrmodan av Vigfdsson, att oesall i strof 
22 år oåkta och bor ersåttas med osnotr. Olsen var for sin del 
bijjd for att tro att det ursprungligen hade stått dsopr, »som op¬ 
træder både i det nærmest foregående og det nærmest efterfølgende 
vers« (jåmfbr F. Jonsson, Arkiv 4,44). Emellertid tycks just 

9 

den anforda motiveringen peka utover Olsens åndringsfbrslag. Ty 
hur vill man forklara att det både sakligt och metriskt betånkliga 
oesall bar kunnat i nsmyga sig i testen? 

Forklaringen ligger i sjålva verket nåra tillhands: oesall hor 
hemma i strof 23, som ursprungligen har lytt: 

Vesall maPr oaker of allar nsbtr, eet. 

Vi ha hår tvivelsutan att gora med ett sådant korruptel 
som har uppstått under den mnntliga traditionen (jåmfbr v. Frie- 

Nord. tidsskr. f. fllol. *de række. X. 2 
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sen, Arkiv 18, 71). De pareketiska och samtidigt isokola ut- 
trycken hiær at htitetna, hyggr at htitetna, har bidragit till 
att attributen ha blivit orakastade. 

Det ligger val i oppen dag att tesall gor §trof 23 menings- 
fullare dn ostifr 1 . Att återigen dstifr år så att såga råtta or¬ 
det i strof 22, framgår vål vid jåmforelse med Sdr. 24: 

dstifir mafir liétr opt ktejien 
terre orp an oite. 

Mot den nn fbreslagna råttelsen kunde det mojligen invåndas, 
att inte garna taker , som jag ffirutsåtter, kan bara opp hnvnd- 
staven. Det må medgivas att ordet alla hår mycket val kan 
tankas ha hnvudstaven 2 , men å andra sidan finns det ingenting 
som talar emot att taker kan vara rimordet. F 6 r att inte gå 
omkring sakens kårnpunkt, vill jag stålla opp frågan: 

Kan a) i fornyrpislag, b) i liopahåttr, en indikativ båra 
opp hnvudstaven? Att en svagare betonad huvudstav skulle 
ha varit tillåten i det ena versslaget ån i det andra, år jn a 
priori ej alls sannolikt, men de må dock for såkerhets skuli 
hållas isår. 

Svaret ger sig sjålvt ur nedanstående material. 


Vsp. 66 . 
Hym. 10. 
19. 
28. 
33. 
35. 

Prk. 21. 
27. 


a). 

Bersk 1 fi 9 prom / — ftygr V 9 II yfer — 
En våskapapr / varp sfpbuenn 
Sveinn s^slega / sveif til skégar 
Gekk Hlérripe / greip å stafne 
Karl of kvap: / knåkak segia 
Faper M 6 pa / fekk å preme 
Skynder at sk 9 klom / skyldo vel renna 
Lånt und Une, / lyste at kyssa 


1 Jf. Shakespeares The rape of Lucrece, str. 18: And every one 
to rest himself betakes, save thieves, and cares (bekymmer) and troubled 
minds, that icakes. 

* Jf. S/cm. 4: pett alfrpjioll / lyser of alla daga. Har bor man 
dock kanske med Rask sfitta diæresis efter lyser. Vidare Grm. 7: Par 
pau Openn ok Saga / drekka of alla daga / glpp dr gollnom kerom. 
Denna strof belyser emellertid ej så direkt vårt stalle, ty det ligger inget 
eftertryck på drekka, och på svenska kan man gott lfisa: »Oden och 
Såga drika vårje dåg med frbjd ur gyllne bagar«, medan det ar ogorligt 
att lasa: »Den av sorger kvalde vakar natten lång«, utan att cakar får 
fortistryck. 
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Rp. 

23. 

Snør heiter su, / settesk und ripte 



b)- 

Alo. 

8. 

Meyiar pstom / muna pér verpa 


27. 

Hvé så vipr heiter / es vex fyr alda snnom 

Fj- 

21. 

Hvårt se manna nekkvat / pats mege inn koma 

Rm. 

7. 

Giafar pli gaft, / gaftat åstgiafar 


9. 

H6t pfn / hraépomk etke lyf 


33. 

J>ar liggr Regeun, / ræpr nm vip sik. 


Någon analys av materialet torde ej vara av noden i detta 
sammanhang. Det må endast påpekas, att i flertalet av liépa- 
håttr-exemplen år bverensståmmelsen med vårt stålle såtillvida 
fullståndig, som rimordet efterfdljes av ett ord som vore proso- 
diskt beråttigat att båra hnvudstav. Att fallen ej år flera, får 
inte forvåna, då frågestallningen år så pass avgrånsad och endast 
fullt beviskraftiga stållen har tagits med. Det framgår emellertid 
tydligt att det inte behbver ligga något meningseftertryck på in¬ 
dikativen fftr att den skall knnna båra opp hnvndstaven 1 . ^ 

Grundtvigs forslag att låsa ésæll for cesall torde knappt 
vara hållbart. Osæll npptråder i fvn. veterligen fbrst på 1100- 
talet och då i kristliga diktér i betydelsen »osalig, olycklig, 
osåll«. Osæll maPr ok illa skape hider at hoioetna ger sålnnda 
ingen tillfredsstållande mening. 


Håvamål 70. 

Betra $r li/dom oc sel li/dom $y getr qoicr ko. eld sa ec op 
brenna ædgom manne fyr enn titi oar dæpr fyr dorom. 

Samma tanke kommer till ottryck hos Franko is Villon i 
Le grant Testament, strof 36: 

De povreté me grementant 
soaventes fois me dit le ener: 

»homme, ne te donlonse tant 
et ne demaine tel dooleur, 


1 Om verb som bistav nar jttmntalig kortrad har två bistavar istf. 
huvudstav (dit kunde ju det ovan anfbrda Rm. 7 tankas hbra), se Laffler 
Stud. f. nord. fil. 4:1, s. 68. 

2 * 
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se tn n’as tant que Jaqnes Cner 1 : 
mieulx vanlt vivre sonbs gros bnrean 
povre, qn’avoir esté seignenr 
et ponrrir sonbs ricbe tombean! « 

Ok sællifPom råttade Rask med de allra fiesta senare ut- 
givares bifall till an (enn) sé 6li/J)om. Den råttelsen lir enligt 
raitt formenande både riktig och oriktig. Riktig såtillvida som 
den formodligen återståller tydelsen i archetypns eller på något 
stadium av den mnntliga traditionen, oriktig såtillvida som for- 
fattarens ord svårligen kan ha lytt så 3 . Jag vill dårfor våga 
det djarva forsoket att återfinna den ursprungliga tydelsen bakom 
den av Rask återstallda lasarten. Vanskligt biir forsoket dår* 
igenom att min koujekturs ovisshet biir tillokad med den osåker- 
het som redan vidlåder Rasks. Jag vill nu inte forsOka mig på 
någon argnmentering for låsarten an sé 6lifPom\ jag åberopar 
mig på consensns sapientinm: så gott som alla nyare utgivare 
har antagit den (Detter-Heinzel forsvarar Regins’ låsart med 
enligt min mening ohållbara argument). 

iag formodar att dlifaPr har kommit in under den mnntliga 
traditionen på Island i stfillet for brendr, och att strofen ur- 
sprnngligen har bbrjat: 

Betra es lifPom an brendom sé(e). Jf. strof 71: blindr 
es betre an brendr sé, och 81: At koelde skal dag leyfa, kono 
es brend es. 

FOr en islånning var brendr i betydelsen »dbd« inte något 
levande ord. Likbrånningsseden har nåmligen enligt sagornas 
och gravarnas samståmmiga vittnesbord aldrig forekommit på bn :i . 
Det år dårfor lått att forstå hnr brendr har kunnat komma att 
bytas nt mot dlifaPr. 

Prof. Finnur Jonsson yttrar i anledning av min konjektur 
(i ett brev av den 18. 10. 1914) foljande, som jag tar mig fri- 
heten att anfora hår: -»Jeg tror dog ikke, at forvansk¬ 

ningen hidrører fra det forhold, som De antyder, ti dette med 


1 »KrOsus« =; Fitiungr, Håv. 76. 

3 Visserligen kan åtminstone i kvipuhåttr andra leden efter o- bilda 
bistav: ex., ok ohryggr Heliar bipa (Egils Sonatorrek in fine), men 
knappast kan den vfil bilda huvudstav. Och fiven om så vore, kvarstår 
den betankligheten att raden bara får én ictus. 

3 Kål und, Aarbøger for nord. Oldkyndigh. og Hist. 1870, s. 367 f; 
ib. 1882, s. 77; Almgren, i Nordiska studier till Ad. Noreen, s. 319. 
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brændingen findes jo to andre steder i overleveringen«. Gent- 
emot denna prof. J énssons invåndning vill jag andraga, att det 
ena stållet, strof 81, ju hor till en annan dikt; att brendr har 
bevarats dår talar val ej gårna emot att det ban ha blivit bort- 
eskamoterat på vårt stålle. Vad åter strof 71 vidkommer, så 
var brendr dår skyddat av två rimstavar: om inte rapsoden var 
alltfOr vårdslOs måste han rannsaka minnet grnndligt når han 
kom dit, ty hårvidlag fanns det nåppeligen några liktydingar 
att vålja på. 

Har det nu ån må fOrhålla sig med den framstållda gissnin- 
gens riktighet, så kan vål dock av det sagda étt resultat anses 
vara vannet: 

Hdo. 71 och 81 år ej diktade av infOdda islånningar. 


Håvamål 74. 

Nott oerPr feginn sa er nesti treir scammar ro scips rar hoerb 
er hæst grima fiolp om oidrir å fimm dægom enn meira 

amanadi. 

Haustgrlma Oversåttes med »hostnatt«. Grima i betydelsen 
»natt« forekommer endast en gåDg i Såmnndareddan (Alo. 30), 
men år eljes ej så sållsynt i skaldespråket. Om det någonsin 
har tillhort talspråket år vål ovisst; det forefaller sannolikt att 
det blott har varit ett poetiskt heite. Redan forekomsten av ett 
sådant ord i Håvamåls prosaiska ordforråd kan våcka misstankar. 
Enligt min mening år betydelsen »hOstnatt« hår på sakliga grun¬ 
der fOga trolig. Vindskifte intråffar ju nåmligen sålian eller al¬ 
drig under natten. Vid nattens inbrott mojnar vinden av och 
friskar i fOrst i gryningen, eller också håller sig vinden natten 
igenom, som sårskilt år fallet vid långvarig storm. HOstnatten 
kan dårfOr svårligen med fog kalias »ombytlig« från sjOfararens 
ståndpunkt. Att »den som litar till reskosten får glådja sig åt 
natten« fOrefaller ej heller tilltalande. Av senare halvstrofen 
framgår det att avsikten år att varna folk fOr att ofOrsiktigt 
fOreta långfårder på sjOn om hOsten. Jag tror att stållet år 
korrumperat, ehuru blott helt obetydligt; månne inte fOr haust- 
grfma ursprungligen har stått haustglma ? 

*Glma, som eljes inte år påtraffat, vore till form och be- 
tydelse identiskt med det grekiska (< *gheimon) »storm, 

vintervåder, (vinter)«, jåmfOr lat. hiems med samma betydelse, 
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litauiska témys »nordanvind«, iémå »vinter«. Ordet återfinns i 
snart sagt alla indoenropeiska sprak atom de germanska 1 . Att 
det bar fannits också i de nordiska språken finner jag troligt på 
grund av det finska kiima »kali vintervind« (LOnnrots lexikon). 
I det svaga avljndsstadiet forekommer roten ånnu i de moderna 
nordiska språken; se Falk-Torps Etym. Wtb. s. v. gimmerlamm. 
o-stadiet forefinns enligt min mening i det fvn. geime 2 »stormigt 
bav«. I Lex. poéticom 8 återges det med »hav«, men Overallt 
dår det forekommer nyttjas det om det npprOrda, stormpiskade 
havet 8 . 

Xei/xcbv betecknar de långvariga men nyckfalla stormar som 
nppstår vid en kalia årstidens intrade ocb som torde vara betin- 
gade av att landet biir bastigare avkylt an havet 4 . I Norden 
intråffar dessa stormar omkring bostdagjamningen. Benåmningen 
haustgtma år dårfer tråffande. 

Jag Oversatter på fOljande sått: »Étt dygn 5 biir den be- 
låten (varar dens belåtenbet), som såtter sin lit till matsåcken; 
— — hOststormen år nyckfnll: vinden vånder sig många gånger 
på fem dagar, ocb ån flere på en hel månad.« 

FOr nétt = »én natt« kan man jåmfOra ex. vdru ndit i 
husi (Saga Mågntis berfétts, kap. 8). 

FOrsåvitt raden skammar r6 skips rdr år interpolerad fOr 
att fOrklara den fOrsta halvstrofen, torde den vål betyda »skepps- 
rammen år korta«, d. v. s. det år trångt om atrymmet ombord, 
man kan inte stuva in så mycket proviant fOr ofOrntsedda åventyr. 


Skfrnismål 40. 

londr logn fara. 

Gering återger *lognfgr med »beimliche Fahrt, heimliche 
Begegnung«. Detta kan svårligen vara riktigt. Visserligen låter 
sig nog en sådan betydelse hos logn - etymologiskt bårledas, men 
år det sakligt troligt att det hår i Skirnismål år tal om en 
»land fOr rendezvouser« ? 


1 Se ex. Boisacq, Dictionnaice d’élym. grecque, s. v. xeT/xa. 

4 Formellt svarar geime mot sanskr. héman »om vintern«. 

* Jf. Lex. poet.* s. v. grøder , odgr, och sårskilt Lindquist, i Ver 
sacrum, s. 133. 

4 Kan man måhånda av detta ord draga någon slutsats om orhemmet? 
6 nott = »dygn«, se ex. Grm. 1. 
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Detter-Heinzel torde nog ha slagit in på rått våg då 
de skriver Lognfara och tolkar *Lognfare som »den som reser 
i vindstilla«. Men den tolkningen saknar trygga hållpnnkter; 
Detter-Heinzel år dårfår också villrådiga om man under Lognfare 
har att forstå Njord, Frey eller Skidbladner. 

Forstå sammansåttningsleden i Lognfare år enligt min me¬ 
ning identisk med den feminina o-stammen logna »låga« i forn- 
saxiskan (Gallée, Alltsåchsische Gramm. § 308). Ordet lugn 
»quies« anses jn vara av samma rot (se Falk—Torps ordb.). Hnr 
pass nåra logn hbr samman med fvn. loge , om det mojligen år att 
fatta som en svag kasnsform (lu^nd <Z lughna ) av det sistnåmnda 
ordet — jf. øxn-uxe och sanskr. raja , gen. rajnas — år i detta 
sammanhang av underordnat intresse. 

Lognfare = »eldfararen« eller »han som såtter blixten i 
gång«, år då natnrligtvis Tor. 

Man forstår också lått varfor Frey och Gerd skolie besegla 
sin forening i en Torslnnd (jåmfor Olsen, Hedenske Kultrainder 
I 190): 

Beref inn hamar brufe at vlgia (frie. 30). 

Ett hapax eiremenon som logn- må ej forvåna i en så på- 
fallande ålderdomlig dikt som Skfrnismål. . 


Hårbarpsliop 50. 

langt la mondir fo no cominn for ef fo litom fgrir. 

Detta stålle torde vara ett av de mest omstridda i Såmun- 
dareddan. Jag vill dårfor forntskicka en liten litteraturfbrteck- 
ning: 

Bngge, FornkvæQi, Tillæg og Rettelser. 

Detter-Heinzels ed., II. 

Falk, Arkiv 5, 112. 

Gering, Glossar 8 , s. v. lif. 

Holtzmann, Aeltere Edda, ubersetzt und erklårt, ed. Holder. 
Jonsson, Arkiv 14, 197. 

Ranisch, Arkiv 5, 171. 

Sijmons’ ed., II. 

Torp, Nynorsk Etym. Ordb., s. v. lit. 
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Om ottrycket litom fara yttrar sig Holtzmann på foljande 
satt: * Litum fara soli heissen in aliena specie (corpore adsciticio 
snscepto) ire«. Gering oversatter också i 1. npplagan av glossaret: 
»wenn do in anderer Gestalt wandertest«. Men nn kan val inte garna 
liter ensamt betyda annan skepnad, som också Detter-Heinzel 
frambåller. Ranisch tolkar i stailet litom fara som »sich ver- 
andern, was die Gestalten angeht, d. h. die Gestalten wechseln«. 
»In fara liegt der Begriff der Verandernng. Dazu sind Falle 
wie fara bygfum , vistum ‘to change one’s abode’ — — — zn 
rechnen«. — Detta ar emellertid nappeligen riktigt, ty i de an- 
fdrda fallen betyder fara »flytta«, ej »fbrandra«; det har alltjamt 
lokal betydelse. 

Det av Bngge anforda parallell-stailet till litom forer : Stig 
ek fiall af fialli fer ek opt litom popta, aest fer ek norpr it 
nyrpra nipr f heiminn pripia*, forefaller mig trots Detter-Heinzels 
dversattning alltffir dunkelt for att kunna kasta ljos hver vårt 
stalle. Detsamma syns mig galla om de sted F. J6nsson an- 
for: »Arne Magntisson bemærker: ‘ad fara litum = dyljast i 
omsum stoSum’, hvortil J6n Olafsson fejer: ‘item fad gengr litum: 
diversimode’. — Betydningen passer ganske vist ikke, men sikkert 
er Udtrykket det samme som i Hrb .; at Udtrykket har skiftet 
Betydning i den lange Tid fra det 10. til det 17. Aarh. er næppe 
paafaldende«. — Jénsson tillagger: >at fara lif (= skip) i Bet. 
»bestige et Skib«, er næppe sprogrigtigt og oden Analogier«. 

Falk ansatter. ett fvn. *lttr »bgonblick«, som han återfinner 
i det nynorska Ilt m. »tidpunkt«, bevarat endast i uttryck som 
i siste lita, i seinste liti, eet., = »i sista laget (lag vilde kunne 
bruges i de samme Forbindelser med den samme Betydning«, sager 
Ross). Då emellertid lit aldrig tycks fbrekomma annat ån i for¬ 
bindelse med tidsbestamning, ar det val ovisst om ordet ensamt 
någonsin har haft temporal betydelse. Det ligger nara tillbands 
att med Ross fbrmoda att det kommer av fvn. hitt f. i ex. ut- 
tryeket til hlitar »affatim«. JamfOr grekiska xaigdg, ursprung- 
ligen »det ratta måttet, modus«, sedan »den ratta tidpunkten, 
opportnnitas«. 

Falk och Torp uppger att lit ar masculinum. Darom kan 
ingenting sakert sagas; det ar lika sannolikt att det ar att fatta som 
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femininum (se Aase ns och Ross’ ordbocker). Fvn. litr år alltså 
allt annat ån såkert nppvisat 1 . 

Man torde i sjålva verket hår varken behova gora någon 
textråttelse eller antaga någon hypotetisk betydelse. Det enda 
man behOver gora åt texten år att dela opp litom i Ut um, och 
det år ju icke någon emendation, ty i Codex Regias forekommer 
det också annorstådes att um skrives ihop med det foregående 
ordet 3 , liksom exempelvis d brnkar sammanskrivas med det efter- 
foljande ordet. Tvårtom kande den i Regius så sållsynta åndelse- 
formen um (for -om) tyckas ge ett sted åt mitt ferslag. Jag 
skriver alltså: 

»Langt munder pu nu komenn, 
ef Pu lit um fører*, 

och Oversfttter: 

»Du hade hannit långt vid det har laget, om du hade gjort 
en liten omvåg«. 

Sedan Tor har givit loft åt sin vrede over detta ofortåckta 
hån, och sedan han fått nionde nej av Harbard, som ånyo for¬ 
ordar omvågen ( FarPu firr sunde), biter han i det sura åpplet: 

(55.) » Visa mér nu leipena, 

alls Pu oill mik eige feria /« 3 

Angående det fvn. lit får jag hånvisa till Noreens Altisl. 
Gramm. 3 § 152, Anm. 1. Noreen återger det med »ein wenig«. 
Jag har inte kunnat hitta ordet i alldeles samma betydelse som 
det enligt mitt formenande har i Hrbl. 50, men man kan jåm- 
ftfra liitat (= Iftpat): »a little, a bitt, a little way or while«, 
ex. nu oerpr at oikia liitat til Pess ; — — — en konungrinn 
hoak undan littpat (Oxfordordboken). I samma betydelse som 
på vårt stalle forekommer det gotiska leita (Se Grienberger, 
Untersuchungen zur got. Wortkunde 146) Mt. 1:19: Jah jainPro 


1 Det må har påpekas att nflr Falk på anf. st. sammanstaller fvn. 
*lipr i uttrycket sialdan hitter leipr i lip ( Hdo . 66) med sanskr. ftus 
»bestamd tid(-punkt)«, så kan han vål icke vara på ratt vag; ftus (ej 
ritus ) borde val på fvn. ge *urj5r eller *ulpr. 

1 Grm. prosan, rad 15 : saum heima ; Fm. 1: soeinium. 

* Om strofen ursprungligen har lytt just så, ar kanske ovisst, men 
nog måste man med Grundtvig och JOnsson taga (Or givet att den 
har blivit utvidgad av avskrivaren. 
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inngaggands framis leiia gasato Jakobu: Kai Jigo^åg exeiOev 
dXiyov é16ev \Iåxæfiov . Jåmfor leitil i samma betydelse flerstådes: 
Mt. 5:3; Joh. 6:7; Tim. 5:231 

Um år mindre vanligt som adverb i fornvfistnordiskan, och 
det år dårfor ej underligt att fara um inte flnns angivet i ord- 
bockerna; dåremot har Fritzner ganga um = gå omkring. Jåm- 
fOr umfarandi »kringresande«, fsv. bufkafli skal um fara , eet. 

Lokasenna, prosan. 

Par car lysi goli haft fyr eldi lids. Sialft barsc far æl. 

Hår foreligger tydligen ett kringvandrande sagomotiv: jåm- 
for Apnleius, Psyche et Cupido, Metamorphoseon lib. 5, § 1: 
Totique parietes solidati massis anreis splendore proprio coruscant, 

nt diem suum sibi domns faciat, sole nolente.-§ 3: El. 

ilico vini neclarei edulinmque variorum fercnla copiosa nullo ser- 
viente sed tantum spiritu quodam impulsa subministrantur. 


Lokasenna 49. 

Pie a hiorci scolo éns hrimealda magar gdrnom binda god - 

(50.) Ueizto ef mic ahioroi scolo, eet. 

Ordet hiprr på detta stålle har berett lexikograferna svårig- 
heter: ■»A hiproe er uforstaaeligt«, såger Finnur Jdnsson (Lex. 
poetieum 8 ), »man ventede en Betegnelse for ‘Sten, Klippe’.« 
Gering ansåtter med frågetecken betydelsen »scharfe Felskante«. 
Enligt mitt formenande kan frågetecknet slopas; hiprr har på 
detta stålle tvivelsntan den nåmnda betydelsen, som jag i det 
fbljande skall forsoka gora troligt. 

Hiprr sammanstålles av gammalt med sanskr. giri »svård«, 
garus »pil, spjut«, zend. cura »lans«, sabinska curis »lans«, 
litauiska kirois »yxa«, och hårledes ur verbalstammen (sjker , 
som foreligger i fvn. skera och grek. xeiqeiv ’. Innan frågan om 
ordets ursprungliga betydelse dryftas, torde det ej vara opåkallat 
att soka utreda dess stambildning. Hiprr år i fvn. en wa-stam 
med alternerande defektiv u-stamsbojning; got. hairus år ju en 


1 Curtius, Griech. Etymologie 4 , § 53. Feist, Etym. Wtb. der 
gotischen Sprache, s. v. haiims. 
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u-stam liksora det fornengelska heoru. I sjålva verket torde 
ordet med all såkerhet gå tillbaka på en indoearopeisk wos:wes- 
stam. Dét visar litauiska kirois. Visserligen bojes kifois som en 
z‘o-8tam (gen. kifoio), men detta fbrklaras av att i litauiskan 
s-stamsbojningen har dott ut liksom i de germanska språken. Att 
kirois ursprungligen var en s stam (- wes -), styrkes av det flnska 
lånordet kiroes, gen. kiroe(h)en, »yxa« \ Om man jåmfbr higrr 
med kirois , stammer rotvokalismen och andelsevokalisraen så val, 
att man torde knnna ansatta: 

hiprr <; *kérwos ) 
kif vis < *krwé8 j' 

Vi har har i -wes: wos samma formans som det som ingår 
i det kanda ieur. participium præteriti activi 2 . 

8om exerapel på wes:wos stammar kan man namna: 

Grek. oxåxog (< *skotwos) : got. skadus : finska katoe , 
gen. katoefhjen »skugga« 3 . — Fvn. gngr : got. neutr. aggwu : 
lat. angus tus 4 . 

Higrr ar alltså med all sannolikhet en participial wos- av- 
ledning av roten ker- »skara«. Man kan då utan tvekan iden- 
tifiera det med tyska herb, mht. herwer, med grundbetydelsen 
»skkrande« 5 . 

Till samma rot hor sakert också det i svenska dialekter 
fbrekommande har »stengrund« och fvn. hgrg samt ostsvenska 
harog »bister« (om vfiderleken) 6 . 

1 Ahlquist, Vestfinska språkens kulturord, s. 25; Thomsen, Be¬ 
røringer mellem de finske og de baltiske Sprog. s. 117 och flerslades. 
Thomsen synes antaga att litauiska i- eller lo-stammar kan ha blivit es- 
stammar i finskan, men har såvitt jag kan finna icke anfOrt något exem- 
pel som bevisar att så har varit fOrhållandet. Vad betraffar fi. herne 
»tlrta«, av. lit. ’zirnis (anf. arb. s. 98), så tyder val dock fbulg. zruno 
och germanska *kurna på att ordet ursprungligen var en es-:os stam. 

* Se Brugmann, Kuhns Zeitschr. 24-, 92—6, Grundriss* II §§ 442 
—61; Joh. Schmidt, K. Z. 26, 362—6; Noreen, Indog. Forsch. 4, 324f. 
Brugmann konstruerar paradigmet: nom sg. m. .wid-w6s, voc. wid-æos, 
gen. wid-usos , eet. Schmidt ansatter nom. icidwés, voc. wid-wes. Man 
torde ha att utgå från suffixformerna -wes, -wos, -us, ( wos). 

* Karsten, Germanisch-finnische Lehnwortstudien. 

* Feist, Paul & Braunes Beitrage 15,545. 

5 Persson, Beitr. zur indogerm. Wortforschung, s. 786. Om det 
fi. lånordet karoas se Setalas bibliografi = Finnisch-ugrische Forsch- 
ungen, bd. 13. 

0 Hellquist, Uppsala Språkvetenskapliga Sallskaps fOrh. 1891—4, 
s. 96, Nord. Studier tillagn. Ad. Noreen, s. 183. Om andra ordfrander se 
Persson, anf. arb. 337; Brugmann, Indog. Forsch. 15,97. 
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Av det ovan sagda torde det framgå att hiprr går tillbaka 
på en gemensam indoenropeisk beteckning for stenv apen (jåmftir 
Feist, anf. st., och Thomsen, Berøringer s. 189). Men liksom 
fbrhållandet mntatis mntandis har varit med hamarr och sax, 
har det också bevarat den nrsprnngliga betydelsen av »vass sten« 
långt ned i sårspråklig tid. Som paralleller nr semasiologisk 
synpnnkt må sårskilt anforas: 

Fvn. sker, sv. skåroa, da. Skaar : fvn. vb. skera. — Lat. 
saxum : secare : fvn. sax. 


Helgakvipa Hundingsbana I 48. 

Sticpr varit siggeirs Idit end stæfiom heima. 

Gering åndrar av metriska skål till 

Sliupr Idtt Siggeirs 
und stppom heima. 

For min del finner jag denna åndring alltfbr vittgående for 
att vara plausibel. I stållet vill jag foreslå: 

Sliupr vast(u) Siggeirs, 
und stpj/om Idtt heima. 

Som ett argnmentnm ad hominem vill jag sfitta opp schemat 
efter femtypslåran: und stppom Idtt heima ger upptakt (X) plas: 

X A_ | J- X , d. v. s. typen A2alUI. 

Om man låser heima (Detter-Heinzel II) eller heina 
(Bngge, Arkiv 19,12) eller hreina (id. i Wimmers Læsebog 4 
VIII) år jo irrelevant i detta sammanhang. 


Helgakv. Hundingsbana II 20. 

Vanntatc vigi var ]>er Pat scapad at J)v at rdgi ric menne vart 1 . 

Gering åndrar — synbarligen dårfor att han anser att 
stafs sé vant« — till: 


* Troligen av forbiseende har Gering infOrt vast tør oart. Det ur 
tydligt att oart har ar præt. av oerpa. ej av oera. 
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vas pér v$ skgpof 
es at rdge fu, eet. 

Det år tillråckligt att framhålla att ingen åndring år på- 
kallad, ty som redan år visat nnder Håvaraål 22, kan det finita 
verbet båra opp hnvndstaven, ntan att det ligger något eftertryek 
på verbet. Med detta stalle kan man sårskilt jåmfora: 

Hpm. 5: HugPo vætr véla 

es vøro komner. 

Hym. 10: En odskapaPr 

oarp stpbuenn. 

Reginsmål 13. 

Oc er mer fangs c6n at frekom vip. 

Anhångare av femtypslåran tar anstot av kortraden 

(ok) er mér fangs o$n, 

medan dåremot exempelvis prymr of pil Ipnd (Rm. 14) anses foll- 
god. Men om nn versen tarvar råttelse, år det vål åndå knap- 
past påkallat att både åndra ordfdljden och såtta in ett nytt ord, 
som Gering gor: 

fangs Pykkiomk o^n. 

Att denna åndring ger en oklanderlig vers, skall ej bestridas, 
men nog år sannolikheten for att skalden bar skrivit just så, 
tåmligen ringa. Man kan nog tvinga in versen i Prokrustessången 
ntan att behova åndra någonting annat ån ordfflljden. Att låsa 

mér es fangs cøn, 

som låge nårmast tillhands vore kanske inte metriskt tillborligt, 
men om man låser: 

fangs es mér vpn: 

-L X | _/ , 

får man jn en ren E-typ! 

Att taktgrånsen med fog kan dragas mellan mér och vøn, 
framgår tydligt av et sådant fali som 
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Vsp. 8: Vas feim vætterges 

vant dr goile, 

dår prædicativet st&r i en versrad, copnlan jåmte dativ- och 
genitivobjekt i en annan. 


Sigrdrifu 


II 


ål 18. 


allar voro af scafnar før er voro aristnar oc hverfdar vif inn 
helga miof. oc sendar a vipa vega. før rd mej) asom per rd 
mef alfom svmar mep visom vanom svmar hafa mennzkir menn. 

Dessa gåtlika rader har M. Olsen (Eggjamstenens Indskrift, 
sid. 56 f.) på ett synnerligen fyndigt satt sammanstållt med ett 
stalle i Eggjnminskriften. Utan att våga fålla någon dom over 
prof. Olsens onekligen lockande kombinationer, vill jag dock gora 
gallande att det resultat han harvidlag har kommit till ar så pass 
ovisst (jåmfor F. Jojissons recension i år g. 1920 av denna tid¬ 
skrift, sid. 39), att det inte kan vara oberattigat att framlagga 
en annan hypotes, som jag hade nppstailt innan Olsens arbete kom 
at. 8årskilt synes mig de slatsatser han drar ar Sdr.s >oc sendar 
d vifa vega*, eet., (sid. 61, 63, 71, 73) vara ratt djarva. Som 
Olsen påpekar ar ja Sdr. tamligen heterogent, till stor del ett 
konglomerat av halvtfbrklungen magisk visdom (jamfor också 
Mttllenhoff, DAK 5 : 161). Vid mitt forsdk att fOrklara den har 
forevarande strofens forstå hålft anser jag mig darfbr med fog 
kanna till en bdrjan bortse från den senare hålften. 

• I tionde kapitlet av Germania berattar som bekant Tacitus 
om germanernas divination foljande (kapitlet forklaras otfbrligt och 
belyses med germanska paralleller bl. a. i Schweizer-Siers 
ed., Berlin 1877, och Mullenhoffs DAK 4 : 223—228). 


»Aaspicia sortesque at qai maxime observant. Sortium con- 
suetado simplex. Virgam fragiferae arbori decisam in surcalos am- 
patant, eosqae notis qaibasdam discretos saper candidam vestem 
temere ac fortaito spargant. Mox, si pablice consultetur, sacerdos 
civitatis, sin privatim, ipse pater familiae, precatas deos caelamqae 
suspiciens, ter singalos tollit, snblatos seenndum impressam ante 
notam interpretatnr.« 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Eddica. 


31 


I en avhandling »Ueber altdentsche Loosung nnd Weissagung« 
(= Zor Rnnenlehre. Zwei Abhandlnngen von Liliencron und Miillen- 
hoff: sid. 26 f.) har Miillenhoff nppvisat, att det finns tydliga 
spår av den hos Tacitns beskrivna ritnalen i den fornvåstnordiska 
litteraturen 1 . Mot det frugifera arbor som Tacitus talar om, 
svarar det fvn. hlautoi^r , mot virga : ieinn, gambanteinn. Jag hån- 
visar hårvidlag till Miillenhoffs framstållning och till Mogks my¬ 
tologi, § 90. For att motivera min hypotes ser jag mig emellertid 
nddsakad att forutskicka ett nttalande av Miillenhoff, som fore¬ 
faller mig vara av stor vikt for tolkningen av vårt stftlle (anf. 
arb. sid. 57): 

»Der blétspånn -diente bei der Loosung, nnd nach 

der Analogie des in Skirnisfor beim Zanber beobachteten Ver- 
fahrens durfen wir jetzt wohl die Formel at fella bldtspån be- 
stimmter auffassen als »concidere virgam sacrificam«, so dass eine 
Verschiedenheit zwischen der im Norden und in Deutschland nach 
Tac. gebråuchlichen Weise der Loosung sich herausstellt. Die virga 
frugiferae arbori decisa ist der vom wilden Holz genommene gam- 
banteinn oder bldtspånn. Jene wurde aber in •surculi zerschnitten 
und dann diese mit Runen versehen hingestreut, wåhrend im Nor¬ 
den nach Sktrnisfår der Zweig zuerst mit Runen bezeichnet 
und dann zerschnitten wurde. Allein wenn man die beiden 
Stellen der Sagas ( Heijirekss . 11; Gautrekss .«7) recht ins Auge 
fasst, so scheint auch als wenn nicht wie in Deutschland einzelne 
Ståbchen herausgegriffen wurden, sondern dass man aus ihrer 
zufålligen Lage das Orakel entnahm.« 

FOr att nu återgå till Sdr. 18, så formodar jag att vad som 
dår beskrives år en urgammal lottningsritnal liknande den i Ger- 
mania, men med en något annorlunda procednr. I stållet fbr det 
vita klådet har man nyttjat det heliga mjbdet! Det sakrala mjodet 
hånger, som Olsen också antar, utan tvivel samman med Odrores 
med blod och lionung tillredda mjod, som skånker skaldegåva. 
Weinhold har framkastat det geniala hugskottet att stavrims¬ 
poesiens upprinnelse skulle vara att soka i divinationsriten (se 
Miillenhoff, anf. arb., slutet). Vare dårmed hur som helst — att 
den nordiske skalden under hednatiden var en vates i ordets 
bågge betydelser, att han i ingivelsens hogtidsstunder troddes yppa 
hogre makters råd, kan sv&rligen bestridas. 


1 Sårskilt Vsp. 63; Hym. 1; Skm. 32; Heiprekssaga 11; Gautrekss. 
7; Ynglingas. 42; Grågås, orr. hlutfall. 
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Egil Skallagrimsson borjar sin Huvudldsen med att forkunna 
sin fingerade skaldemission till knng Eriks hov. I stela former 
som rdjer gammal tradition skildrar ban hnr han har fbrt med 
sig Odens mjod till anglernas land. Han kånner det heliga mjodets 
kraft inom sig och hr såker på sin sak: om ni bara vill lyssna 
på mig, såger han, så skall ni få hora har vål jag fbrstår att 
pylia. Det år ett årevordigt ord Egil hår for på tangan — pylia 
betyder annorstådes »vaticinari, divinare«. Han vet att han år en 
skald av Odens nåde, en åttling av det gamla siarslåktet. Det 
med offerblod tillredde Odensmjodet skånker inte endast skaldein- 
ingivelse, det skånker också siarkraft. Intet ander då om man 
frågade det till råds om fbrdolda ting. 

Hlautoipr kallades virket som man tåljde lottspånorna, teinar 
1. bldtspdmr, av, hlaut var namnet på offerblodet. I forstå strofen 
av Hymiskvipa får man veta har sjålva asarna gick till våga når 
de ville 6ka sitt magiska vetande. Det såger sig sjålvt att i slikt 
fall en gammal och årevbrdig ritual måste komma till anvåndning. 
De skakade spånorna och skådade i offerblodet: 

ifristo teina ok d hlaut 8$o. 

Tvivelsatan år det ett dylikt divinationsbrak Strabo har i 
tankarna uår han beråttar horn de cimbriska fåltpråstinnorna låt 
krigstångarnas blod rinna ner i en kittel, och hnrusom de med 
ledning av blodet fbrråttade ett slags spådom (lib. 7, 2): roig ovv 

aty/LiaAcbrois - ovvrjvræv ijuprjQeig' - avrovg fjyov ém xga- 

Trjga ^aAxovv — —' £ fy ov &e åvafidOgav, yv åvafiåoa vtxeq- 
nezrjg rov léfiijrog iXaifxorofiei exaorov /xerecogioftevra ■ éx de rov 
ti Qoxeo/uévov alp ar og eig rov xgarfjga fxavreiav nvå hnoiovvro. 
Och ånnu nårmare kommer den liflånska rimkronikans skildring av 
divinationen hos Zema'iterna i Litauen (anford efter Grimms 
Deutsche Mythologie 4 I 30): 

ir bluotekirl der warf zuo hant 
stn 16z nåch ir alten site 
zoo hant er blaotete alles mite 
ein qaek. — — — 

Saraman8tåller vi dessa uppgifter med Sdr. 18, kan vi gora 
ose foljande bild av tillvågagångssåttet vid lottningen. De avtåljda 
runspånorna stroddes ej nt på ett klåde, atan kastades i offer- 
rajOdet. Vid pass hålften av spånorna måste ja då komma att ligga 
med runan nedåt och kom dårfor ej ifråga vid tydningen. De ov- 
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riga kom, sedan man hade rdrt om mjodet, dels att ligga enstaka, 
dels att samla sig i smårre grupper; det senare bleve fallet med 
de fiesta, som man lått kan experiraentera ut. Det var ur dessa 
rungrupper man utlåste Makternas vilja. 

Vår strof kommer alltså i oversåttning att lyda på foljande 

satt: 

»Alla runor som var (på)ristade, tåljdes av och rordes oin 
med det heliga mjodet.« 

Det torde bora anmarkas att verbet skafa i betydelsen 
»tålja av« forekommer i fornvastnordiskan, liksom också i nyis- 
lanskan, ex. skafa å sjer neglurnar »skåra naglarna« (Zoegas 
ordbok). 

I den angelsaxiska Andreaslegenden forekommer på ett stålle 
verbet hweorfan i en betydelse som kan tånkas visa tillbaka på 
den nu nåmnda ritualen (Mullenhoff, anf. arb. 35). Det beråttas 
om hur skeppsbrutna kastar lott om vem som skall såtta livet till 
fbr att rådda de ovriga: »Hluton hellcråftum, haedengildum tele- 
don betwinum: pa se tån gehwearf efne ofer aenne ealdgesfda«. 
Mullenhoff oversåtter: »Sie loosten mit hollischen Bråuchen, sie 
zåhlten untereinander (oder nnter den Loosen): da erging der Zein 
gerade uber einen der Vornehmen«, och han tillfogar: »Se idn 
gehwearf ofer ist gewiss eine alte Formel, die schon in heidnischer 
Zeit von dem durch das Loos gewiesenen Opfer galt«. 

I Gupninarkvipa II forekommer en ingående beskrivning på 
hur det magiska offermjodet tilreddes. 

Str. 22: Førpe mér Grtmhildr full at drekka, 

- fat oar of auket iarfar magne, 

soalkgldom sde ok sdnardreyra. 

23: Vgro i home hoerskyns stafer, 

ristner ok rofner, rdfa né mdttak; 

24: Vgro feitn bidre bpl mgrg saman, 

— — — — — — z frar bldtnar, 
svins lifr soPenn — — — — —. 

Den nu anfbrda hålften av strof 23 torde man gemenligen 
ha mi8suppfattat. I an slutning till Volsungasagans parafras ({ pvi 
horni våru ristnir hverskyns stafir ok ropnir mep biopi) har man 
antagit att runorna som Gudrun ej formådde tyda var ristade på 

Nord. tidsskr. f. filol. 4de række. X. 3 
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hornets insida. Detta kan dock nåppeligen vara riktigt, utan fast- 
mer får man val tanka sig saken så, att Grimhild hade lagt run- 
raårkta spånor i mjodet: ristner år alltså ej predikatsfyllnad, utan 
attribut till stafer. 

Jag uåmnde att jag vid denna tolkning har ansett mig med 
fog knnna se bort från strofens senare del. Emellertid låte det 
gott tånka sig att åven den hor med till sammanhanget och låte 
tolka sig ur samma hypotes. 

I divinationen såvål som i kulten plågar overallt riktningen, 
våderstrecken eller hbger och vånster spela en betydande roil. Att 
koret i de kristna kyrkorna vetter mot ester heror lika litet på 
en tillfållighet som att romarna hårledde templum av temnere. 
Når nu, såsom vår hypotes fdrutsåtter, divinationens utslag har 
beståmts av blotspånornas roreiser, och då spånorna på grund av 
omrdrningen drivs mot karlets kant, år det inte då mycket tro¬ 
ligt att man har inlagt en innebdrd också i den riktning de ut- 
slagsgivande rungrupperna har tagit? Det ligger nåra tillhands 
att tånka sig att deona riktning har givit så att såga kl aven 
till uttydningen. År det då alltfor vågat att tånka sig att den 
eljes från Eddan kånda indelningen av universum i (till antalet 
våxlande) »vårldar« hårvidlag har legat till grund? Man får då 
tånka sig blotkarets kant indelad i (fyra) delar efter de skilda 
vårldarna: asarnas, alfernas, vanernas och månniskornas vårid. 
Från den utgångspunkten forstår man utan svårighet: 

pxr’rP mep psom, J)cér'6 mej .i pifom, 
sumar mep visom oonom, 
sumar hafa mensker menn. 

Så vågad denna hypotes ån kan forefalla, bekråftas den dock 
av ett divinationsbruk, som måste antas ha varit gångse hos våra 
hedniska forfåder, nåmligen den s. k. koskinomantin eller spåen¬ 
det med såli. For utbredningen av detta spådomssått på vår kon¬ 
tinent har Fritz ner redogjort i (Norsk) Historisk Tidsskrift, 1. 
Række, 4. Bind, sid. 192 f. Från våra forfader har det spritt sig 
till finnarna och lapparna och dår bibehållit sig i ursprungligare 
former ån hos de nordiska folken. Vi skola nu fdrst anfftra några 
uppgifter från Finland. 

Den form av spående med såli (på finska seulalla arpommen) 
som omnåmnes i Sax én s Finsk guda- ocb hjåltetro (sid. 5) når- 
mar sig mycket det tillvågagångssått som nyss har blivit fornt 
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satt for Sigdrifumåls vidkommande. »Sållets botten var indelat i 
delar med var sin beståmda betydelse. Vid spåendet rorde man på 
sållet, varvid en på bottnen lagd spån kom i rorelse, och svaret 
framgick av den avdelning dår spånen stannade«. 

Kaarie Krohns Suomalaisten runojen uskonto (den finska 
runodiktningens religion), sid. 17 f., innehåller en utforlig redo- 
gorelse for olika former av seulalla arpominen. En av dessa be¬ 
skrives på foljande sått. »Sållet lades med bottnen uppåt på golvet 
eller på en bånk, och på dess botten lade man i fyra olika rikt- 
ningar en smula salt, brod, tråkol och lera, — — —. Så tog 
man en borste, och om man så hava kunde, en sådan som man 
tre gånger hade borstat ett liks hår med. Sedan stack man en 
synål med itrådd tråd stadigt i åndan på borstens skaft, spåman- 
nen fattade tråden, stålide borsten mitt på sållets botten och bor- 
jade låsa besvårjelser. Allteftersom borsten nu under det han låste, 
slant åt det ena eller andra hållet, mot saltet, brodet, kolet eller 
lerklumpen, uttydde man saken i det enskilda fallet.c 

I Fjårrkarelen gick man tillvåga på foljande sått når någon 
var sjuk, lår att utrfina vilken sjukdom han plågades av. Over 
ett varmt brod stjålpte man ett såil, utefter vårs kant man hade 
tecknat de misstånkta sjukdomarnas namn. Strax ovanfor sållet 
låt man ett halskrncifix dingla i en tråd. Om det inte genast 
gjorde utslag, vred man det två varv medsols och ett varv mot- 
sols. 

Ur ett råttegångsprotokoll från 1600 talet meddelar Krohn 
ett enklare spådomssått som påminner om pojkleken att kasta slant 
i grop. Spåmannen lade sin mossa på golvet och ovanpå den ett 
elddon, och sedan kastade han slantar på elddonet. Om myntet 
fOll tre gånger på samma stålle, kunde han dårav komma sjuk- 
domens orsak på spåren. 

I en av Krohn anfdrd besvårjelse på vers anropar spåmannen 
»spådomsvisaren« i foljande ordalag: »Om det år dodligt, sått dig 
då i rorelse och gå medsols, om det (sjukdomslidaudet) kommer 
sig av forbannelser, gå då motsols, om det kommer från vatt- 
net, gå då mot sjon, om det kommer från jorden, gå då 
mot norr!« I en annan besvårjelse beter det: »Om lotten talar 
sant, skall den stiga nppåt till den helige Gudens knån«. 

Redan tidigare i vår framstållning kunde det ha varit skål 
att anfora Kalevalas beråttelse om hur Våinomoinen gick tillvåga 
tøjr att finna rått på solen och månen når de hade blivit bort- 
rovade (Collans fiversåttning 49; 81 f.): 

3* 
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»Våinomoinen sjålv, den gamle, — — — 

taljer sig av altråd spånor, 

lågger dem i nodig ordning, 

vånder dem med sina fingrar, 

radar Bina spådomsredskap, 

hojer nu sin rdst och såger*, eet. 

Vi overgår nu till motsvarande magiska brnk hos lapparna. 
I sin ovan anfdrda avhandling har Fritzner påvisat att lappar- 
nas hedniska religion till betydande, ja lmvudsaklig del var av 
nordisk upprinnelse. Att så år forhållandet också med lapparnas 
fornåmsta magiska redskap, den vålkånda trolltrnmman, kan val 
ej med beståmdhet påstås, men såkert år att lapparnas anvånd- 
ning av trolltrnmman påminner på ett slående sått om den nyss 
beskrivna koskinomantin. Den ntfdrligaste beskiivningen av troil- 
trnmmorna och deras anvåndning finns i Friis’ Lappisk Mythologi, 
sid. 23 f. Fritzner beskriver spåendet med trolltrumma på foljande 
sått: 

»Naar den da tjente dem som et Middel til at skaffe dem 
Kundskab om skjulte Ting, var det paa den Maade, at Noaideu 
slog paa den med et Redskab, der havde Lighed med en Ham¬ 
mer, for saaledes at sætte og holde i Bevægelse en paa Rune¬ 
bommen henlagt Ring, indtil den standsede og blev ubevægelig 
liggende paa en af de paa Runebommen tegnede Figurer, da denne 
Figurs Beskaffenhed gav den søgte Oplysning eller Aabenbaring.« 

Lapparnas gndar indelas av flere hemulsmån — med någon 
variation — i dem som bodde 

1) i stjårnhimmeln 

2) i luften 

3) på jorden 

4) under jorden, 

en indelning som ej så litet påminner om den bl. a. i Alvfsmål 
framskymtande fornnordiska indelningen av vårldsalltet i vanernas, 
asarnas, månniskomas, alfernas, eet., vårid. 1 En sådan indel¬ 
ning forekommer också allmånt på trolltrnmmor av en 
vi88 typ (se Reuterskiold, De nordiska lapparnas religion, 
sid. 74, 76). 


1 Eddan synes forete spår av att vanerna ursprungligen har varit 

9 

stjUrngudomligheter, ett forhållande som vi dock i detta sammanhang ej 
kan droja vid. 
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Vi ser alltså att den ovan framstållda hypotesen ej ar så 
utan stod som det måhanda vid forstå påseendet kunde synas. 


Sigdrifumål 22. 

Pat rep ec Per ip fyrsta at Po oip frondr pina oamma læst verir. 
sipr Po hefnir Pott peir sacar gori Pat koePa dæPom doga. 

Det antas allmånt att nttrycket pat koePa dauPom duga 
syftar på eftermålet som man fdrvårvar genom en hedrande levnad. 
Så tolkas stallet redan av Volsnngasagans forfattare. Långmodig- 
het mot frånder kommer att gagna en efter doden. Men kan detta 
verkligen vara den ratta tydningen? Det var val i livet man 
trangde till sidofrånders bistånd, ej bortom graven; om nidings- 
verk, som tillåventyrs kunde stånga den dode kampen nte från 
Valhall, kan hår ej vara tal — ]>6t Peir sakar gøroe , heter det 
ju. Detter-Heinzel har dår for också drivits till det egendom- 
liga antagandet att detta Sigrdrifas råd skalle vara nttryck for 
en kristlig beloningsetik. 

Enligt min mening har Afzelius tråffat det råtta når han 
oversåtter: »det sågs de dode gagna« (sammalunda Win kel - 
Horn). Men hur nåra tillhands det åu ligger att återge textens 
ord så, torde mången stålla sig undrande och fråga: vilka år då 
de dode som man gagnar genom att skona sina sidofrånders liv? 
Svaret biir: slåktens vordade hådangångne, de gemensamma åtte- 
fåderna. For att få det svaret rått belyst må vi for en stund for- 
fly tta 08 s till det forna Indien. 

Den frejdade Bharataåttlingen Arjnnas sitter i fåltherrevagnen 
i spetsen for sin segervana hår, rustad till råttmåtig strid mot de 
brottsliga Dhritarastriderna. Men ack, i fiendehåren såvål som i 
sin egen skådar han idel befryndade mån. Infor den synen gripes 
Arjnnas av sorgmodig ångslan och klagar ( Bhagaoadglta I 29 f; 
det år Schlegels latinska version som anfores. Alla vokationer år 
utelåmnade): »Visa ista cognatorum turba, qui proeliabundi hnc 
progressi sunt, fatiscunt mihi membra, et os exsangue contabescit 
— — — — — — — Atqae omina video infelicia, nec fausti 
quidquam praevideo, cognatis in acie caesis. — — — Istos cae- 
dere nolo, oel maxime caedentes. — — — Quoraodo tandem 
cognatis caesis fortunati siraus? Etiamsi istis, quibus mens sana 
libidine excutitur, non vident stirpium excidio admissnm nefas, et 
in amicos saeviendi delictum: qnomodo nobis non foret statuendnm 
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refugere hoc scelus, nobis, iuqnam, stirpinm excidio adraissom nefas 
praevidentibas? Stirpium excidio delentur sacra gentilicia peren 
nia ; — — — — — nimirum praecipitant e Superis horum 

majores, liborum ac libationum sollemnibus prioati. - 

'Eheu! Quantum piaculnm coramittere decrevimus, quod imperandi 
dulcedine allecti cognatos caedere parati snmusl* 

Så klagar Arjunas med indisk mångordighet. Den religiosa 
tro som ger sig nttryck i hans ord år urgammal. Vi behover ej 
gå till Asien for att finua dess spår. Tron på ett lekamligt liv 
bortom graven och ock den av denna tro hårflytande dyrkan av 
torfåderna år måhånda den ålsta religion som har fannits på vår 
kontinent. Man har fannit otvetydiga spår av denna tro bland de 
nyligen i Sydfrankrike fnnna ålsta månniskolåmningarna, vilkas 
ålder har nppskattats till vidpass hundrat nsen år. F o stel de 
Coalanges har i sitt snillrika arbete La Cité antique ådagalagt 
att dyrkan av forfåderna en gång i Grekland och Rom liksom i 
Indien har utgjort en grandval fdr samhållsbyggnaden och familje- 
råtten. Overensståmmelserna år så slående att de icke kan fbr- 
klaras annat ån ar ett gemensamt indoeuropeiskt arsprung. Er¬ 
win Rohde har i »Psyche« skildrat sjålaknltens olika former hos 
grekerna, den for kort tid sedan bortryckte danske historikern 
J. P. Jacobsen har i sitt ofullbordade verk »Manes« foljt dess 
spår i Vfisteuropa genom senantiken in i den katolska medeltiden. 
Att den har fannits hos våra hedniska forfåder har fulltygats av 
Hyltén-Cavallins. Ånnu for ett par mansåldrar sedan vidmakt- 
hOlls i Vårend urgarala offerseder som till arsprung och våsen var 
identiska med romarnas helighållande av den vestaliska elden, 
dyrkan av larer och penater, de i Eneiden skildrade åminnelse- 
offren vid fådernas gravar, grekernas anthesterier (Vårend och 
virdarne I, sid. 147, 194, 277, 295, 488 f., 492). 1 

I detta sammanhang år det ej skål att drbja vid de spår 
denna nråldriga sjålatro kan ha avsatt i Eddasångerna eller i den 
norrona bokvårlden overhnvud. Det år endast ett enstaka utslag 
av denna tro som hår kommer oss vid. Vilhelm Grønbech har 
i »Vor Folkeæt i Oldtiden« enstådes framhållit att dén i Hava- 
mål tydligt framtrådande omsorgen om ett gott eftermåle (en orps- 
tfrr deyr aldrege, ef sér gépan of getr), nog har en djupare 
grund ån man vanligen nppmårksammar: den bottnar åven den i 
sjålatron. Vi hedrar ej våra dode med annat ån med blommor på 

1 Jåmfor också Golther, Handbuch der germ. Mythologie, s. 92—95. 
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graven. Och dock år det oss ej likgiltigt om någon skall minnas 
oss sedan vi gått bort. Hos de gamle hade detta kånslolåge en 
så påtaglig grand som gårna tånkas kan: livet bortom graven 
bångde efter deras forestållning på om någon fanns som mindes 
den dode och då och då ågnade honom en offergård. Forst når 
gravkulten alldeles apphor, når ingen dyrkar och minns den dode, 
forst då npphor livet helt och ballet. (Se Jacobsen, anf. arb. I, 
94, 119.) Det år detta forestållningssått som avspeglas, om ock 
forbleknat, i Hava mal. 

Atten var sjålakoltens naturliga ram. »Sålian stå bautastenar 
vid vågen om ej fr&ude reste dem over frånde«. En talrik av- 
komma betydde ett sorgfritt liv efter doden. Att skona sina 
frånder och hålla åtten vid makt, det var att »gagna de dode«. 


Guprunarkvipa*II, 44. 

I>ar mono seggir om seing dgma oc hoitinga hæjpi nema peir 

mono feigir fåra ndtta fyr dag litlo drottom bergia. 

Denna strof gor åven den ett gåtlikt intryek. Alla utgivare 
snart sagt torde vara ense om att den år forvanskad. Den ende 
som har tolkat den grundligt och utforligt år Bugge (i Forn- 
kvaedi, Tillæg og Rettelser), men enligt mitt formenande kan hans 
tydning icke vara riktig. Redan åndringen sæfang (efter Rask) 
for sfing år ej så riuga. Att fatta drdttom som drdttom av dr$tlr 
»fiskfångst, fångad fisk« innebår ju dåremot ingen textråttelse. 
Men meningen forblir gåtfull: »Det betyder att mån tala om tisk- 
fångst och vrida hnvudet av vitlingar, innan dagen gryr, vad de 
dragit upp, de smaka; -ej många nåtter de mer skola leva« 
(B rate s bversåttning). Bugge tillstår också att »der bliver rig¬ 
tignok ikke nogen klar Forbindelse mellem Drøm og Udtydning«, 
samtidigt som han frågar sig: »hvad skal det betegne, at Fiskene 
skal fortæres ‘lidt før Dag ? Vil det sige, før Mændene igjen 
drager til Havs for at fiske?« 

Gering (Zeitschrift fiir dentsche Philologie 29, 61) går något 
annorlunda tillvåga. Han åndrar drdttom bergia till drétt mon 
bergia och fattar hoitingr som »Tier von weisser Farbe (zum 
Opfer bestimmt?)«. Frågetecknet år fullt på sin plats. Søing (s$ing) 
bibehåller han och Oversåtter det med »offer«. Ej heller på denna 
våg kommer man till någon tillfredsstållande tydning, trots text- 
åndringen. 
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Vad som alltsedan Rasks tid har lett utgivarna på villospår, 
år enligt min mening missuppfattningen av ordet hcitingr. Detta 
ord forekommer visserligen som namii på flere vattendjnr av olika 
slag, men det kan a priori mycket val tånkas ha nyttjats också 
om en månniska i betydelsen »vit man«. Om dylika adjektivav- 
ledningar på -ing se Brngmanns Grnndriss* II § 374, och Klo¬ 
ges Nominale Stammbildongslehre § 42 b. Nu forekommer Hcitingr 
mycket riktigt flerstådes som personbinamn (se Linds onomasti- 
kon). I G^r II 44 betecknar det utan tvivel månniskor, och det 
betyder enligt min formodan snarast »forstar, fnrstesbner«. 

Den vita hyn, liksom det »vita« håret, framhålles jo mån- 
genstådes i den norrona litterataren och enkannerligen i Eddan 
som utmårkande fOr de ådelborna kvinnorna 1 ; men att samma 
rasmårke ansågs kånneteckna också den ådelborne mannen, fram- 
går sårdeles tydligt av Rigsfiula 34, dår fnrstesonens ntseende 
beskrives: 

bleikt cas hår, biarter oangar, 

medan trålsonen dåremot (strof 7) år scartr, och bondpojken (strof 
21) raujtr och ridfir, »rodhårig och rbdlett«. Att fnrstesonen till 
åtskillnad från svartingen och rodskinnet har knnnat kalias for 
hcitingr , ligger alltså ytterst nåra tillhands. 2 

Søing behOver ej på detta stalle betyda »offer«; soa betyder 
ju såval »doda« som »offra* (exempelvis Håc. 109). 3 

Feigr nyttjas — som Bngge framhåller — endast om måu- 
niskor och passar alltså ej gårna på offerdjur. Åven detta år ett 
jåv mot Gerings tydning. Att dåremot hpfpe nféma har knnnat 
nyttjas åven om månniskor, ej blott om djnr, år hOgst troligt av 
sådana stållen som Fm. 34: 

1 Hdo. 97; 162. Skm. 6. Alo. 6; 7. Hym. 8. Hdrb. 30; 32. 
Rp. 28; 40. Fj. 42. V/ee. 3; 41. H.Ho. 7; 28. Grp. 15. Sy. 31; 52; 
54. Gpr. II 1. Gpr. III 8. Ako. 38; 42; 46. Am. 11; 28; eet. 

* Jåmfor också V/co. 4, Grm. 43, pke. 14 och beskrivningen av 
Balders skonhet i Gyl/aginning 21. Det i de slaviska språken (och forn- 
preussiskan) inlånade oitpzX (ryska bHTS3b) »hjfilte« bleve for vidlyf- 
tigt att avhandla hår och kråver en sårskild framstållning. 

3 I detta sammanhang må det framkastas om inte fvn. cega och 
oigia ursprungligen hor samman. Jåmfor lat. mactare »forhårliga; offra«; 
det forekommer redan hos Cicero i uttrycket summo supplicio mactare, 
som anger på vilken våg ordet har fått den nu i spanskan och portugi- 
siskan allenarådande betydelsen: den urbota brottslingen var hos romarna, 
liksom hos våra forfader, sacer (scil. inferis dis). Redan hos Seneca fore¬ 
kommer mactator i samma betydelse som spanska matador. 
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Hoffe skemra Idte hann enn håra Pul 
fara til heliar hePan. 

Jåmfor också Ghv. 12! 

Att texten år forvanskad kan det val knappt vara tvivel om. 
Jag foreslår emeller tid endast en ganska mild åndring. For bergia 
låser jag beria, och i anslntning till Rask insåtter jag i stållet 
for drditom: drdtt of (drdtt um). 

I de foregående stroferna npplever jo Atle i en svårtydd 
drom horasom Gndrnn såtter fram for honom hans dråpta soners 
hjårtan (jåmfdr Ako. 39, Am. 78) och sedan dråper honom sjålv 
(jåmfor Ako. 43, Am. 84). I strof 40 tyder Gudrun delvis denna 
Atles forstå dromsyn. Man har dårfor formodat att strof 44 också 
innehåller en dromtydning, och denna fhrmodan år nog i viss mån 
riktig. Volsungasagans parafrast har insett att holtingar syftade 
på månniskor, då han återger strofens innehåll så: »Synir pinir 
munu vera feigir«, eet., men man måste dock ge Bugge rått i att 
»dette er en mindre rigtig Gjengivelse«, ty om spådomen skulle 
gålla Atles soner, forstår man ej varfor det såges »par mono 
segger«, eet.: enligt beråttelsen [Am. 72, Volsungas. 40) var det 
ju Gudrun sjålv som mordade gossarna. Nej, hennes dystra spå¬ 
dom måste galla några andra som stå hennes hjårta eller tan¬ 
kar nåra. 

Vår strof innehåller med andra ord icke tydningen av någon 
sårskild dromsyn, utan den tanke som forst trånger sig på Gudrun 
når hon har hort. Atles drom till slutet och inser vad den inne- 
bår. Framsynt som hon år, inser hon nu att siaktens olycksbde 
nalkas; hennes nårmaste tankar gåiler då broderna, Gunnar och 
Hogne — nu vet hon att deras dagar år råknade. 

Gudruns ord får då fattas på fbljande sått: »Alltså skall 
kåmparna dryfta mordplaner och berova furstarna livet; de (fur- 
starna) skall om få dagar strax fbre dagningen dodsvigda hugga 
ned hirdmånnens skara.« 

Till punkt och pricka ståmmer denna spådom overens med 
vad som fortaljes om Gnnnars och Hognes sista strid. Enligt 
Volsungasagan foljer Atles svekråd mot niflungarna kort tid efter 
Atles drom. Fåra ndtta år alltså fullt tråffande. Likaså skildrar 
Atlamål vilken tillintetgorande manspilian Gunnar och Hogne an- 
stållde i Atles hird. Det återstår då endast att gora reda får ut- 
tryeket fijr dag litlo. Åven hårvidlag ger oss Atlamål nyckeln: 

Am. 64: doo på d^rer, dags oas heldr snemma. 
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Atlamål 43. 

Inn com Pa ann spilli heat oli drygdo hatt fyr hællo. 

Sijmons åndrar hatt till hoater, Jdnsson till haler. Jag 
tror ej att en så kraftig andring skall gbras, utan fbreslår att 
låsa hatr. Hatr betyder jn »fiendskap, hat«, men att det också 
har betytt »forfoljelse, fbrdårv, strid«, år troligt av verbet hata, 
som understundom betyder »forfolja, stå efter någons argesta«, 
och avledningen hetia »kåmpe«. 

Betråffande hair vill jag sårskilt fåsta uppmårksamheten på. 
Reginsmål 8: 

Enn er oerra fat vita picciomc nidia strid om nept. iofra 
oborna hygg ec Pa enn oera er pat er til hatrs hugad. 

Hår uppfattar jag hatr som «fordårvbringande kamp«, en 
uppfattning som jag nn skall fbrsoka att motivera. 

For nept såtter Gering nefandam crucem; den tydning av 
ordet han sjålv har anslutit sig till betecknar han som »bedenk- 
lich«. Lika betånkliga år Egilssons och Yigfrissons formodan¬ 
den. Så vitt jag forstår harnogMogk tråffat det råtta, når han 
i ett brev till Gering har foreslagit att fatta nept som particip 
av nefna. Han har tyvårr ej motiverat sitt forslag, och det tycks 
dårfor ha gått alldeles obeaktat forbi. *Nept vore ju emellertid 
den organiska formen for nefnt och skulle avara mot det forn 
norska noeft (Aisl. Gramm. 8 §281. s). ' 

Vilken fråndekamp eller fråndeolycka som hår år »omtalad«, 
framgår jn av strof 5; det år Andvares spådom som Loke 
spelar ut: 

Pat scal goli er gustr atti 
braerum toem at bana oerda. 
oc copiingom atta at rdgi. 

Liksom orden syne Pinom oerPra sdela skppoP, Pat oerpr 
ykkiarr beggia bane går tillbaka på femte strofens: Pat skal 
goil — — — bréprom toeim at bana oerpa, så går också 
orden ok Qplingom åtta at råge igen i Lokes: iofra éborna 
hykk på enn oesa, es pat es til hatrs hugat. Det vore kanske 
vågat att nr den påtagliga parallellismen mellan verserna i strof- 
erna 5 och 8 draga den slntsatsen att hatr, liksom rdg , har be- 
tydelsen »blodig tvist, kamp«; det år också mdjligt att det betyder 
»fordårv« (jåmfbr f. o. betydelsen av rdg i HH II 20). Antar 
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man med Gering at pat syftar på det foregående strip, år det 
ej gårna rimligt att återge hatr med »hat«. Oversåtter man så, 
ter sig inte heller slutet av Lokes hotelse sårskilt skråckin- 
jagande. 

Vi återvånder nu till Atlamål 43! Jag foreslår att halv¬ 
strofen skall dversåttas på foljande sått: »In kom besked om vilken 
båtsk strid de hdll på att utkårapa utanfor huset — en trål bragte 
budet.« 

Att drygia hatr i den betydelse jag forutsåtter, år språk- 
riktigt, torde framgå av uttrycket drygia hernaP = heria. 

Det kan tillfogas att hati i håndskriften inte år skrivet med 
två t, utan med den vanliga gerainatatypen t. Geminationstecknet 
år mårkbart blekare fin det ovriga. 


Hampésmål 9. 

Vilcat ec vib moPor malom scipta orz piccir enn 

vant ycro hedro. 

Finnur Jénsson åndrar hår ycro till ykkr. Enligt Detter- 
Heinzel II (sub. Håvamål strof 125 = Gering 3 129) år den ån¬ 
dringen obefogad, ty ykkro skulle hår vara liktydigt med ykkr : 
po8se88ivpronoininet skulle anvåndas i stållet for personalpronomen. 
Emellertid år nog inget av de exempel D.-H. anfor for att styrka 
detta språkbruk så alldeles såkert, och det torde ej vara opåkallat 
att granska dem ett for ett. 

I Håo. 129: 

Sipr pitt vm heilli halir (Wimmer-Jonsson) har Regius inte 
Pitt utan pit. Nu har ju bokstaven c i Regins ej sålian en form 
som i hog grad liknar ett t , och på ett par stållen kan man inte 
av formen avgora om man skall låsa c eller t (se fototypiska upp- 
lagan, Inledningen sub c och Anmårkningarna sub 18.24). I Hdv. 
129 bor man dårfor antagligen låsa pie. 

Hlr. 12 år ett kritiskt stålle; Regius har okkari, de bågge 
andra handskrifterna enn at. Enahanda år forhållandet med 
Hlr. 3. 

Am. 92 år ett misstånkt stålle på påtagliga metriska grunder. 
Jonsson har uteslutit vart och hans betånkligheter delas av 
Sijmons. 

Vad det av D.-H. åberopade stållet bos Åsmundi Arna- 
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son vidkommer, år det alls inte av noden att dår oversåtta sitt 
med »sig«: se Jdnsson, Den norsk-isl. Skjaldedigtning B II 59. 

Slnttligen i uttryck sådana som ykkiar beggia bane »vester 
amborum interfector* [Rm. 6) foreligger, som lått inses, ett åkta 
possessivum. 

Med denna kasuistik vill jag dock inte ha frånkånt de av 
D.-H. anforda belåggstållena all beviskraft. Det år inte osannolikt 
att det ifrågavarande språkbruket kan ha funnits i Eddaspråket. 
Men en mera vågande betånklighet mot Regius’ låsart synes mig 
ligga i att den ej ger god mening. Sijmons har dårfOr också i 
sin edition åndrat hv$ro till hoøroge. Den råttelsen fOrefaller mig 
dock ej sårdeles sannolik, och jag vågar dårfOr framstålla ett 
annat åndringsforslag. 

Enligt min formodan skall i stållet fOr ykkro hopro låsas 
ykkr at hoøro. Meningen biir då: 

»Jag vill inte mnnhnggas med mor, men icke forty behOver 
ni nog ånnu hora ett ord«. At hopro »nihilo minns« forekommer 
ju flerstådes i den aldre litteraturen, och åven i Såmundareddan, 
Hym. 34. 

MOjligen inskrånker sig felskrivningen i Regins till att bok¬ 
staven t har blivit nteglOmd. Ty a och o år i håndskriften nn- 
derstundom så lika, att endast sammanhanget kan avgOra vil- 
kendera bokstaven som avses (se fototypiska uppl., Inledningen, 
och dår anfOrda stållen, sårskilt 12.28). Så år enligt min mening 
fallet också på vårt stålle. 

Ett stod fOr min låsart ser jag i att Gering har låst ut 
det av mig insatta at hopro »nihilo minus« ur kontexten. Han 
Oversåtter nåmligen: »Nicht mOcht’ ich mit Mutter mussige Reden 
tauschen; nur (!) eins ist von euch bis jetzt nicht ausgesprochen«, 
en Oversåttning, mot vilken jag for mitt vidkommande egentligen 
ej har något att invånda. 


Hampésmål 17. 

1) fondo oa stigo. 

Gering återger odstigr med »Unheilspfad«. Det fOrefaller 
mig dock, som om »olycksstig« ej skulle passa riktigt bra i sam¬ 
manhanget; det år vål olycksstig nog att rida mot en snar dOd. 
Jag formodar att ordet betyder »villstig« — strofen anger ju att 
de hade fOrirrat sig ut på galgbacken våster om kungsgården. 
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v. Frie sen (Till den nordiska språkhistorien I, sid. 9) har påvisat 
att fvn. oø hor samman med ags. wdh n. »bending, crookedness, 
error, wrong, injustice«, en form av adjektivet wdh »krokig, eet.«, 
gotiska (un )wåhs, av ett nrgermanskt * wanha-, som styrkes av 
det sanskritiska oaiikas »flodkrok«. 

I detta sammanhang vill jag fasta uppmårksamheten på ad¬ 
jektivet oålyndr , Vsp. 41, som av Gering återges med »iibelge- 
sinnt, unfreundlich«. Ordet forekommer också ntanfor Eddan. Den 
av Fritzner uppgivna betydelsen »ildesindet, pønsende på ondt«, 
har, om jag ej misstar mig, sitt enda stad i en foga sannolik 
tolkning av Sdlarlidp 3: 

Hråeddo hiarta hann lézk trua 
Peim er åpr hafPe oålyndr oerit. 

Stållet bor nog Sversåttas så: 

»Med båvan i sinnet låtsades han lita på den som forut hade 
visat sig opålitlig«. Lika liten grand finns till att tolka oålyndi 
som »Ildesindethed«; jporkelsson återger det med »Gnavenhed, 
Vrantenhed«. Då ordet finns bevarat i nynorskan i en betydelse 
som passar gott på alla stållen dår det forekommer i fornspråket, 
forbjnder god metod att ansåtta en annan betydelse. Vigfusson 
har på vårt stålle den riktiga tiversåttningen: »shifty«.. 


2) Irytti $ træno hedt titt oar at bidia. 

I Kopenhamn8editionen år bidia åndrat till biPa, en emendation, 
som med råtta vål av alla har godtagits. Bugge (Zeitschrift fiir 
dentsche Philologie 7, 403) åndrar hodt till brøp% trono brpp 
skall vara en kenning for »orm«. »Anch nach Am. 22 verzehren 
die 8chlangen den am Galgen hangenden Leichnam.« Hår har 
dock Bugge gjort sig sakér till en lapsus. Att de i galgen hån- 
gande liken skulle fortåras av ormar, kan vål aldrig ha varit 
skaldens mening. Hårvidlag år det givetvis tal om maskar, ej 
om ormar (ormur betyder också »mask« i nyislånskan liksom i 
nynorskan i samraansåttningar, se Aase ns ordbok). 

Situationen med ormarna på galgbacken kan alltså for Ham- 
pésmåls vidkommande icke anses bestyrkt, och det torde vara allt 
skål att bibehålla håndskriftens hodt = hopt, forsåvitt det inte 
skulle visa sig ogorligt att ge det en antaglig tydning. Vi over¬ 
går nu till ordet trytte. 

Try ta betyder i nynorskan enligt Aasen att »give en svag 
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Lyd, brøle sagte eller med lukket Mund«; enligt Widsteen (Ordb. 
over Bygdemaalet i Sendbordland) nyttjas det om kornas r&mande 
når de år hungriga. I nyislånskan betyder det »growl, murmur«. 
Ordet tycks sålunda kunna passa in på tranans låte, som av svenska 
allmogen på sina håll uppfattas som »fri-tro* (Folkminnen och 
folktankar, årg. 1916, sid. 50). Nu finns det emellertid i nyislån¬ 
skan också ett trita »gyrari, volutari«, och Bugge oversåtter dår- 
for tryta på vårt stålle med »hin- und herkriechen«. 1 

Trytte ae trgno hogt betyder enligt mitt formenande: »Oav- 
låtligt låt tranans maning (hordes tranans manande låte)«. Tranan 
bbrjar låta i forstå dagbråckningen; våpnad hemgång foretogs ju i 
regel i forstå gryningen : tranan manar dårfor till uppbrott, liksom 
lårkan i Shakespeares Romeo och Julia. Dårfbr »hade de ingen 
lust att droja«, fast de stod som lamslagna vid anblicken av den 
hångde frånden. 

Som bekant har tranan i folktron åtnjutit en betydande auk- 
toritet. I flere trakter av Sverige har tiden for tranornas vår- 
flyttning ånda in i våra dagar varit en av årets viktigare mårkes- 
punkter (se den ovan anfdrda uppsatsen av v. Sydow i Folkminnen 
och folktankar). Av den antika beråttelsen om Ibykos kan vi 
sluta 08 S till att grekerna tillskrev tranan formågan att yppa for- 
dolda ting: I den flnska folktron tillskrev man tranan en liknande 
formåga att bringa varsel, som framgår av Kalevalas beråttelse 
om Sampos bortrovande; Kalevala 42:293 f. (Collans bversått 
ning): 

»Satt en trana på en stubbe, 
overst på en fuktig tuva, 
tåljde klornas tal på tårna, 
lyfte jåmt på Bina fbtter; 
plotsligt spratt hon till av rådsla, 
skråmd af Lemminkåinens toner. 

Tranan bppnade sin strupa, 
upphov nu ett gråsligt låte, 
hojde sig på sina vingar, 
styrde flykten rakt till Pohja. 

1 1 Haldorsens lexikon anfbres ett ordståv: Aldrei heyrdi eg 
tronu mina trita, som dår bversåttes: »aldrig hørte jeg at mit nøgle var 
drejet omkring.« Forekomsten av trana och trita tillsammans ar på- 
fallande; men då jag av H:s oversattning inte får något begrepp om ord- 
ståvets innebord, avstår jag från att gora någon fbrmodan. 


Di^itized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Eddica. 


47 


Når bon dessa nejder uppnått, 
skrek hon till fOr andra gången, 
skrånade av alla krafter 
bragte Pohjas folk att vakna, 
våckte upp det onda våldet.« 

Bngges tydning av tryta som »hin- nnd herkriechen«, åven- 
som Detter-Heinzels »zischen«, står och faller med textån- 
dringen brtø fbr hopt\ att som Gering bibehållå hopt men over- 
såtta det med »Lockspeise«, forefaller mig mera djårvt ån me¬ 
todiskt. 


Hampésmål 25. 

Micils er aman hoern oant er manoiz er. 

Eftersom fbrsta kortraden har fyra hdjningar, år det såkert 
med rfttta som Bngge (Zeitschrift fiir dentsche Philologie 7, 406) 
såger: »Der Ansdrnck scheint hier spåter erweitert.« Fin nar 
Jdnsson for oant till andra kortraden, men det forefaller ej tro¬ 
ligt att oant har kannat stå i en (tvåstavig) npptakt (jåmfor 
Vi sp. 8: oas fieim oéiterges | oant 6r golle). 

Nu år oant tamligen vanligt i Såmundareddan i samraa be- 
tydelse som hår, men det konstrneras eljes alltid med dativ, ej 
med d. Jag fdrmoder dårfor att versen ursprungligen har ly tt: 

Mikels es manne oant 
es mannoits es. 

Huruyida man bbr skriva mannoits eller mancits, må i detta 
sammanhang låmnas åsido. 
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Af 

J. L. Heiberg. 

I et af vore ældste og smukkeste Lukianhaaudskrifter, Har- 
leianus 5694 findes i Marginen til Ilegi ræv irn fxio&ci) ovvov- 
ræv 34 med en senere Haand følgende Bemærkning 3 : 

6 xakog xåyadog Aovxiavog 6 ndvrag xakcog ékéy£ag xa'i 
narrow rå fj&rj naidevoag årifiog /abei év Kakaftgia. 

Da Lokian8 Text ikke giver mindste Anledning til en saa- 
dan Oplysning, maa den, som ogsaa Præsens /xévei viser, forstaas 
som gjældende Haand skriftet. Dette har altsaa engang ligget 
i et Bibliotkek i Calabrien, uden Tvivl i et af de mange Basi- 
lianerklostre. Her har saa engang en Munk, der læste i Bogen, 
med Byzantinernes medfødte Bogkjærlighed givet sin Medfølelse 
Luft med den smukke Codex, der efter at have kjendt bedre Dage 
var havnet i hans fattige Kloster og laa upaaagtet hen. 

Harleianus er skrevet af Notaren Baanes, som 914 skrev 
cod. Paris. 451 (Apologeter) for Arethas, dengang Ærkebiskop i 
Caesarea i Kappadokien 3 ; det viser en Sammenligning af Skriften 
uimodsigeligt 4 . De med Texten samtidige Scholier er skrevne af 
Arethas selv, hvis Haandskrift kjendes fra det nævnte Pariser- 
haandskrift og andre, der har tilhørt ham r> . Altsaa stammer 
ogsaa Harleianus fra Arethas’ Bibliothek. I flere andre Lukian- 


1 Facsimile hos Råbe, Scholia in Luciannm (Lpz. 1906), Tavle 1. 

* S. 167, 30—168,2 Råbe. Hvor gammel Haanden er, angives des 
værre ikke. 

8 Subscriptionen hos Maass, Mélanges Graux S. 749. 

* Maass ib. S. 769. 

6 Smst. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Af et Lukianhaandskrifts Historie. 


49 


haandskrifter findes der Scholier med Kildeangivelsen ’Agé&a 1 . 
At disse ikke nn findes i Harleianns, er let forklarligt, da denne 
er defect; der mangler foran nogle Blade af det første Skrift, og 
det følgende er numereret £' (Numrene fortsættes til o£'); altsaa 
stod der engang i dette (eller et dermed sammenhørende) Bind 
58 Skrifter til af Lukian. En Copi af en Del af Arethas’ Cor- 
pus Lucianeum (med hans Scholier) har vi i cod. Vindob. philos. 
123 saec. XI, som iudeholder 31 Skrifter af Lnkian (defect for 
og bag; midt i mangler nogle Blade), der ligesom i Harleian. er 
mimererede; det første fuldstændige -har >Nr. xa . Heri findes 
mellem Scholierne en Notits, som tilsteder en nøjagtig Datering 
af Arethas’ Lokiancorpus (altsaa af Harleianns). Til Lnkians 
Cliaron 17: el Se Ev&vg e£ ågxtfg Évevoovv, oti ’&vtjtoi te eioiv 
auToi xai åXiyov tovtov xqovov emårjjuijoavTEg tco (ttcg ånlaoiv ojotieq 
i f dvELQaTog navra vjieq yrjg åcpévrsg, ÉCcov te av ococpgovéoTEgov 
xai r\TTOv rjviævro åno&avovTcg .... fj ti yåg ovx åv Jioirjociev 
éxEtvog 6 tt)v olxtav ojiovåfj olxodofxov/XEvog xai Tovg igydcag 
ImonÉQxcov, ei pa&oi, oti ry pev e£ei TÉXog amcg, 6 de ågri 
lm&£ig tov ogocpov ånsioi tco xXrjgovopcp xaraXuidjv ånokavsiv 
airtrjg — bemærkes i et Scholion, som sikkert stammer fra Are 
thas a : åpcpOTEQa Tama eiSo/iev é<p fjfxwv TÉXog koxrjxoTa’ xai 
yåg ZTvXiavog 6 ZaovT^rjg olxtjfxa ngog to naXaTiov xaTaoxsvåoag 
cpiXoTifiæg tooovtov ånÉXavosv åvTov, <oote tov éyxaivio/udv tov 
oi'xov ågyrjv avrcg tov davaiov xai TÉXog vnåglgai tov (ttov, 
Aécov te 6 BaoiXeiov Ttjv tov viov yévEOiv Xapjigcbg éouåoag 
amog pÉv oTysrai, /nETÉcogoi d’al im tco vicp ånofidoEig 3 , d. v. s. 
hvad der skal blive af hans Søn, er endnu usikkert. Man har 
forlængst set, at dette kun passer paa Aaret 913, da Leon VI’s 
umyndige Søn Konstantinos Porphyrogennetos stod alene under 
vanskelige Forhold, da hans Onkel og Formynder Alexandros var 
død 6. Juni 913. Tonen i Bemærkningen om Kejser Leon for- 
staar man først rigtigt, naar man husker paa, at han havde for¬ 
vist Arethas tilligemed Patriarchen Nikolaos, fordi de ikke vilde 
anerkjende hans fjerde Ægteskab med Zoe, Moder til Konstan- 


1 S. 71,25; 76,4 Vat. gr. 1322, med andre Hss. S. 58,27. S. 218,20 
Palat. 73. S. 159,25 (Arethas’ Udvidelse af et ældre Scholion) Marcian. 
Gr. 434 og Urb. Gr. 118. 

2 Arethas ynder ogsaa ellers at henvise til samtidige Forhold, f. Ex. 
S. 190,3; 201,3; 237,14 (Råbe); sml. S. 232,8. 

3 S. 122,14 Råbe. Stylianos, Kejser Leons Svigerfar, døde c. 896. 

Nord. tidsskr. f. filol. *de række. X. 4 
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tinos 1 . Aarstallet passer fortrinligt til, at samme Mand, som 
har skrevet Harleianus, Aaret efter skrev Paris. 451 i Arethas’ 
Tjeneste. Den betydelige Rolle, Arethas har spillet i vor Over¬ 
levering af en hel Række græske Forfattere, er efterhaanden 
bleven klarlagt 2 . 

Han var født omtr. 850; hans 8tndieaar faldt altsaa i den 
Opgangsperiode efter Billedstridens Ophør, der betegnes ved Gjen- 
oprettelsen af Universitetet i Konstantinopel og Patriarchen Pho- 
tios’ Virksomhed for Stadiet af den gamle Litteratur. Det ældste 
af de bevarede Haandskrifter, der har tilhørt ham, er cod. Dor- 
villianus (i det bodleyanske Bibliothek) af Eaklids Elementer, 
skrevet i Aaret 888 3 , det næstældste cod. Bodleian. af Platon 
fra 895; da er han Diakon. Derefter følger cod. Urbinas 35, 
Aristoteles’ Kategorier, fra c. 900, saa den omtalte cod. Paris. 
451 (Apologeterne) fra 914; da er Arethas avanceret til Ærke¬ 
bisp i Caesarea i Kappadokien. Endeligt cod. Mosqaensis 231 
(Dogmatica) fra 932. Alle disse er sikrede ved udførlige Sub- 
scriptioner, der nævner Skriver, Ejer, Pris og i Reglen Aar. 
Desuden har det Ajisteideshs., som allerede i 12. Aarh. var 
blevet delt i 2 Dele og nu er Paris. 2951 og Laurent. LX 3, 
tilhørt Arethas, som har skrevet Scholier deri; af et af disse 
ses, at det er skrevet omtr. 917 4 . Med større eller mindre 
Sandsynlighed har man henført endnu endel andre Haandskrifter 
(f. Ex. det eneste af Athenaios) til Arethas’ Bibliothek; men 
hvor man ikke har andet at gaa efter end Skriftens Charakter, 
er man paa usikker Grund; i den gode Tid er de professionelle 
Afskriveres Haandskrift saa ensartet, at vi endnu er langt fra at 
kunne skjelne de forskjellige Skriverskoler med Sikkerhed. 

Arethas plejede, som berørt, at forsyne sine Haandskrifter 
med Randnoter. Ofte nøjes han med at udtrykke sin Beundring 
og Interesse for et træffende Udtryk eller en mærkelig Udtalelse 
ved et d)Q{aiov) t åoréiov eller arj(fxdæoai ); men undertiden pole¬ 
miserer han heftigt mod vedkommende Forfatter eller rettere 
skælder ham ud. Det finder han særligt ofte Anledning til over- 


1 Vita Euthymii ed. De Boor, XII 13,19; XV 18. 

* Samlet Oversigt hos Kugeas, 'O Kaioagstag ’Agé&ag, Athen 1913, 
S. 97 ff. 

3 Deri en Forelæsning af Universitetets Leder Leon, Bibliotheca 
mathematica 1887, S. 34 f. 

4 Aristides ed. Br. Keil, II p. VII f. 
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for Lufeian. Et enkelt Exempel maa være nok. Til en frivol 
Ylring om Pæderasti (’ Eqwtes 54) har han i Hari. tilføjet (S. 
206,22 Råbe): fxoyig note, fuagk xal éndgare, to oavzov l^emag. 
i£cbXt]s xal JigocbXrjg yévoio 1 . 

Foruden disse bevarede Haandskrifter er det paavist, at tabte 
Haandskrifter fra hans Bibliothek og forsynede med Randbemærk¬ 
ninger af ham har spillet en Rolle i vor Overlevering af endnu 
adskillige Forfattere, som Pausanias, Pollux, Dion fra Prusa, 
Philostratos, Clemens Alexandrinus og Marcus Anrelius. Han maa 
altsaa have ejet en betydelig Bogsamling. Hans Haandskrifter 
hører til de ældste, vi overhovedet har paa Pergament, og der 
er adskillige directe og indirecte Vidnesbyrd om, at de Originaler, 
han lod afskrive, var paa Papyrus 8 . Han fortsatte altsaa det 
Arbejde, som var begyndt i 4. Aarh. af Akakios og Euzo'ios, 
der overførte Eusebios’ Lærer Pamphilos’ store Bibliothek fra 
Papyrus paa Pergament 3 ; naar man betænker, hvor skrøbelig og udsat 
for alskens Ødelæggelse en antik Papyrusbog var, kan man ikke 
være ham noksom taknemlig for dette Redningsarbejde. Forresten 
havde ogsaa hans Residens Caesarea en bibliophil Tradition; der 
havde Basileios og hanB Broder Gregorios samlet et Bibliothek 4 . 

Det er ejendommeligt, saa mange forskellige Steder Arethas’ 
Haandskrifter dukker op efter hans Død. Bodleianus af Platon 
fandt E. Clarke 1801 i Johannesklostret paa Patmos, Mosq. 231 
stammer fra Dionysiosklostret paa Athos; Aristeideshaandskriftet 
er allerede i Middelalderen blevet delt, og Florenz og Paris har, 


1 En Liste over de i Lukianscholierne anvendte Skældsord mod 
Lukian giver Råbe S. 336. Sml. S. 187.29; 192,5; 203,1; 205,7,12; 
218,20; 227,27; 228,30; 229,2; 236,11; 237,21: 243,4; 244,1,14 ; 247,17 i 
Hari.; i Palat. 73, som har benyttet Arethas (Råbe, Die Ueberlieferung 
der Lukianscholien, Gotting. Nachr. 1902, S. 7) S. 216,27; 216,8; 217,5-221; 
222,6; 232,20. Desuden findes i Mosq. 316 mellem andre Skrifter af 
Arethas 2 Smaaafhandlinger af ham mod Ytringer af Lukian (Råbe, GOtt. 
Nachr. 1903 og i Scholierne S. 78,27 ff. og S. 71,25 ff., dette ogsaa i 
Vatic. 1322). Man kunde undre sig over, at en Gejstlig, der tager saa 
mange Anstød af Lukian, læser ham saa ivrigt. Men Byzantinerne har 
ved Siden af deres Fromhed megen Sans for (belst grov) Spot. Ogsaa 
Photios læste Lukian (Biblioth. cod. 128), og vort ældste Lukianhs., Vat. 
90, er skrevet for og revideret af to høje Gejstlige (Råbe, anf. St. 1902, 
S. 3 f.). 

* Kugeas, anf. St. S. 107 ff. 

3 Kugeas S. 121 f. 

4 Kugeas S. 122 f. 

4* 
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som nævnt, faaet hver sin Del; Bodleianus af Enklid har tilhørt 
d’Orville, som sikkert har erhvervet den paa sin Rejse til Italten 
og Sicilien 1 . Det fortjener ogsaa at bemærkes, at cod. Palatinns 
gr. 73 (13. Aarh.), hvori Arethas’ Scholier er excerperede*, efter 
en Notits paa fol. 2 er sendt til Francisens Barbarns fra en Præst 
paa Kreta 3 . At Arethas’ Haandskrifter nn ligger spredt omkring 
i mange Bibliotheker, som for en Del er af temmelig sen Op¬ 
rindelse, peger i samme Retning; hans Bøger er ikke blevet bragt 
til Occidenten som en samlet Masse. Deraf tør man slntte, at 
de tidligt er blevet splittet ad, rimeligvis nnder de Ulykker, der 
overgik Kappadokien i 11. Aarh. ; det blev hærget af Tyrkerne, 
og selve Caesarea blev ødelagt ved Jordskælv 4 . Det er derfor 
let forklarligt, at et af Arethas’ Haandskrifter er kommet til et 
calabrisk Kloster. 

En Hindring for den nærmere Bestemmelse af Tidspunktet 
for denne Harleianus' Vandring er det, at der ikke foreligger 
nogen Angivelse af, hvor gammel den Notits er, hvorfra vi gik 
ud. Men Haandskriftets senere Levnedsløb er klart nok. Harleys 
(f 1741) Haandskrifter blev 1753 kjøbt til Britisb Museum. I 
1722 ejedes vort Haandskrift efter Solanus’ samtidige Vidnes¬ 
byrd 5 af J. Bridges, hvis Bibliothek blev solgt ved Auction 1726; 
ved den Lejlighed har Edw. Harley fi erhvervet det. Solanus an¬ 
giver som Ejer af Haandskriftet før Bridges en o ir nobilis D. 
van der Mark i Utrecht, om hvem jeg ingen Oplysning har kunnet 
finde; han siges at have kjøbt det efter Joh. de Witt (f 1701), 
i hvis Auctionskatalog 7 det er opført mellem libri manuacripii 
in folio S. 44 som Nr. 6: Luciajn opera Graeca, med Tilføjel¬ 
sen: ex Bibliotheca Seripandi, som ogsaa findes ved andre af 
Witts Haandskrifter. Solanus har derfor utvivlsomt Ret, naar 
han formoder, at Witt har hjembragt Haandskriftet fra Italien. 
Det har bagi Notitsen Antonii Seripandi ex Henrici Casolle 
amid opt. manere. Antonio Seripando, Broder til Cardinal Gi- 
rolamo Seripando (der døde 1563 som Ærkebisp i Salerno), har 

1 I sin udførlige Omtale af den (ad Charitonem, Lips. 1783, S. 228 f.) 
nævner d’Orville ikke, hvor han har den fra. 

* Råbe, Gotting. Nachr. 1902, S. 7. 

s Stevenson, Codd. mss. Palatini Gr. S. 37. 

* Nikephoros Bryennios II 3. 

5 Lucianus ed. Iacobitz, Lips. 1836, I p. XXVIII. 

n Hans Far, R. Harley, Grundlæggeren af Bibliotheket, døde 1724. 

7 Graevius, Bibliotheca Wittiana, Dordrecht 1701. 
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ogsaa ejet Harleian. 5674 o g 5693; hans Bibliothek, som tildels 
stammede fra Ianns Parrhasins, er nu for største Delen i Biblio- 
theket i Neapel, hvor Familien hørte hjemme. Cardinalen skæn¬ 
kede sine og Broderens Bøger til • S. Qiovanni a Carbonara i 
Neapel, men et Par af dem er altsaa sluppet bort. Den Ven, 
der har foræret Antonio Seripando Haandskriftet, er ikke nær¬ 
mere bekjendt, men det bærer en ældre Ejers Ex-libris: Libro 
Jo. Chalceopylus Constantinopplitanus, og denne Mand kjender 
vi; han har ogsaa ejet et andet Haandskrift, der nu er i British 
Museum (Sloane 745, som har været i Cardinal Seripandos Be¬ 
siddelse) 1 , og i Aaret 1469 har han skrevet cod. Neapol. II A 26 
ev 'Uqclxi r fjg RaXafigtag, o: i Byen Gerace (paa Østkysten af 
Calabrien, næsten ved Sydspidsen, i Nærheden af det antike 
Lokroi) 2 , hvor en Slægtning af ham Athanasios Chalkeopulos var 
Biskop (f 1487). Denne Athanasios har oversat [Pseudo ]Lukian 
TIeqI dgxriOEwg paa Latin (cod. Paris. Gr. 3013) 3 , uden Tvivl 
efter Harleianus, hvor dette Skrift findes som Nr. 69. Et andet 
Medlem af denne Familie, Leon Chalkiopulos, skrev 1493 i Mes- 
sina et Haandskrift, som ogsaa er havnet i Harleys Bibliothek 
(Hari. 5662)*- Rimeligvis er Ioannes eller Athanasios Ophavs¬ 
mand til den Randbemærkning, der har givet Anledning til denne 
lille Undersøgelse. 

1 Omont, Bibliothéque de l’école des chartes XLV S. 334. 

* Vogel-Gardthausen, Die griech. Schreiber S. 202. 

* Battifol, L’abbaye de Rossano S. 24 f. 

* Vogel-Gardthausen, a. St. S. 263. 
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Cause et tendance 

# 

dans l'évolution morphologique. 

Par 

Alf Sommerfelt. 

Aa cours de l’évolution da systéme articolatoire des diverses 
langues on voit apparattre certaines particnlarités d'articnlation. 
On appelle ces particnlarités des »tendances«. C’est M. Gram- 
mont qui le mienx a délimité la notion de la tendance et qni en 
a défini la portée avec nne circonspection qni ne snrprend pas 
chez ce mattre de la phonétiqne générale. Un des meillenrs exemples 
d’une telle tendance est fonrni par le cas qn’il a étndié Ini-méme: 
la tendance dans les dialectes indo-enropéens orientaux å ras- 
8embler les articulations vers le milien de la voiite palatire (voir 
Grammont, Notes de phonétiqne générale, Mémoires de la Société 
de Linguistiqne, XIX, p. 245 et sniv). Cette tendance qni se 
manifeste dans tont le gronpe oriental domine l'évolntion des 
langues indiennes jnsqn’å nos jonrs. 

Ces tendances ne sont pas des lois. »Les lois pbonétiques 
sont les manifestations et les réalisations de tendances évolntives 
qni ont été déterminées par l’évolntion antérienre de la langue« 
(Grammont, Cours de phonétiqne générale å la Faculté des Lettres 
de l’Université de Montpellier, 30 novembre 1920). Les lois pho- 
nétiqnes sont les conditions constantes et générales qni réglent 
l’évolntion dn systéme articnlatoire. Les tendances ne sont pas, 
non pins, des canses. Elles sont constituées par certaines habi- 
tndes articnlatoires qni dominent la prononciation d’un certain 
gronpe de sujets parlants, mais elles ne provoquent pas des change¬ 
ments. Elles sont les conditions particnliéres qui déterminent le 
sens des changements provoqués surtont par des factenrs d'ordre 
extérieur, par des changements dans la strncture de la société, 
etc. Les tendances ne sont pas constantes mais elles peuvent 
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étre éliminées et d’aatres peuvent venir å la traverse gråce å ces 
roémes factears d’ordre extérieur (cf. Grammont, l. c., p. 245). 

La notion de la tendance n'est pas limitée å la phonétique 
senle. M. Meillet a fait voir qu’on pent observer des tendances 

anssi dans l’évolntion morpbologique (voir le bean livre qu’il vient 

de pnblier: Linguistique historique et linguistique générale, 
Paris 1921, passim ): par exemple la simplification de la flexion 
nominale dans la plnpart des langties indo enropéennes. Ces lan- 
gues tendent å remplacer le systéme complexe des cas, qni com- 
portait plusieurs caractéristiqnes différentes ponr les mémes notions 
å rendre, par des caractéristiqnes uniqnes et invariables. Une langue 
européenne de type moderne comme l’anglais ernploie ponr exprimer 
par exemple la notion de »dans de l’ean« nn élément invariable 
Loater précédé d'nn antre élément également invariable et disso- 
ciable dn premier, in compartant le sens local. Cet élément est 

invariable qnelle qne soit la nature du mot, si c'est un singnlier 

on un pluriel, etc. Mais nne langne comme le védique se sert de 
caractéristiqnes différentes suivant les mots et suivant le nombre 
å exprimer, snivant qn’il s’agit d'nn singnlier, d un dael ou d’nn 
pluriel. 

Une tendance des pins frappantes est celle qn’a examinée 
M. Meillet: la création d’nn prétérit composé et la disparition 
dn prétérit simple (op. cit., p. 149 et sniv.) Comme la tendance 
å la simplification de la flexion, cette derniére tendance n’est pas 
limitée å une seule langne. Elle se laisse constater sur un grand 
nombre de domaines ou il ne peut pas étre question dinfluences 
d’une langne sur une autre, mais bien de faits indépendants. C’est 
ainsi que le frangais parlé remplace le passé défini par le prétérit 
composé, que dans beaucoup de dialectes allemands un prétérit comme 
er spielte n’est plus employé et a été remplacé par er hat gespielt. 
Le prétérit simple est de méme en train de disparaitre en rbéto- 
roman et en roumain, et l’on constate la méme disparition en 
slave, ou l'ancien aoriste a été éliminé, en russe et en polonais, 
en Perse et dans l’Inde. A ceci on peut ajouter les dialectes 
bretons modernes qui, eux aussi, out généralisé le prétérit composé. 

Bien que la création d'un prétérit composé et la disparition 
du prétérit simple se trouvent, la premiére sur tout le domaine 
de l’indo-européen, la seconde dans plusieurs groupes différents, on 
ne peut parler d’une tendance vraiment générale. En prin- 
cipe, les tendances morpbologiques ne sont pas générales, mais 
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particuliéres, tout comme les tendances phonétiques. Elles penvent, 
cependant, étre trés répandues. Le progrés de la civilisation détermine 
un progrés de la pensée abstraite (cf. Meillet, op. cit. p. 201) 
et les penpies qui ont la méme civilisation tendent å s’exprimer 
pins on moins de la méme maniére. Le parallelisme des développe- 
ments morphologiques est sonvent trés frappant, gråce å des ten¬ 
dances comraunes å plnsieurs langues. Un exemple particnliére- 
ment frappant est fourni par le développeraent de l'nsage des 
prépositions dl, ab et ex dans les langnes italo-celtiques (voir 
l’antenr, de en italoceltique, Christiania, 1920). 

Ce qui est général, ce sont les canses directes des change¬ 
ments morphologiques. Ces causes sont diverses. Les plus im- 
portantes sont les changements dans le systéme pbonétique, l’ana- 
logie et l'nsure. Les changements phonétiques provoquent tonjonrs 
des changements dans le systéme morphologiqne. C’est ainsi que 
la disparition des syllabes finales suivant la loi phonétiqne géné- 
rale de l’affaiblissement de la fin du mot a ruiné la flexion dans les 
langnes indo-européennes et a permis la simplification de la flexion. 
L’analogie, le besoin qn’ont les sojets parlants de normaliser le 
systéme gramraatical a également donné lien å des changements 
morphologiques, bien qn’on ait beaucoup exagéré la portée de ce 
principe (voir l’autenr, op. cit.. p. 1 et suiv.). L'nsupe, enfin, 
s’exerce non seulement snr les mots mais aussi sur le systéme 
grammatical. O'est å canse de rnsnre, par exemple, que les dé- 
sinences se vident de leur sens, ce qui détermine la création 
d’autres procédés plus expressifs. Et c’est par suite de l’usnre 
qn’un mot peut perdre son autonomie et étre réduit å devenir un 
outil grammatical (voir Meillet, op. cit., p. 130 et sniv.). 

Toutes ces causes sont absolument générales et se retrouvent 
dans n’importe quelle langue, tout comme une loi phonétique telle 
que, par exemple, la dissimilation. Mais l'on ne peut parler de 
lois morphologiques générales. Cela tient å la nature du signe 
morphologiqne. Tandis que le signe phonétique est d’un arbitraire 
limité le signe morphologiqne est d’un arbitraire absolu. Le signe 
phonétiqne est conditionné par des données anatomiqnes et physio- 
logiques invariables tandis que les faits morphologiques sont d’nn 
caractére singulier (cf. Meillet, op. cit., p. 149). Les causes di- 
recteB des changements morphologiques sont générales comme sont 
les lois phonétiques. Les changements eux-mémes sont particuliers 
comme les formules de ces mémes lois phonétiques. — Dans le 


Digitized by Google 


Original from 

--UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Cause et tendance. 


57 


cas qu’on vient dexaminer ci-dessus, la question du prétérit simple 
et du prétérit composé, la création de ce dernier est en principe 
particuliére bien qu’elle apparaisse sur ud domaine étendu. Ce qui 
est général ce sont d’abord les causes de la disparition de Tancien 
parfait indo-européen, disparition qui a déterminé la création du 
prétérit composé. Ensnite c’est 1'usure de ce méme prétérit 
composé, usure qui élimine la différence de sens entre les deux 
prétérits, et, enfin, la disparition de celle des deux formations 
synonymes qui est la moins commode (cf. Meillet, op. cit., 
p. 155). Natnrellement, l'usure du sens spécial du prétérit cora- 
posé n’est pas la seule cause en jeu. Il y a tonte une concor- 
dance de causes sur les différents domaines ou l’on constate 
l'élimination du prétérit simple, mais l’usure en est la principale. 

Les causes directes des changements morphologiques sont 
done des conditions constantes qui réglent l’évolution morpholo- 
giqne. Elles ne sont que des possibilités et sont encore en cela 
du méme plan que les lois phonétiqnes. Les vraies causes sont 
constituées par des »conditions variables qui permettent ou pro- 
voquent la réalisation de ces possibilités«. Ces conditions sont 
fournies par la structure de la société (cf. Meillet, op. cit., p. 13 
et suiv.). 

La morphologie générale doit avoir pour objet principal de 
déterminer toutes les conditions constantes qui réglent l'évolution 
morphologique, tout comme la tåche de la phonétique générale est 
de poser les lois qui décident des développements phonétiques. 

p. t. Capri , 75 aoril 1921. 
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30. In Philo8trati dialogo celeberrimo, qni dicitor Heroi- 
cus, qnae p. 208 sqq. editionis minoris Kayserianae legnntur, ad du- 
plicem Achillis mortni naturam, et humanam et divinam, attinent: 
niortalia quidem terra Troiana recepit, divina vero quae ad ma¬ 
trem, deam marinam Thetida, redeunt, iam maris facta sunt: aåg 
d 5 ooov ååavaxov / yeveåg nalg ZonaoE, névxog e%ei. Quapropter 
IfinvQOig neque hayio/iaoi celebratur deus factus, materqne ipsa 
Thetis admonetnr ut una cum omnibus Thessalis sine lamentatione 
atque lacrimis, åådxgvxog, filium concelebret. Eadem de causa 
bos in litore, i. e. propter mare neque propter mortui tumnlum, 
mactatur (• åvoavxsg bil xov aiyiaXov etc. — E'åvov ydg xrjv frvoiav 
xavxrjv æg dsæ) neque alia subest causa, cur Achilies, iam deus 
factus m ari nus, e mari neque ex Orco vel e tumulo iratus in 
Thessalos ingratos vim suam ostendat: d d’ ov JiEiftexai (sc. 
Achilles Protesilao, heroi amico roitiori, pro Thessalis supplicanti), 
<prjol d’ avxolg xaxov xi ix ftaXaxxrj.g åæoEiv. xai déåia, jxij 
naga xrjg Øéxidog (quae Achillem etiam in Iliade consiliis regit) 
svgrjxai xi avxctg 6 åeivog kxÉivog xai å/iEiXixxog (cf. /irjviv 
A%iXXéæg ab Homero cantatam), p. 210, 22 sqq. edit. min. Kays. 
Protesilaus quidem opinatus est deum infensum e mari robiginem 
segetibus Thessalorum immissurum — xavxi ydg xa naftrj åoxsi 7iæg 
éx ■åaXdxxrjg bil xåg Evxagnovg xæv rjnsigæv i^avsiv (cf. »Varia« 
supra nr. 26 et Festskrift til A. Torp p. 74) — vel urbes Thes- 
saliae nonnullas mari immersurum esse. Tum haec sequuntur: 
éåoxEi d’ åXXa xæ 9 A%iXXéi xai xfj Géxiåi, vcp æv ånoXæXaoi Oex- 
xaXof [XEydXæv ydg di] buxifxiæv ovxæv tru xfj xo%Xæ, nag rjg 
oi dv&gæjioi oo(pt£ovxai xrjv nogcpvgav, alxiav Eoyov oi OsxxaXoi 
nagavo/xrjoai xi ig xi]v (iacprjv xavxrjv, eI /hev åXrjfrrj, ovx olåa • 
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Xi&oi ovv kmxgéfxavxai ocpioiv, vcp * æv ånodidovxai /xev 
xovg åygovg, ånodidovxai de xag oixiag, xcbv de åvdganodæv xd 
/xev ånodédgaxe ocpag, xd de néngaxai, xai ovde xoig yovevoiv 
oi noXXoi &ayi£ovoiv, ånédovxo ydg xai xovg xdcpovg’ æoxe xo 
xaxov , o r/neiXei xoig ØexxaXoig éx ■OaXdxxrjg 6 ’A%iXXevg dcboeiv, 
£éve, xovxo r/ycd/xe&a. Igitnr Thessali omnia vendnnt, et agros 
et domus et raancipia et mehercnle ipsa mortuorum parentura se- 
pulchra — violaverant enira jora et mortui et immortalis facti 
Achillis — ut sibi lapides pretiosos comparent ( vcp 3 dtv , i. e. quo¬ 
rum causa), qui sibi pro conchis serviant, quorum ope lanam colore 
purpureo inficiant. Quae Thessalorum nagavo/uia videlicet ab aliis, 
qui et ipsi commercium fecerunt vestium purpura tiuctarum, im- 
probata atque vituperata est: talem insaniam Achillem iratum illis 
iDjecisse. Quod ad lapides attinet quibus color vere purpureus 
adulteratur, inspicienda sunt quae leguntur in Pap. Holm ed. 
Lagercrantz col. VI 39, XXIII 10: Xidog <Pgvyiog xonxexai xai 
tévwxai ...)\ taraen verba Philostratea Xfåoi ovv émxgé/navxai 
vix sana, fortasse emxgifiovxai legendum, nisi plura exciderunt. 

Ib. p. 139,26 pro avxa leg. avxixa\ p. 140,9 ånoioi xai 
ddovxar, p. 155,12 orj/uaxi = cpdofiaxi, sicut etiam extat in cod. 
Paris. 2316, p. 316 nav novrjgov nvevfxa xai nav orj/xa, v. Reitz- 
enstein, Poimandres 293, 1. 3. p. 178,8 nageoxevafcv , neque 
nagaoxevaCcov. 

Scholia quae Boissonadius, solis libris Parisinis usus, editioni 
suae addidit satis demonstrant quam valde placuerit olim dialogus raa- 
gistrU et discipulis; quamquam ad verba philosophi explananda non 
multum valent, taraen ad loquendi usum qui posterioribus temporibus 
praevalebat illustrandum haud prorsus inutilia sunt: e. g. cod. Vat. 
1404 ad p. 148,4 edit. min. Kays. vnoxi&exai' nagaivei ; 1. 5 
xé%vag alg [neque af quod Kayser scribit!]* di cov xexvcdv; ib. 
■OéXljovoi' écpeXxvoovxar, p. 148,8 diafidXXovoiv xd ydg égåv dsiov 
éoxt, xd de fioixeveiv åvo/nov [ubi cod. Urb. 152 solum: xd ydg 
[xoixeveiv nagdvo/uov) \ p. 148,13 eni xcg fiæjuq)' (in marg.) fiæjudg 
xvgiatg év cg ftvoiai yivovxai i) ågovXa, xd ydg dgovXrj Xéijig Aa- 
xivixrj. Ad p. 148,5 naidixa scholiasta cod. Urb. 152 adno- 
tat: xavxa ini xcbv åggévcov, évxav&a nagexgrjoaxo xfj Xé£ei, 
ad. p. 148,10 ini tov åvdga * xara xov åvdgog, in marg. addit: 
xaxoxgyox ydg évxavda * eni ydg idiag yvvaixog ygacpei åvxi ovv 
idia yvvaixi ; ad p. 148,15 é^og/Åa.' nagaxivéi. Etc. Cum. cod. 
Urb. 152 plerumque consentit cod. Pal. 143 quamquam indiligen- 
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tiu8 exaratas. Utiqne scholia Boissonnadins panlo locupletiora 
edidisset, si codicibas Parisinis contentas non faisset. 

31. Aeschyl. Ag. 1649 Wil. (= 1620 Kircb.) Aegisthus: 
dXX’ btéi doxelg xdd * egdeiv xa'i Xéyeiv, yvcdofl xaya . . . Aegisthus 
scilicet ira percitns neqne iam sai compos sententiam non conclu- 
dit, qoo fit at minae effnsae terribiliores evadant: qaod nondum 
dictum, iam facto ratum ac firraom erit. Qai loqaendi asas a 
sermone cotidiano originem håbet (cf. supra »Varia* mea nr. 7 
et 10). Nihil igitnr opus est aut versam transponere (cam Wilam.) 
aat (cam Hermaano) statuere dacem chori versa, qai iam non 
extet, Aegisthum interpellasse. Plane similem in modam postea 
v. 1664 Wil. (= v. 1635 Kirch.) idem Aegisthns ad finem non 
perdncit: 

oaxpgovog yvcd/xrjg & å/xagxelv tov xgaxovvxa vftgloat) . . . 
quo in versu iam Casanbonas et Blomfieldas verba depravata emen- 
darunt. — Tam v. 1224 Wil. pro Xéovi åvaXxiv, cajas mentio- 
nem feeit Cassandra bacchata, dgaxovx* åvaXxiv pericliter: 
certe et oxgwcpaodai et imprimis olxovgåg ad serpentem quadrant, 
qai hic quidera acerbe non fortis heros, genius familiae tutelaris 
et subolis auctor, sed corruptor effeminatus ipsius matris familiae 
aadit; ipsa Clytaemestra v. 1233 å[i<plo(}aiva repraesentatur. V. 
1252 Wil. ita forsitan restitaas: ^ xdgxa nagexåmjg (juaxgdv) 
XQrjOfiæv ifxcov, si gav in codicibas post xågza servatam in taum 
asura voces. 

32. Vel'sibas abrupte ab alia dramatis persona abscisis, 
quos iam antea commemoravi, hos qaoqae addas velim: Soph. Oed. reg 
(ed. Dindorf 6 ) 562 b xfj xéyvji . . . (sc. bdrjXog sim.); Soph. Trach. 
668 ov drj xi xæv oeov 'HgaxXei åægrj/xåxwv . . . (sc. »indoxit te 
ut novi quid molireris«), qnem versam Deianira anxie interpellat: 
/nåXidxd y\ &oxt etc.; Ear. Herc. far. (ed. Nauck) 1124 (ad 
åvaivdfxeda comparandi v. 1228 et 1400) et 1243, ubi Hercules: 
afidadeg 6 deog, ngog de xovg fteovg iycd . . .• (sc. cam deis ipse ego 
certare aasim). 

Similiter Ear. Ion v. 565 åXX* toa>g xé&vrjxag, fjfxeig d 3 ovdb 
dv (cod. åg) dwal/neda . . ., sc. negalveiv Crjxovvxeg, sicat inter- 
pretatus iam est verba G. Hermannas. V. 1396 ioterraptam iam 
Badhamas recte interpretatas est. 

Ib. 540 pro £a (Naack éx) videtur å (e. g. Alc. 526, Cycl. 
157, 565, cf. af Men. Epitr. 249) esse scribendnm; v. 558 åXXov 
pro åXXo. — Ante Ear. Herc. far. 1013 talem versam periisse 
pato: 
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( et <5* otog fjofta xcbv xvy/bv dovXog, dav elv) 
naQaivÉoaifjt av påXXov fj nåoy^Etv xaxmg 
— quocara optime congruit etiam v. 1314: ovdeig åk &vrjxd)v 
xatg xvyatg åxrjgaxog (cf. etiam Hec. 865). 

33. Veil. Pat. II 2, 3 Tiberius Gracchus . . . descivit a 
bonis pollicitusque toti Italiae cioitatem simul etiam promul- 
gatis agrariis legibus, omnibus sta{tum muta)tum concupiscen- 
tibus, summa imis miscuit; lectores allego ad 6,3: nihil in eodem 
statu relinquebat, ad 125,1: novum statum . . . quaerebant, ad 
131,1: protegite hane statura; similiter Cic. de harasp. resp. 60, 
verbis haruspicnm nsns: ne rei publicae statns coinmutetnr; de 
legg. III 20: C. Gracchus . . . nonne omnem rei pnblicae statum 
permntavit. — Veli. Pat. II 3, 3 bellaque non caus(is iust)is inita. 

34. Sen. de ira I 18, 3 (p. 71, 6 ed. Gertz) Cn. Piso . . . 
a multis vitiis integer, sed praerabidus et cui —; ira praous 
conj. Gertz, Stud. crit. p. 78, postea praeceps maluit. Etiam 
praerapidus scribi potest, quamqnam Sil. It. XVII 180 eum no¬ 
stro loco non plane convenit, qna de re Gertzius in epistula ad 
me data me araice commonefecit, ipse etiam praeruptus (Tac. 
ann. XVI 7) proponens. Ad praerabidus cf. de ira I 12, 5: 
non impulsum et rabidum (tnm ib. paulo infra: praerapida et 
amens). — de ira I 16, 5 vultu iudicis pro »vultn legis«, quam- 
qnam a literis servatis admodnm distat, cf. e. g. I 19, 2 (p. 72, 7 
Gertz): nec quicquam indecorum iudici faciens cuius tune maxime 
placidus esse debet et in statu vultus, eum magna pronun- 
tiat. — Sen. epp. 64, 5: sciet illam esse in excelso, sed volenti 
impetrabilem (pro *penetrabilem, cf. ib.-33, 11: patet omnibus 
veritas, nondum est occupata). 

35. Arnob. adv. nat. VII 28 (p. 262, 22 Reiff.): cae- 
lumque hoc totum redundantium vaporum nebulositate feludatur; 
fortasse scrib. obducalur, cf. e. g. Sen. de ira III 25: ipsi for- 
tunae respondet »omnia licet facias, minor es quam ut serenita- 
tem meam obducas« (Veli. Pat. II 36,1: Augustus ... omni¬ 
bus . . . inducturus caliginem). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Anmeldelser. 


Eugen Fehrle, Studien zo den griechischen Geoponikern. Leipzig— 

Berlin (B. G. Tenbner) 1920. I -f 51 S., 8 V ° (Ans ZTOIXEIA, 

Heft III). 

Es ist bedanerlich, dass die neueste Ausgabe der Geoponica 
(von H. Beckk, Leipzig 1895) nach dem Urteil aller Sachknndigen 
anf ungeniigender handschriftlichen Grundlage beruht. Man kann 
naturlich nie von einer Ausgabe verlangen, dass sie wirklich de¬ 
finitiv sein soli; das wtirde ja nur ein Zeicben des Stillstandes der 
For8chung sein auf dem betreffenden Gebiet. Aber gerade von einer 
modemen Ausgabe weniger gelesenen Werke muss unbedingt ge- 
fordert werden, dass das handschriftliche Material vollståndig er- 
schfipft wird, so dass diese Vorarbeit nicht noch einmal gemacht 
zu werden braucht. Der beste Kenner der griechischen Ackerbau- 
schriftsteller, E. Oder, von dem u. a. der vortrefflich orientierende 
Artikel Geoponica bei Pauly-Wissowa herruhrt, scheint nicht mehr 
an eine Ausgabe zu denken; es ist daher erfreulich, dass ein 
jiingerer Philologe sich der Sache annimt. Die vorliegende Ab- 
handlung ist bis auf die letzten Seiten eine 1913 verfasste Ha- 
bilitationsschrift; der Krieg und seine aucli flir unsre Wissenschaft 
verderbliche Folgen haben nach dem Vorwort des Verfassers sowolil 
den Druck verzogert als — hoffentlich nur vorlåufig — das Er- 
scheinen zweier weiteren Teile unmoglich gemacht. Der fragmen- 
tarische Charakter der vorliegenden Abhandlung ist sehr ftihlbar; 
sie bringt aber doch einen Beitrag znr Aufhellung der verwickelten 
Ueberlieferungsge8chichte und berichtigt in mehreren Punkten die 
bisherigen Ansichten. Das Hauptstiick ist eine Analyse von Geo- 
pon. I 14 (fiber Hagelschaden) mit religionshistorischen Erlånter- 
ungen — der Verf. hat bekanntlich frfiher fiber »Knltische Keusch- 
heit« geschrieben — und Zusammenstellung der orientalischen 
Fassungen (und Palladius). Die griechische Ackerbaulitteratnr hat 
nåmlich in weiten Kreisen nachgewirkt; es giebt eine armenische, 
eine syrische und 2 arabische Bearbeitungen, deren Verhåltniss 
zutn erhaltenen griechischen Corpus in den Abschnitten II— V in 
forderlicher Weise besprochen wird. Was wir in der griechischen 
Sammlung haben, ist nicht, was der Titel glauben machen will, 
die btXoyai des Kassianos Bassos, sondern eine ira 10. Jahrh. 
gemachte Bearbeitung davon im Geiste der von Konstantinos 
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Porphyrogennetos veranlassten Sammelwerke; Bassos ist 3—400 
Jahre alter und benutzte eine Sammlung von Anatolios (4.— 5. 
Jahrli.), die Photios cod. 163 kurz beschreibt, und auf die sowohl 
Palladiua als die armenische und syrische Sammlung der Geoponika 
zuriickgehen; aucli ist im cod. Paris. 2313 ein Sttick im Original 
erkalten. Die Ausgabe des Bassos giebt die eine arabische Ueber- 
setzung wieder; die andere vertritt eine spatere, erweiterte Fassung, 
die jedoch vor unsrera griechischen Corpus liegt. Dieses endlich 
fasst alles vorliegende Material zusammen ohne sonderlich eigenes 
hinzuzufiigen. Wir haben also hier wiederum ein Beispiel der be- 
kannten Thatsache, dass technische Werke (z. B. graramatische) 
nicht wie die eigentliche Litteratur der Vorlage getreu nachgeschrie- 
ben wurden, sondern Aenderungen und Zusåtzen ansgesetzt waren. 

8chon diese merkwtirdige Ueberlieferungsgeschichte und der % 
Einfluss, den dieser Zweig der griechischen Geistesarbeit weithin 
geiibt hat, machen die Geoponika interessant; ausserdem enthalt 
die Sammlung allerlei altes und wichtiges, auch ausserbalb des 
Hauptthemas. Es ist daher sehr zu wiinschen, dass der Verf. uns 
jetzt endlich eine genugende Ausgabe verschafft. 

Dec. 1920. j. L. Heiberg:. 


H. Reckendorf, Arabische Syntax. Heidelberg (Winter) 1921. 

VIII + 567 S. 

Trods det betydelige og værdifulde Arbejde, Arabisterne i 
ældre og nyere Tid har udført, er der dog endnu adskillige vig¬ 
tige Arbejdsfelter paa dette Omraade, der ikke er tilstrækkeligt 
opdyrkede. For Sprogvidenskabens Vedkommende gælder dette først 
og fremmest om Lexicografien, hvor man endnu er henvist til Bru¬ 
gen af en Række Ordbøger, der ikke øser af selve Teksterne, men 
af de indfødte Sproglærdes Værker, der er beregnede paa Araberne 
selv og derfor ofte lader andre i Stikken. Men der er ogsaa med 
Grund klaget over Manglen paa en efter videnskabelige Principer 
bearbejdet arabisk Sproglære, der kun delvis afhjælpes af de for¬ 
trinlige Forarbejder og Enkeltundersøgelser, der er fremkomne. 
Ogsaa Wrights meget benyttede arabiske Grammatik er kun et 
praktisk saromenstillet Udtog af de arabiske Originalgrammatiker, 
hvor mangfoldige grammatiske Fænomener er upaaagtede. Dette 
Savn maa nu siges at være afhjulpet for Syntaxens Vedkommende 
ved Freibnrgerprofessoren Reckendorfs ovennævnte Værk. Allerede 
1898 udgav han et værdifuldt Arbejde om dette Emne: Syntak- 
tische Verhåltnisse im Arabischen, der 1909 fulgtes af et Skrift: 
tfber Paronomasie in den semitischen Sprachen, der behandler et 
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i de semitiske Sprog hyppigt forekommende Fænomen, som han 
bestemmer som »det syntaktiske Forhold mellem to eller flere 
stammebeslægtede Ord med samme eller beslægtet Betydning.« 
Dertil kom hans Afhandling »Znm Oebrauch des Participiums im 
Altarabischen« i Oriental. Stadien, Festskrift for Th. Noldeke. I 
hans nyeste Bog behandler han Syntaxen som Helhed med en 
Stofrigdora, der paa mange Punkter maa betegnes som adtømmende. 
Betegnende for det ældre Værk var den stadige Stræben efter en 
logisk Forstaaelse af de forskellige Fænomener; i den »arabiske 
Syntax« giver han derimod væsenligt knn en fuldstændig Regi¬ 
strering af Stoffet bygget dels paa de arabiske Grammatikeres Ar- 
dejder, dels paa en fra en omfattende Lektnre hentet Eksempel¬ 
samling. Hvad Forklaringen af Fænomenerne angaar, nøjes han i 
' Reglen med en Henvisning til »Syntaktische Verhåltnisse« eller 
andre nyere Undersøgelser, og er i denne Henseende saa konse¬ 
kvent, at han f. Eks. S. 116 ved Admirativformerne knn bemærker, 
at de er dannede af 4. Konjugation, saaat man først ved hans 
Litteraturhenvisninger erfarer, at han her selv ikke deler de ind¬ 
fødtes Opfattelse, og at der af andre er opstillet andre, vistnok 
rigtigere Forklaringer. Ligeledes gengiver han 8. 108 den ara¬ 
biske Opfattelse af Udraabsaccusativen som styret af underfor- 
staaede Verber, medens han Synt. Verhåltn. 334 gaar dybere ved 
at forklare denne A^cusativ som »den nærmere Bestemmelse af en 
hyppig aandelig Virksomhed, der skal foretages, hvorfor den be¬ 
handles, som om et saadant Verbalbegreb virkelig var udtalt«. 
Kun hvor Synt. Verhåltn. ikke giver en udtømmende Forklaring, 
gaar han nærmere ind paa Spørgsmaalene, f. Eks. 160 ved Be¬ 
handlingen af det hyppige Udraab: en Del af Bebrejdelsen 1 i Be¬ 
tydningen: bebrejd ikke saa meget! Man vil derfor stadig med 
Udbytte knnne benytte det ældre Værk ved Siden af det nye. 

Den arabiske Syntax, som de arabiske Grammatikere fra første 
Færd af har behandlet med særlig Interesse, medens Formlæren 
traadte i Baggrunden og for en Del kun lejlighedsvis optoges in¬ 
denfor Syntaxens Ramme, er overordenlig rig paa Enkeltheder og 
mulige Kombinationer. De enkelte Fænomener kan behandles under 
flere forskellige Synspunkter, hvorfor man undertiden kan være i 
Tvivl om, hvor man skal søge dem, en Vanskelighed, so'm Recken- 
dorf dog har afhjulpet ved rigelige Henvisninger fra Sted til Sted. 
Hans Fremstilling falder i to Dele: den enkelte og den sammen¬ 
satte Sætning, af hvilke navnlig den første ved sin Stofrigdom gør 
et ret broget Indtryk, medens den anden er lettere overskuelig. 
Fremstillingen naar vel ikke i overlegen Genialitet Noldekes Be- 
handlingsmaade, men er meget præcis og klar og vidner om en 
skarp og utrættelig Tænkning og en fuldstændig Beherskelse af 
Stofmængden. Ved den gennem lang Tid fortsatte Beskæftigelse 
er Forf.s Øje blevet saa agtpaagivende, at næppe noget i Virke¬ 
ligheden forekommende Fænomen er undgaaet hans Opmærksomhed. 
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Snarere kande man spørge, om han ikke undertiden har taget 
noget mere med end strengt nødvendigt, og om ikke nogle af de 
behandlede Tilfælde snarere hører ind under Stilistiken end under 
Syntaxen. Saaledes f. Eks. Udtryk som (S. 54): den, der ikke er 
kommet sig af en Sygdom, for: den, der er rask: de idet gamle 
Digtersprog hyppig substantiverede Egenskabsord som (S. 61): 
storøjet, for Vildko; askefarvet, for: Ulv; nedfaldende, for: Haar 
o. lign.; Hysteron proteron som (S. 322): sidst og først, osv. Men 
Grænsen er naturligvis her ikke altid let at trække. En værdifuld 
Tilgift, der ikke findes i Syntakt. Verhaltuisse, er den stadige An¬ 
givelse af de indfødte Grammatikeres termini technici med den 
dertil hørende alfabetiske Fortegnelse ved Bogens Slutning. En 
formel Uregelmæssighed, der virker lidt besværlig, er den forskel¬ 
lige Citationsmaade i Indices til de to Værker: i Syntakt. Ver- 
håltnisse angiver almindelige Tal Sidetallet i Bogen, kursive Tal 
Paragraferne, medens i Syntaxen de to Slags Tal har den om¬ 
vendte Betydning. Desuden vilde det have lettet Benyttelsen af 
begge Bøger, hvis ogsaa de med Romertal betegnede Kapitler 
havde været angivne ovenover Siderne foruden Paragraftallene, 
medens man nu ved Citater af Kapitlerne maa lede dem op i 
Indholdsfortegnelserne. 

En indgaaende Redegørelse for et Skrift af denne Art er 
naturligvis kun mulig i et Fagtidsskrift, hvis Læsere har de nød¬ 
vendige Forudsætninger for Forstaaelsen deraf, og jeg maa derfor 
indskrænke mig til at omtale nogle enkelte Punkter, der frem- 
byder mere almindelig Interesse eller særligt karakteriserer Frem¬ 
stillingen. Ved Behandlingen af den for den arabiske Sproglære 
fundamentale Forskel mellem Nominal- og Verbalsætninger følger 
Forf. ikke de indfødte Grammatikeres Opfattelse. Under Verbal¬ 
sætninger forstaar disse kun saadanue Sætninger, hvor Verbet staar 
foran Subjectet, medens de i Sætninger med omvendt Ordstilling 
ser Nominalsætningen, hvis Prædikat dannes af en Verbalsætning, 
f. Eks. Zaid slog == Zaid, han slog. Reckendorf derimod opfatter, 
som ogsaa andre, alle Sætninger med et finit Verbum som Ver¬ 
balsætninger og ser i Inversionen en isolerende, Opmærksomheden 
henledende Fremhæven af et enkelt Sætningsled, der ogsaa kan 
træffe andre Led end Subjectet. Trods den Betydning man maa 
tillægge de indfødte Grammatikeres Sprogfølelse, er dette vistnok 
rigtigt, idet Arabernes Terminologi her hviler paa en rent meka¬ 
nisk Sondring, der udvisker den væsenlige Forskel mellem Verbal- 
og Nominalsætninger. I disse sidste ligger Tonen paa Subjectet, 
hvis Tilstand eller blivende Forhold beskrives, medens den i Ver¬ 
balsætningen hviler paa Begivenheden eller Handlingen; men i: 
Zaid (han) slog, omtales ligesom i Anakoluten: Zaid, hans Fader 
slog, en enkelt Akt, der maa benregnes til de verbale Udtryk. 
Det hele Forhold hænger sammen med, at der i de ‘semitiske 
Sprog fra Begyndelsen af ikke har været Trang til verbale Ko- 

Nord. tid8skr. f. filol. 4de række. X. 5 
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pula, idet man simpelthen har sammenstillet Subjektet med det 
nominale Prædikat, f. Eks. »Ka'baens Dør (er) i den«. Først efter- 
baanden har der udviklet sig: et Slags verbalt Kopula i Verbet 
kåna og nogle beslægtede Verber, men kåna er oprindeligt et 
selvstændigt Verbum (staa, bestaa, være for Haanden, indtræde 
osv.), hvortil der paa sædvanlig Vis kan slutte sig et (accusati- 
visk) Tilstandsudtryk: Zaid befandt sig (i) grædende (Tilstand). 
Først efterhaanden er det afslebet til at blive et underordnet For¬ 
bindelsesled mellem Snbject og Prædikat, saaledes at disses For¬ 
hold kan udtrykke alle Afskygninger ved Forholdet mellem Subject 
og Prædikat i en Nominalsætning; men der knytter sig dog gerne 
en Tidsforestilling dertil, medens man, som Reckendorf gør op¬ 
mærksom paa, ved Sætninger som; Løven (er) et Dyr, ingen Ko¬ 
pula anvender. 

Ved den rige 8tofmængde, Reckendorf har samlet, kan han 
i flere Tilfælde paavise interessante Undtagelser fra de Regler, 
Grammatikerne plejer at opstille. Saaledes viser han, at den Re¬ 
gel, at Attributet skal staa efter Hovedordet, ikke gælder om 
Titler (Herren 'Amr o. lign.) eller almindelige Artsord som: Folk, 
Stamme o. lign. (S. 73). Det til Verbernes 1. og 2. Person føjede 
selvstændige Subjectspronomen har vel i Reglen, men ingenlunde 
altid Eftertryk, f. Eks.: han sagde: du (selvstændig tilføjet) har 
ikke set detl men han svarede: dog, jeg (ligesaa) har set detl 
hvor Tonen hviler paa Udsagnet. Det samme gælder om Ord, der 
grammatisk fremhæves ved inna (S. 127). 

Den grammatiske Analyse af de forskellige Fænomener er 
gennemgaaende træffende og overbevisende. Naar efter Reglen en 
determineret Genitiv gør det styrende Ord determineret, volder 
det Vanskelighed, at en saadan determineret Genitiv kan findes 
efter en motiverende Accusativ, der dog plejer at være indetermi- 
neret; f. Eks. af Frygt(en) for Døden, hvor Genitiven »Døden* 
determinerer »Frygten«. Man kunde derfor ledes til her at antage 
en saakaldet »uegentlig« Genitivforbindelse uden determinerende 
Indflydelse, ligesom efter Verbaladjektiver. Men Reckendorf (S. 86) 
anfører Eksempler, hvor denne Motivets Accusativ ogsaa uden 
foregaaende Genitiv er determineret (ved Artiklen), f. Eks. ar-råha 
af Glæde(n), hvorfor han forklarer alle disse Udtryk som en ge¬ 
nerel Determination. Den »uegentlige« Genitivforbindelse forekom¬ 
mer da alene ved Verbaladjectiver. Paa samme Maade paaviser 
han Tilfælde, hvor den specialiserende Accusativ mod Reglen er 
determineret (S. 96). 

Imod Noldeke, der (Zur Grammatik des klassischen Arabisch 
S. 28) i visse Tilfælde forklarer et underordnet Verbalabstractum 
i Acc. som et »Gerundium«, indvender han (S. 79), at Gerundium 
ikke er et syntaktisk Begreb, men kun et bøjeligt Infinitiv; men 
Nbldeke mener aabenbart et Gerundium i Ablativ, hvad i Virke¬ 
ligheden giver en træffende Bestemmelse af Fænomenet. 
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En noget paafaldende og, som det synes mig, ikke ret træf¬ 
fende Terminns har Reckendorf indført ved Ordet »Prædikativ«. 
Han brager det mest om Tilstandsaccasativer, ogsaa om Prædi¬ 
kater efter kåna (S. 97. 295), men taler ogsaa om Prædikativet 
ved nima og bi’sa (S. 19). Her forekommer den sædvanlige, fra 
Araberne laante Terminologi mig at være klarere. 

Man vil af disse faa og flygtige Antydninger have faaet 
Indtrykket af, hvilken Berigelse Reckendorfs Syntax betyder for 
den arabiske Sprogvidenskab, og hvormeget det maa paaskønnes, 
at det er lykkedes at faa den udgivet trods de for Tiden her¬ 
skende vanskelige Forhold. Ogsaa udenfor Arabisternes Kreds vil 
dette Værk kunne yde stor Hjælp ved sammenlignende Sprog¬ 
studier. Betegnende er det iøvrigt, at Forf. ikke betragter Opgaven 
Som løst med dette indholdsrige Arbejde, men ender Forordet med 
følgende Udtalelse: »Til Arabistikeus paatrængende Opgaver hører 
nu den historiske Betragtning af den arabiske Syntax, Stilarternes 
Adskillelse og en Undersøgelse af Spørgsmaalet om, hvorledes de 
gamle Stammegrupper sondrede sig i deres Sprog. Foreløbig le¬ 
verer vi kun Gennemsnitsbilleder«. 

Fr. Buhi. 


Engelske Forfattere for Gymnasiet, Hefte 1—9. København (Gyl¬ 
dendal). 

Det er nu fem Aar siden, en Kreds af Engelsklærere udgav 
de første Hefter af dette meget anvendte og i det hele udmærkede 
Hjælpemiddel ved Engelskundervisningen i Gymnasiet. Fire af de 
ni Hefter er i Aar udkommet i nyt Oplag, og alle har de vel 
været anvendte i en Række Skoler, saa det vil være Tid at ud¬ 
tale en samlet Dom om deres Brugbarhed. 

De falder naturligt i 4 Grupper: 1) Et Drama af Shakespeare 
og et Udvalg af engelske Digte. 2) To Bind Essays fra Bacon 
til Nutiden. 3) Nogle Prøver af det 19de Aarhundredes tre store 
Romanforfattere. 4) Et Udvalg af lettere moderne Frosa og Skue¬ 
spil. Af disse er de to første Grupper langt de værdifuldeste for 
Undervisningen, idet man for den ældre og vanskeligere Littera¬ 
tur er nødt til at have kommenterede Udgaver, og disse Bind 
derfor afhjælper et virkeligt Savn. 

Mindre tiltrængt er den tredje Gruppe Hefter; det nittende 
Aarhundredes Roman kan jo meget vel læses uden Kommentar 
Værdien af Hefterne beror da paa, at man, som i Dickens-Ud 
valget, har søgt at give en alsidig Belysning af Forfatterperson 
ligheden ved typiske Udvalg fra forskellige Bøger. Derimod fore 
kommer det mig lidt urimeligt at lade Eleverne anskaffe et kom 
menteret Sammendrag af en Roman af Thackeray eller George 
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Eliot, naar de for den samme Pris eller billigere kan faa bele 
Bogen i en god engelsk (indbunden) Udgave. Endelig er Gruppe 4 
væsentlig beregnet paa 1. Gymnasieklasse, hvor det altid vil være 
gavnligt at indøve moderne Sprogstof paa Grundlag af en god 
engelsk Kommentar. 

Filologisk set er de Hefter, som Lektor Østerberg har be¬ 
sørget helt eller delvis, de værdifuldeste. Det gælder særlig om 
Udgaven af »Købmanden i Venedig«, der er et Mønster paa en 
vel gennemtænkt og kritisk bearbejdet Shakespeareudgave for Sko¬ 
len og i alle Henseender overgaar de mig bekendte engelske, tyske 
og dansk-norske Udgaver af samme Art. — Ogsaa Østerbergs 
Anthologi er ypperlig, baade Udvalget og Kommentaren. Nogle 
enkelte Digte i 1. Del burde maaske være udeladt, hvis man saa 
til Gengæld havde faaet noget af Milton og navnlig Browning, 
hvilke to Digtere savnes smerteligt. — De to Bind Essays, hvor 
Østerberg har samarbejdet med en Række andre Forfattere, er 
deu Del af hele Samlingen, jeg personlig har været gladest for, 
da dette Hjælpemiddel er ganske nyt i sin Art her hjemme og 
giver Eleverne en Kulturværdi, der ikke kan skattes for højt. 
Næsten alle de medtagne Essays er fortræffelige, Udvalget af 
Carlyle (der vist skyldes Lektor Rathsach) rent ud genialt fore¬ 
taget, forsaavidt som det paa smaa 20 Sider giver et let for- 
staaeligt og sammenhængende Billede af Forfatterens hele Tanke¬ 
liv. Kun to Essays forekommer mig mindre heldigt valgte, nemlig 
Mrs. Mili’s: »Enfranchisement of Women«, der er skrevet i et 
næsten ulæseligt, skruet Sprog, og Goldsmith’s: Letter 82 af 
»Citizen of the World«, der behandler et Emne (Natur og Kultur), 
som, om end aktuelt i det 18de Aarhundrede, ikke indeholder 
Fugls Føde for en Nutids Sjæl. 

Ogsaa de Hefter, der er besørget af Georg Bruun, Stigaard. 
Alsted, Tlianing og Helweg Møller er velvalgte og omhyggelige; 
dog synes mig de to første Fortællinger i »Modern Prose« lovlig 
ferske, og Udvalget af Bernard Shaw i »Modern Plays« ikke saa 
heldigt. Stigaards »Dickens Reader« er en ganske særlig omhyg¬ 
gelig og vel tilrettelagt Bog. Dette kan derimod ikke siges om 
Dr. Andersens Udvalg af Thackeray’s »Vanity Fair«. Førsteud¬ 
gave vrimlede af Trykfejl og Unøjagtigheder, af hvilke de fleste 
dog vist nu er rettede. Men Gennemgangen af Tbackerays Liv 
er for kort og overfladisk, og Bemærkningerne om Værket som 
Helhed i Efterskriften er ikke meget dybtgaaende. 

Til Slut nogle faa og ikke særlig betydningsfulde Indvendin¬ 
ger til Shakespeare-Noterne: 

S. 36, 4: would vel ikke ganske = wish. S. 37, 10: Er ikke 
equal snarere = exactf S. 68, 18: Betyder coniroversy ikke og¬ 
saa nu quarrel ? S. 70, 12: charge = entreai. S. 73, 9: old 
sicearing = sicearing of the good old kind. 
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En Række Bemærkninger til Digtsamlingen har jeg noteret 
i mit Eksemplar, men de er alle blevet overflødiggjort ved Æn¬ 
dringer i den ny Udgave. 

Kaj Bredsdorff 


Dionis Chrysostomi Orationes post Ludocicum Dindorfium edidit 
Guy de Budé. Vol. II. Lipsiae (Teubner) 1919. 403 S. 


Med nærværende bind foreligger Budés udgave af Dio Chry- 
sostomns afsluttet, i nøje tilslutning til det første, ved hvis omtale 
her i tidsskriftet udgiverens fremgangsmaade i det hele er karak¬ 
teriseret, saa at der nu uæppe er grund til at vende tilbage dertil. 
Ogsaa her er ganske naturlig Arnims udgave grundlaget, men 
arbeidet selvstændigt gennemført og textens behandling paa mange 
punkter mere conservativ; det kritiske apparat er knapt og over¬ 
skueligt, giver alt det væsentlige og fremdrager forskellige ældre 
forbedringer, som fortjener at reddes fra forglemmelse; at der er 
uløste problemer nok tilbage vil ikke overraske den, der kender 
noget til Dions text. Som supplement meddeles, her ligesom hos 
Arnim, Encomium comæ, de faa og ret betydningsløse fragmenter, 
titlerne paa de tabte taler og endelig de interessante stykker om 
Dions liv og virken, navnlig af Philostratos, Arethas og Photios, 
hvortil Budé har føjet Plinius' ængstelige forespørgsel til kejseren 
i majestætsfornærmelsessagen ogTrajans karakteristiske svar. Ende¬ 
lig aftrykkes det stykke af Arnims ene fortale, der behandler 
Dions Getica og Empirius’ afhandling om exilet, som det natur¬ 
ligvis er meget praktisk at have ved haanden. En skuffelse er det 
derimod, at udgaven kun er forsynet med en index nominnm, hvis 
summariske opregning for de hyppigst forekommende navnes ved¬ 
kommende ikke har nogen værdi; et terminologisk register vil 
savnes meget stærkt og burde ikke have manglet. 


William Nopvin. 


Fontes historiae religionum ex anctoribus Graecis et Latinis col- 
lectos subsidiis societatis Rhenanae promovendis litteris edidit 
Carolus Clemen. Fase. I: Fontes historiae religionis Persicae 
collegit Carolus Clemen. Bonnae (in aedibus A. Marci et 
E. Weberi) 1920. 116 S. 

Vort Kendskab til de gamle iranske Riger og deres Kultur 
og Religion beror i første Række paa de iranske Folks egne Do- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



70 


A. Christensen: Anm. af Fontes historiae religionum. 


knmenter, Kileindskrifterne og de zarathnshtriske religiøse Tekster. 
Men ved Siden deraf har de fremmede Folks, særlig Grækernes 
og Romernes, Beretninger den største Betydning. Disse Beretnin¬ 
ger kaster udefra over den iranske Kulturverden Strejflys, der 
giver et uvurderligt Supplement til Iranernes egne Beretninger og 
Traditioner. Allerede i Slutningen af det 16. Aarh. samlede Fransk¬ 
manden Brisson de klassiske Beretninger om Persernes Religion. 
Efter at man et Par Aarhundreder senere, takket være Anquetil 
du Perron, havde stiftet Bekendtskab med Zarathushtriernes egne 
Skrifter, vendte man igen sin Opmærksomhed mod de klassiske 
Kilder, der nu skulde hjælpe til Forstaaelsen af de hellige Tekster. 
I 19. og 20. Bind af »Zeitschrift d. deutschen morgenlåndischen 
Gesellschaft« underkastede A. Rapp de interessanteste græske og 
latinske Tekststeder om Persernes Religion og Kultur en kritisk 
Behandling. Seuere har Amerikaneren A. V. Williams Jackson i 
sin Bog »Zoroaster, the Prophet of Ancient Iran« paany taget 
de klassiske Beretninger op til Behandling og i et Appendix med¬ 
delt de vigtigste Tekststeder i Original. 

I den foreliggende Bog har Clemen samlet alle de græske og 
latinske Forfattersteder, han har kunnet tinde, hvori der hentydes 
til iranske religiøse Forhold. Helt udtømmende er hans Samling 
nu ikke. Ved et foreløbigt Gennemsyn savner jeg f. Eks. Her. 
VII 61, hvor det hedder, at Perserne kalder sig selv og af deres 
Naboer kaldes ’Agtcuoi, d. e. artavan-, avestisk (efter den hidtil 
gængse Læsemaade) aSaoan —, Zarathushtriernes karakteristiske 
Betegnelse for Tilhængerne af deres Religion. Jeg savner ligeledes 
Ktesias’ Beretning (hos Diodor II 6) om Ninos og Oxyartes, en 
Legende, der ofte har spillet en Rolle ved Forsøgene paa at sted- 
og tidfæste Zarathushtras Virke. Man kunde ogsaa ønske, at Ud¬ 
giveren havde arbejdet mindre mekanisk og saa vidt muligt an¬ 
bragt Tekststederne under den virkelige Forfatter, ikke under den 
tilfældige Forfatter eller Kompilator, hos hvem Citaterne er op¬ 
bevarede. 

Trods disse Mangler vil Clemen’s Samling kunne gøre Tje¬ 
neste som en brugbar Haandbog. 

Arthur Christensen. 


Die hellenistischen Mysterienreligionen nach ihren Grundgedanken 
und Wirkungen. Vortrag urspriinglich gehalten in dem wissen- 
schaftlichen Predigerverein fur Elsass-Lothringen den 11. Nov. 
1909 von R. Reitzenstein. 2. umgearbeitete Auflage. Leip- 
zig, Berlin (B. G. Teubner) 1920. 268 S. 

Vi har i sin Tid omtalt den i 1910 udkomne første Udgave 
af denne fortræffelige Bog af Reitzenstein, en Ariadnetraad i den 
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Labyrinth af græsk-orientalsk religiøs-filosofisk Idékrysning, hvori 
Elementerne til Sen-Antikens Gnosis er at søge. Den betydelige 
Forøgelse af Stoffet, som konstateres i den her foreliggende 2. Ud¬ 
gave, skyldes i første Række et frugtbart Samarbejde med For¬ 
fatterens Kolleger ved Universitetet i Gottingen, Semitisten Lidzbar- 
ski og Iranisten F. C. Andreas. Herigennem har nogle forasiatiske 
Mysteriereligioner, som Forfatteren havde ladt ude af Betragtning 
i 1. Udgave, faaet deres Plads i Fremstillingen, nemlig paa den 
ene Side Mandæismen, paa den anden Side Manikæismen, der 
strækker sine Rødder tilbage i Zarathushtrismens ældste Forestil¬ 
lingslag, og til hvis Belysning de sidste to Tiaars Haandskrift- 
fund i kinesisk Turkestan har bragt os uanet værdifuldt Materiale. 
Af særlig Interesse er en i iransk »Norddialekt« (arsakidisk Rigs¬ 
sprog) afFattet Zarathushtra Hymne, som i Note 40 meddeles i 
Andreas’ Oversættelse og Fortolkning. Forøvrigt er det i Reitzen- 
steins Noter meddelte Stof helt igennem blevet omarbejdet og 

ud(lybet Arthur Christensen. 


Der Ratgeber fiir den Umgang mit Menschen, Achtes Buch des 
Guli8tan, nebst einigen anderen Stiicken von Muslih ed din 
Saadi aus Schiras(1189—1291). Aus dem Persischen iiber- 
tragen von Friedrich Rosen. Berlin (Georg Stilke) 1921. 
142 S. 

Sa'di’s Gulistån (»Rosenhaven«) er en af de mest »klassiske« 
Bøger i den persiske Litteratur, en af de mest læste i Orienten 
og en af dem, som den europæiske Begynder i Persisk først faar 
Lejlighed til at stave sig igennem. Dette Skrift er det uovertrufne 
Mønster for alle persiske Haandbøger i Livsfilosofi, illustreret ved 
Anekdoter og Legender, en Genre, der er i høj Grad yndet i 
Orienten. 

Naturligvis er Gulistån oversat paa de vigtigste europæiske 
Sprog — paa Dansk af L. N. Boisen 1853 —, men mange af 
disse Oversættelser lider af slemme Svagheder, særlig i Gengivel¬ 
sen af de indlagte Vers. Det gælder bl. a. Boisens Oversættelse, 
og ogsaa de tidligere tyske Oversættelser lader, hvad Stil og Form 
angaar, en Del tilbage at ønske. 

Den tyske Diplomat, fhv. Udenrigsminister Friedrich Rosen, 
der er en udmærket Orientalist, og som tidligere bl. a. har be¬ 
sørget en fin Oversættelse af et Udvalg af e Omar Khayyåms Digte, 
har her gjort et nyt Forsøg paa at genskabe — ikke hele Guli¬ 
stån, men nogle af de mest karakteristiske Dele deraf, i tysk 
Klædebon. Efter en fortræffelig, vejledende Fortale oversætter 
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Rosen Gnliståns 8. Bog (»Om Omgang med Mennesker«) og med¬ 
deler i et Tillæg den i sin Genre mønstergyldige Fortale til 
Golistån samt andre Brudstykker af Sa'dt’s Produktion. 

Rosen viser sig her atter ikke blot som den grnndige Kender 
af persisk Sprog og Kultur, men ogsaa som en dygtig og smag¬ 
fuld Oversætter. De meddelte Prøver fremkalder hos Læseren 
Ønsket om, at en Oversættelse af hele Gulistån en Dag kunde 
foreligge fra Rosens Haand. Maaske knnde et og andet af den 
gamle Mester Sa'di’s Visdomsord ogsaa have Bud til Nutiden. 

Arthur Christensen. 


Am Tor con Asien. Felsdenkmåler ans Irans Heldenzeit. Von 
Ernst Herxfeld. Mit 44 Bildern im Text und 65 Tafeln in 
Kupfer-, Licht- u. Farbendrnck. Berlin (Dietrich Reimer 
(Ernst Vohsen)). 1920. 650 Mark. 

»Asiens Port«, det er den Egn, hvor den urgamle Karavan- 
vej mellem Europa og Forasien paa den ene Side, Centralasien 
paa den anden fører gennem de kurdiske Bjærge ind til Irans 
Højland, Egnen ved Khåniqin og Qasr i-Shfrin. »I 5 Aartnsinder 
har Mennesker mejslet deres Lykke og deres Berømmelse i disse 
Klipper« i Skrift og i Billeder, og disse Beretninger om svundne 
Folk og svundne Tider byder os ikke blot tørre historiske Data, 
men for den, der ret forstaar at læse dem, aabner de et Per¬ 
spektiv gennem Sekiernes skiftende Kulturer. En kulturhistorisk 
Kommentar til denne Klippernes gamle Tekst- og Billedbog, det 
er det, som Herzfeld har givet i dette fortræffelige Værk. 

De ældste Mindesmærker fra »Asiens Port« fører os tilbage 
til Begyndelsen af det 3. Aartusinde f. v. T., til den sumeriske 
Tidsalder. Dette ældgamle Kulturlag er repræsenteret af fire Re- 
liefFer, hvoraf det bedst bevarede fremstiller en Kong Annubaninis 
Triumf over sine Fjender, en-umiskendelig Prototype for Dareios' 
Relief i Behistån. En Klippegrav, Dukkån-i-Dåud, der findes nogle 
faa Hundrede Meter derfra, og som bærer et Relief af en Zara- 
thushtrier i tilbedende Stilling, bestemmer Herzfeld arkæologisk 
som en før-achæmenidisk, medisk Fyrstegrav. Gravkamret frem¬ 
stiller en Hustype, som man træffer den Dag idag i kurdiske 
Landsbyer. 

Det næste Led i Rækken er Dareios I’s berømte Triumf- 
Relief paa »Gudestedet«, Bagaståna, Behistån — siden ved en 
Folkeetymologi omdøbt til Bisutfin (»uden Søjler«) — med den 
store Kileindskrift, der er Hovedkilden til vort Kendskab til det 
oldpersiske Sprog. Herzfeld afslutter sin interessante detaillerede 
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Gennemgang af Relieffets Enkeltheder med følgende Karakteristik: 
»Die ackaemenidische Skulptur ist im Gegensatz zur griechischen, 
die auf ganz anderem Boden erwae.hsen ist, durchaus die letzte, 
jungste und abschliessende Entwicklungsstufe der Kunst des alten 
Morgenlandes, auf deren vorgeschriebenen Richtungslinien fort- 
schreitend sie Abschliessendes nnd Eigenes geschaffen hat. Fur 
das abendlåndische Altertum hat sie so gut wie keine Bedeutung 
gebabt, so wenig und vielleicht noch weuiger als es die spåte 
assyrische und neubabylonische Kunst je gehabt haben. Fur das 
Fortlaufen der Entwicklung, deren Erkenntnis die Kunstwissen- 
schaft erstrebt, liegt ihre Bedeutung darin, dass sie die tTberlie- 
ferung des alten vorderasiatischen Morgenlandes, das im Abendlande 
dem Griechentume vollig unterlegen war, in den morgenlåndischen 

Hellenismus hiniiberrettete. und so die mit dem Hellenismus all 

• 

måhlich beginnende, gewaltige Riickwirkung des Morgenlandes gegen 
das Abendland ermoglichte.« 

Med Diadokernes Tidsalder begynder denne nye Epoke i For¬ 
asiens K linstud vikling. Mindesmærker fra denne Tid er imidlertid 
sparsomme i Egnen om »Asiens Port«. Til dem hører det satyr- 
agtige Hoved Tavle XIX øv., der ikke lidet minder om Gandåhra- 
Kunstens Dæmonskikkelser. 

To interessante Mindesmærker fra Arsakidetiden findes paa 
Behistån-Klippen under Dareios’ Indskrift. Begge bærer de Ind¬ 
skrifter paa Græsk. Det ene er desværre omtrent ødelagt, idet 
man i det 18. Aarh. har skrabet de midterste Figurer ud for at 
indsætte en moderne Indskrift i Stedet. Derved er ogsaa en stor 
Del af den græske Indskrift gaaet i Løbet. En europæisk Rej¬ 
sendes Skitse af Monumentet fra Aarene 1673—74 giver en Vej¬ 
ledning til Rekonstruktionen. Gennem en skarpsindig Undersøgelse 
fastslaar Herzfeld, at Relieffet har fremstillet Mithradates II (ca. 
123—87 f. v. T.), der hyldes af fire Stormænd, af hvilke den 
fornemste er »Satrapernes Satrap«, Gotarzes, og at denne Go- 
tarzes altsaa ikke, som hidtil almindelig antaget, er identisk med 
den Gotarzes, Gévs Søn, rQTAPEHC FEOIJOØPOC , der er 
fremstillet som kæmpende Rytter paa det andet arsakidiske Behi- 
stån-Relief. Denne sidste er nemlig den bekendte Partherkonge af 
dette Navn fra Midten af det 1. Aarh. e. v. T., den historiske 
Original til Heltesagnets Gfidarz. 

Et groft udført og stærkt medtaget arsakidisk Rytterbillede 
fra Sarpnl har særlig Interesse derved, at det er forsynet med 
en Indskrift i arsakidisk Pehlevi. Bortset fra en for faa Aar siden 
i Awromån funden Papyrus og fra nogle faa korte Møntindskrifter 
kendes arsakidisk Pehlevi ellers først fra bilingve Indskrifter fra 
de tidligere Sasanidekonger. 

De sasanidiske Mindesmærker ved »Irans Port« er samlede 
paa Tåq i buståns Klippevæg og i dens Grotter. Klippen med 
Dammen foran har formodentlig fra gammel Tid været et Kult- 
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sted. Her træffer man først det bekendte Relief, der forestiller en 
Sasanidekonges Forlening med Kransen eller Ringen, Magtens 
Symbol, ved Ohrmazd. Bag ved Kongen staar Gaden Mithra. 
Kongen er Ardashér II (379—83), kendelig paa sin Krone. Hver 
enkelt Sasanidekonge havde nemlig sin egen Kroneform, og disse 
Kroner, som vi kender fra Mønterne, er det vigtigste Middel for 
os til at identificere Fignrerne paa de sasanidiske Kongerelieffer. 
Det synes, som om Konger, der havde en Navne blandt Forgæn¬ 
gerne, plejede at vælge en Kroneform, der mindede om dennes 
uden dog at være identisk dermed. 

Derefter følger den lille Grotte med Reliefferne af Sbåpur II 
og Shåpur III staaende i den traditionelle Stilling med begge 
Hænder paa Sværdhæftet, en Positur, der er bekendt fra middel¬ 
alderlige Ridderes og andre 8tormænds Gravstensrelieffer i Europa. 
Herzfeld henviser ogsaa til Paralleler i Indien og i Billedgrotterne 
i kinesisk Turkestan. De to Shåpfirers Figurer ledsages af korte 
Pehlevi-Indskrifter, som Forfatteren meddeler i Tekst og Over¬ 
sættelse. Ved et Uheld er det gengivne Facsimile af de to Ind¬ 
skrifter blevet vendt paa Hovedet. 

Den store Grotte, »Paradisgrotten«, indeholder en Række 
kulturhistorisk overordentlig interessante Relieffer fra Khusrfi II 
Parvéz’ Tid. Grottens Indgang er formet som en Portal med 
Vægpiller, i hvis Bladornamentik ligesom i de over Portalen an¬ 
bragte Sejrsgudinder Herzfeld ser de sidste Udløbere af den bak- 
triske Hellenisme. I Grottens Baggrund ses Khusrfi II som Pau¬ 
serrytter paa sin berømte Ganger Shabdis, til hvilken der knytter 
sig et Sagn, som vi kender i en anden Form’ fra Norden: den 
der meldte Kongen Shabdiz’ Død, skulde selv lide Døden; Shab¬ 
diz døde, og man lod da Sangeren Bårbadh eller Pahlbadh fore¬ 
drage for Kongen en Sang, af hvis Indhold Kongen forstod, hvad 
der var sket. »Ve dig!« raabte Kongen, »Shabdiz er dødi« »Det 
er Kongen selv, som siger det,« svarede Sangeren. I den danske 
Sagnhistorie er det som bekendt Tyre Danebod, der paa lignende 
Maade meddeler Kong Gorm Sønnen Knud Daneasts Død. Oven¬ 
over dette Rytterbillede, som »sich wtirdig der rfimischen Kaiser- 
zeit und der Fruhrenaissance beriihmtesten Reiterbildern anreiht«, 

A 

ses Khusrfi tilfods, idet han af Ohrmazd forlenes med Magtens Symbol. 
Bag ham staar, ikke Mithra som paa Ardashérs Forleningsbillede, 
men Anåhitå. 

Grottens Sidevægge prydes af to Jagtbilleder, udførte i svagt 
Relief. Det ene forestiller en kongelig Vildsvinejagt. Khusrfi 
skyder fra en Baad paa de flygtende Dyr; andre Baade er fyldte 
med Kvinder, der med Harpespil forlyster Kongen under Jagten; 
i Udkanterne ses Elefanter, som opsamler de faldne Vildsvin med 
deres Snabler og kaster dem op paa Ryggen, hvor Elefantdriverne 
lægger dem tilrette. Det andet Relief viser Khusrfi paa Hjorte- 
jagt. Ogsaa her har musicerende Damer og Sangerinder en frem- 


Digitized by 


GOiigle 


Original from 

UNIVERSITY OF 



Ara Tor von Asien. 


75 


trædende Rolle. Begge Billeder rummer en stor Mængde Figurer, 
Mennesker og Dyr. De er øjensynlig Malerier udførte i fladt Re¬ 
lief. Det er forøvrigt en Ejendommelighed ved al sasanidisk Kunst, 
som Herzfeld stærkt fremhæver: baade Reliefskulptur, Billeder 
udførte i ædelt Metal og Væveri er afhængige af Maleriet, hvoraf 
ganske vist ingen Prøver er bevarede til vor Tid. Hulemalerierne 
fra kinesisk Turkestan kan i mangt og meget tjene til Sammen¬ 
ligning; baade den sasanidiske og den centralasiatiske Kunst byg¬ 
ger paa den græsk-baktriske Kunst. 

Forfatteren gennemgaar alle de gamle Kunstværker i Detailler, 
idet han ud fra sin omfattende Viden med Hensyn til Kunstfrem- 
bringelser fra alle Kanter af Orienten fra ældre og nyere Tid 
henter et rigt Stof til Sammenligning og med stor Skarpsindighed 
anvender det til at drage Hovedlinjerne for Kunstmotivernes Op¬ 
rindelse og Udvikling i Iran i førislamitisk Tid. Et grundigt 
Kendskab til alle de historiske Kilder sætter ham tillige i Stand 
til at udnytte al den Vejledning, som Kunstfremstillingerne giver, 
til Forstaaelse af Kulturforhold i det gamle Iran. Interessant er 
Paavisningen af, med hvilken Sejghed urgamle Motiver (den gud¬ 
dommelige Forlening med Herredømmet, Triumfen over Fjenderne, 
Hyldestscener osv.) holder sig gennem Tiderne, tildels ned til vore 
Dage, og Paavisningen af gamle arkitektoniske Typers Bestaaen 
(Træsøjlebygningens direkte Fortsættelse fra Achæmenidernes Tid 
ned til Sefavidernes i det 15. —17. Aarh.). 

Til Fremstillingen slutter sig — foruden et udførligt Note¬ 
materiale — 65 Tavler med fortrinlige Reproduktioner af de 
omhandlede Kunstværker. Mange af disse Mindesmærker har al¬ 
drig før været gengivne, en Del andre har væsentlig kun været 
kendte gennem Tegningerne i Flandin og Costes Plancheværk fra 
1840erne. 

Det er for en stor Del nyt Land, som Herzfeld opdyrker i 
denne Bog. Man læser den med saa meget større Interesse, som 
den grundige Lærdom er forbunden med en ikke almindelig Evne 
til fængslende Fremstilling. 

Arthur Christensen. 


Forschungen znr islamischen Kunst I. Archåologische Reise im 
Euphrat- und Tigris- Gebiet. Von Friedrich Sarre und 
Ernst Herzfeld. Bd. II & IV. Berlin (Dietrich Reimer (Ernst 
Vohsen)). 1920. 395 S. (245 Afb. i Teksten og 2 Kort) 

og 59 S. (22 Afb. i Teksten og 28 Tavler). — Det sam¬ 
lede Værk, Bd. I—IV, 500 Mark. 

Af Fr. Sarres og E. Herzfelds stort anlagte arkæologiske 
Rejseværk var Bind I og III udkomne i 1911. Under Krigen 
havde begge Forfatterne Lejlighed til paany at besøge Mesopo- 
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tamien og forøge deres arkæologiske Materiale, og nu foreligger 
Bind II og IV, hvormed Værket er bragt til Afslutning. 

Bind II indledes med en Afhandling af Samuel Guyer om 
de fra den tidlige byzantinske Periode (6. eller 7. Aarh.) stam¬ 
mende Ruiner af Rusåfah, den hellige Sergios’ By, i den syrisk- 
mesopotamiske Ørken. De øvrige Afsnit stammer i alt væsentligt 
fra Herzfelds Baand. De omfatter Seleukeia og Ktesifon, Bagdad, 
Mosul, Sindjar, Raqqah og Borgene ved Eufrat. 

Vort Kendskab til Dobbeltbyen Seleukeia Ktesifons Topografi 
er kun ringe. Herzfelds Undersøgelser af de bevarede Ruiner er 
derfor af den største Interesse. Seleukeia (grundlagt ca. 300 f. C. 
af 8eleukos Nikator), Babylons Arvtager og Centret for Forasiens 
Hellenisering, var oprindelig Hovedbyen. Arsakiderne gjorde Kte¬ 
sifon til Residens, hvad den vedblev at være under Sasaniderne. 
Efterhaanden blev flere Byer grundlagt i den nærmeste Nærhed, 
og hele Komplekset, som de europæiske Kilder gærne sammenfatter 
under Navnet Ktesifon, kaldes siden stadig af Araberne »al- 
Madain«, »Stæderne«. Af Seleukeia er endnu Rester af Bymuren 
tilbage, hvorved Byens Beliggenhed og Omfang kan erkendes. De 
Teglsten, hvoraf Muren er bygget, er hentede fra Babylon; be¬ 
varede Sten bærer endnu Nebukadnezars Stempel i Kileskrift. 
Efter Herzfelds Beregning er der til Murens Fundament medgaaet 
ca. I 1 /« Million Teglsten. Sandsynligvis er Teglstensmaterialet til 
Bygningerne i Seleukeia ogsaa i stort Omfang blevet taget fra 
Babylon. Det er iøvrigt den sædvanlige Fremgangsmaade i Ori¬ 
enten; saaledes blev siden det forfaldne Ktesifons Ruiner benyttede 
af det abbasidiske Bagdads første Bygmestre. Ogsaa af Ktesifons 
»gamle Bydel« ligeoverfor Seleukeia, paa den østlige Tigrisbred, 
er Rester af Bymnren tilbage. Noget østligere ligger den berømte, 
ofte beskrevne Ruin af den sasanidiske Kongeborg med den store 
Audienshal, Taq-i-Kisrå. Den imponerer mere ved sin Masse end 
ved arkitektonisk Skønhed. Herzfeld karakteriserer Borgen som 
en daarlig Efterligning af senhellenistiske Motiver og tilføjer: 
»tfberzeugender konnte die Unselbståndigkeit der sasanidischen 
Baukunst und ihre Unfåhigkeit Gedanken zu erzeugen und zu ent- 
wickeln nicht in Erscheinung treten, als hier an dem gepriesenen 
Weltwunder des Tåq-i-Kisrå«. Herzfeld har sikkert Ret, naar han, 
ved en kritisk Gennemgang af vore ældste orientalske Kilder nied 
Hensyn til Tåq-i-Kisrås Oprindelse fastslaar, at Bygningen ikke, 
som almindeligt antaget, er opført af Khusrd II (590—628), men 
er langt ældre og bygget af Shåpur I (242—72). 

En anden interessant Levning fra Sasanidetiden er Ruinerne 
af de mægtige Mure om Byen Dastagerd, KhusrS II’s Residens 
paa Vejen fra Ktesifon til det nuværende Khåniqfo. 

Hovedkapitlet i Bogen er det 6te Kapitel om Bagdad. Denne 
navnkundige Kalifstads Topografi og Historie er i de sidste Aar¬ 
tier blevet Genstand for indgaaende Studier af Englænderen Le 
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Strange, FranBkmændene Hnart og Salmon og Tyskeren Streck. 
Alle disse Forskere har imidlertid bygget deres Undersøgelser ode¬ 
lukkende paa de litterære Kilder, og Herzfelds Studier i Marken 
giver et højst værdifuldt Supplement til deres Fremstillinger. 
Herzfeld paaviser, at det ældste abbasidiske Bagdad, Mansurs 
»runde By«, ikke, som Araberne paastaar, betød en gauske ny 
Anlægsform, men at det har en lang Ahnerække, fra Hatra gen¬ 
nem de assyriske Hærlejre helt op til det urgamle, runde Zendjirli. 

Forfatteren har samlet et overordentlig rigt Materiale til 
Bagdads Arkæologi og Bygningshistorie og underkastet det en 
mesterlig Behandling. Han slutter Kapitlet med en Protest mod 
den vanlige Opfattelse af Mongolernes »historiske Rolle som Guds¬ 
svøber og Verdensødelæggere«: Mongolerne gav ingenlunde den 
islamitiske Kultur Dødsstødet, de byggede tværtimod ivrigt videre 
paa den, hvad deres arkitektoniske Storværker i Saraarkand og i 
Indien noksom bærer Vidne om. Ogsaa Bagdad blomstrede endnu 
i Mongolertiden; Byens endelige Forfald besegies først ved Os 
manerne. 

Til Herzfelds udførlige Kapitel om Mosul, det gamle Ninives 
direkte Efterkommer, slutter sig Fr. Sarres Undersøgelser over 
Ornamentiken i Ruinerne ved Qara Sarai, der stammer fra Slut¬ 
ningen af Abbasidetiden. Ogsaa andre Forskere som P. Maresch 
og Freiherr Hiller v. Gaertringen har leveret Bidrag til Bogen, 
den første bringer et Kapitel om Zaldbiyah, den anden har under 
Medvirkning af Mark Lidzbarski behandlet græske Indskrifter fra 
Sålihiyyah. Max van Berchem har undersøgt de arabiske Indskrifter. 

Det fjerde Bind indeholder en særdeles instruktiv Afhandling 
af Sarre om Keramiken i Eufrat- og Tigris-Egnene, Herbarop- 
tagelser af Herzfeld og udførlige Registre til hele Værket samt 
endelig et fortræffeligt Billedmateriale, 28 Plancher, for Største¬ 
delen Lystryk efter Fotografier optagne af Sarre. 

Arthur Christensen. 
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Edwin Jessen 

(1833—1921). 

Af 

Viggo Brøndal. 

Carl Arnold Edwin Jessen blev født 1. Jan. 1833 i Ran 
ders. Haus Fader var daværende Overførster, Kammerherre 
Nikolaj Jakob Jessen, af den bekendte Adelsslægt (von) J.; hans 
Moder var en- Baronesse Dirckinck-Holmfeld. 1849 blev J. Stu¬ 
dent fra Randers lærde Skole; og ved Københavns Universitet 
tog han 1857 Magisterkonferens i nordiske og tyske Sprog, 1862 
Doktorgraden. Da der samme Aar, ved N. M. Petersens Død, 
blev Konkurrence om det af ham beklædte Professorat, deltog J. 
ikke; heller ikke senere søgte eller opnaaede han nogen offentlig 
Ansættelse (»Jeg har altid havt dégout for Stilling som kgl. 
Embedsmand« 1 ), men levedø af Undervisning ved københavnske 
Kursos og paa Blaagaards Seminarium. 

Edw. Jessen var og følte sig hele sit lange Liv yderst en¬ 
som (»Jeg veed at have været fra Barndom af Eremit . . .«). Hau 
levede efter et Par gamle kvindelige Slægtninges Død helt alene; 
og hans Virksomhed som Forfatter, der oftere førte til Polemik, 
gjorde ham endnn mere isoleret. Ofte var hans Kaar kummerlige, 
saa han i Perioder maatte mangle de nødvendige Bøger til viden¬ 
skabeligt Arbejde; først i de senere Aar fik han af Carlsberg- 
fondet en fast, aarlig Understøttelse. Fattigdommen hindrede ham 
dog ikke i at arbejde til det sidste (14. Maj 1921) — saa lidt 
som i at vise en faderlig Omsorg for de endnu fattigere, blandt 
hvilke han i mange Aar levede. 

Edw. Jessen var ikke nogen frodig eller frugtbar Aand, 
men en enestaaende kritisk Begavelse. Overleverede Fordomme, 

1 Denne og et Par i det flg. anførte Ytringer findes i et selvbiogra¬ 
fisk Brev til Dr. Oluf Nielsen, der nu med dennes Papirer er kommet til 
Stednavneudvalgets Arkiv. 
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religiøse, sociale eller videnskabelige, var ham forhadte. Og liden¬ 
skabeligt, men altid med nøje gennemtænkt Begrundelse og uden 
»Personalia« kastede han sig i Skrift efter Skrift over, hvad han 
mente at maatte anse for romantiske Illusioner eller grundløse 
Dogmer. 

J., der oftest betegnes som Sprogforsker, foretrak selv den 
mere beskedne og gammeldags Betegnelse Literat. »Jeg har an¬ 
vendt langt mere Tid paa Theologi, .Philosophi, Historie end paa 
Linguistik«. Han kom i Virkeligheden gennem Aarene stadig 
tilbage til sin Ungdoms theologiske, maaske rettere antitheologi- 
ske Interesse; en Paavirkning fra Kierkegaard synes hos ham som 
hos saa mange af Tidens betydeligste Aander at have sat dybe 
Spor. Saa sent som 1904 udgav han »Oversigt over religiøse Illu¬ 
sioners Historie«, et Skrift, hvis rationalistiske Tendens i lige 
Grad rammer højere og lavere Religioner. — Ogsaa med filoso¬ 
fiske Problemer var J. fortrolig; af Spørgsmaalet om Forholdet 
mellem Sjæl og Legeme søgte han saaledes en materialistisk Løs¬ 
ning (Psychologiske Spørgsmaal, Piece, 1882. Ueber Leugnung 
causaler Verhåltnisse zw. Physischem u. Psychischem: Vierteljahrs- 
schrift flir crit. Philos. 1885). Alligevel falder hans fleste og 
vigtigste Arbejder paa historisk og filologisk Omraade. 

Af rent historisk Indhold er Disputatsen fra 1862: »Under¬ 
søgelser til nordisk Oldhistorie«. Den giver i en Form saa skarp, 
at Fakultetet ved sin Antagelse mente at maatte udtale en Mis¬ 
billigelse deraf, en sønderlemmende Kritik af de dengang raadende 
Forestillinger om den ældste danske Historie: Mod tyske Paa¬ 
stande hævdes det, at Danmark, ogsaa Jylland, allerede ved 500 
havde skandinaviske Indbyggere; at der var eet Rige allerede før - 
800. Og overfor Overvurdering af sene islandske Kilder hævdes 
det, at f. Eks. Braavallaslaget er rent legendarisk; at Regnar 
Lodbrok maa sættes langt senere end antaget. 

Af mere literærhistorisk Karakter, men prægede af samme 
kritiske Holdning overfor Tendensen til at gøre islandsk Litteratur 
til »oldnordisk«, altsaa urgammel og fællesskandinavisk, er de to 
yderst værdifulde Afhandlinger, der kom paa 'Tysk, da danske 
Tidsskrifter havde lukket sig for Forfatteren: »Ueber die Edda- - * 
lieder« (Zeitschrift fUr deutsche Philologie 1871) og »Ueber die 
Egilssaga* (Sybel’s Historische Zeitschrift 1872). Hertil slutter 
sig flere mythologiske og et enkelt retsbistorisk Bidrag (Tidsskrift . 
for Retsvæsen 1864) 

Paa sprogvidenskabeligt Omraade har J. givet en lang Række 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



80 


Viggo Brøndal: Nekrolog over Edwin Jessen. 


Bidrag: almensproglige, textfortolkende, fonetiske og grammatiske, 
etymologiske og orthografiske. — Særlig er en Række Afhand¬ 
linger fra Aarene 1860—67, bl. a. i dette Tidsskift, af frem¬ 
ragende, tildels grundlæggende Betydning. Han har saaledes 
skrevet om Sprogets Oprindelse (Aarbøger f. nord. Oldk. 1867), 
om Runeindskrifter (Tidsskr. f. Philol. og Pæd. V), om Lydskrift 
(ib. II) og om dansk Formlære (ib. V). Afgørende Indsatser 
skyldes ham baade i det skandinaviske Folkemaalsstudium (Dia¬ 
lekter i Herjedal og Jemteland, Norsk Historisk Tidsskrift 1875) 
og indenfor germansk Lydhistorie (Opdagelsen af, at gotisk i kan 
være opr. e; se Vilh. Thomsen: Sprogvidenskabens Historie, 
Univ.-prog. 1902, p. 84 = Samlede Afh. I, p. 98). Af dansk 
Grammatik har J. givet en kortere Fremstilling (1868) og en 
længere (1891). Den første er klar, men ret traditionel; den anden 
skæmmes ved Stilens skruede Korthed og især ved Polemik, men 
er interessant ved den Afstand, der tages fra det overleverede, 
paa Latin hvilende System. Indenfor germansk Etymologi ar¬ 
bejdede J. energisk og fik endnu i sine sidste Aar Notitser trykt 
her i Tidsskriftet; hans etymologiske Ordbog (1893), længe den 
eneste danske, har især Værdi ved at imødegaa den, maaske dog 
overvurderede, Vrangforestilling, at Dansk er afledet af Islandsk 
(s. k. Oldnordisk). — I Retskrivningsspørgsmaal foretog Jessen 
allerede o. 1870 en Vending i reaktionær Retning; fulgte siden 
Bille og P. Hansen i deres »litteraire Retskrivning« og bekæm¬ 
pede med Voldsomhed den 1888 gennemførte Ændring, bl. a. i 
Afhandlingen »Cultusministeriel Orthographi« (Ny Jord 1889). 

Edw. Jessen følte sig miskendt (»komplet Ligegyldighed for 
- mine Arbeider«). Sikkert er det, at meget i hans Studier — 
Problemer, han skimtede, eller Løsninger, han antydede — for¬ 
tjener at tages op og føres videre i hans kritiske, ganske uroraan- 
tiske Aand. Hans polemiske Holdning og hans hele isolerede 
Stilling gjorde, at Samtiden især maatte fæste Blikket ved det 
hos ham, der paa Grund af ydre og ogsaa indre Vanskeligheder 
forblev ufærdigt og ufuldkomment. Man‘tør haabe, at en ret¬ 
færdigere Eftertid vil ære hans Livs Uegennytte, hans Karakters 
Renhed, hans Tankes Skarphed. 
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I. 

En Sætning som denne: ovdev ka/iovxeg ånodidoaoiv kan i 
og for sig baade betyde: uden at have faaet noget betaler de, 
hvad de skylder, og: naar de har faaet noget, gjer de ikke Gjen- 
gjæld; kun Sammenhængen (Artemidoros, Oneirokr. III 53, 1 om 
Tiggere) viser os, at der menes det sidste. Nægtelsen hører altsaa 
ikke til Participiet men kun til Hovedverbet. Man kan i dette 
Exerapel ikke engang sige, at Participiet -f- Hovedverbet danner 
et Hele, som benægtes under et; saa maatte der staa ov (»For¬ 
holdet er ikke det, at de gjer Gjengjæld, naar de har faaet 
noget«), ikke ovdév. Tvetydigheden vilde formindskes, om end 
neppe helt udelukkes, hvis der stod: ovdev ånodidoaoiv kafiovreg; 
helt tydeligt er kun kaftovreg ovdev ånodidoaoiv. Af ganske 
samme Art er Laurentius Lydus, De magistr. III 62 (om en høj 
Embedsmand): avtog de ergvcpa jueigaxiotg xpikoTg xai iir\nu> (rcg) 
keici) rov owfxazog åggevocpavéoi .... ovnfSakavevåfxevog. Saavel 
xpikoig som Sammenhængen viser, at fxr\noi kun hørér til åggevo- 
(yavéoi , ikke til rcg keicg rov od>fxarog\ men rcg keicg rov odt/narog 
jxr\n(o åggevocpavéoi havde været tydeligere. 

Ligesaa Phalaris, epp. 129: r6 jxévroi /Lirjdev nraioavra xai 
årvxrjoavra Tiecpvkd^&ai ovx olda åkkov nvog vnokrjqyfHjvai dv- 

va/nevov i) xaxov. Fortsættelsen: aio%gov ovv . avrov eavræ 

fj-rjd* ix rrjg oixeiag ovfxcpogåg %grjoi[Aov yevéo&ai, lader ingen Tvivl 
tilbage om, at Meningen er: ikke at vise Forsigtighed, naar man 
har været uheldig; men ved første Øjekast ligger det nærmere at 

1 Naar mine Exempler mest er hentede fra mere afsides Litteratur, 
ligger det i Beskaffenheden af min Læsning, siden jeg begyndte at samle 
Materiale til denne Undersøgelse. 

Nord. tidsskr. f. filol. 4de række. X. 6 
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oversætte: at vise Forsigtighed uden at man har været uheldig, 
og Ordstillingen maioavra xai årvx^oavra / irjåkv nefpvXdx&at 
eller /urjåev necpvAdx&ai maioavra xai årv^rjoavra havde strax 
forhindret Misforstaaelse. Af særlig Interesse er et Sted hos 
Lægen Panlos Aiginetes VI 40 (om Aareladning). Det fore¬ 
skrives der, at, naar der er Udsigt til, at Aareladningen maa gjen- 
tages i de nærmeste Dage, skal man aabne Aaren t mere paaskraa« 
(iÅAo£ozegcog), i'va /xi] iv rfj xa fiyet rrjg x ei Q°S oeorjgvia raxécog 
åcpovkco&fj. Det ligger nærmest at oversætte: forat Aaren ikke, 
idet den gaber ved Armens Bøjning, for hurtigt skal faa Ar (paa 
Indsnittet). Men det er baade i og for sig meningsløst (naar 
Saaret gaber, kommer der jo intet Ar paa) og modsiges af Ori- 
basio8' Gjengivelse af samme Forskrift (den stammer fra Chirnrgen 
Antyllos), Coll. VII 11: to åe Ao£6v imrijåeiov rfj inacpaigéoei * 
iv yåg rfj xa/jjifj rov åyxdtvog ovx åxgifiæg fivei rå X^V (Saar- 
randene). Meningen er altsaa: forat Aaren, som (naar Indsnittet 
er skraat) gaber ved Bøjningen af Armen, ikke for hurtigt skal 
faa Ar paa. Tydeligere havde det været, om der havde staaet: 
i'va iv rfj xåfxyei rrjg x £l Q°S oeorjgvia /uf] rayecjg åcpovAæ&jj, og 
saaledes staar der i en Haandskriftclasse, der ved Siden af gode 
Læsemaader har mange vilkaarlige Rettelser, som ikke sjeldent er 
virkelige Forbedringer, men ikke bør optages. Her compliceres 
8pørg8maalet yderligere ved, at et Par Haandskrifter har /ir/ 
baade efter iva og foran raxécog’, efter Haandskrifternes indbyrdes 
Forhold i det hele kan dette dog ikke betragtes som Overlevering; 
det andet jur/ maa være en Variant, der er kommet ind i Texten 
efter at være føjet til i Rar.den eller ovenover Linien. 

Hvad der i disse Exempler fremkalder Tvetydighed, er Stil¬ 
lingen af den ikke-benægtede Bibestemmelse mellem Nægtelsen og 
det dermed benægtede Hovedbegreb. 

Det ligger udelukkende i Sammenhængen, naar denne Ord¬ 
stilling ingen Uklarhed volder i Steder som disse: 

Philon, De special, legg. II 70: ovde yåg (iovg, ngog rå 
åvayxaiorara xai xQ r ]° l l Ll d)rara rdtv iv rcp (iicp yeyovcog (som dog 
er skabt til), . . .rore (paa Sabbaten) xaraCevywrai. 

III 117: jiagå iargcov roTg åoxi/ucoråroig, oT rfjv åvftgcbnov 

xaraoxevrfv åiegevvrjoav . i£ åvaro/xijg åxgiffcooavreg, iv 3 , et 

XQ £ fa t«? yévoiro deganeiag, jurjdkv åyvoiq Tiagokiycogrj&ev aXnov 
fxeydkov xivdvvov yévrjxai. 

IV 182: jut] fxévroi vouioag (fordi han tror) rig åya&dv 
elvai réleiov rrjv evyéveiav oAryægeirco xaÅcov nga^ecov Aoyi^o/ievog, 
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oxi fiei^ovog ogyfjg åijiog xvyydveiv ioxlv 6 yewrjåelg fxkv éx xibv 
ågtoxæv, aloyyvtjv 6* inupégcov xoig yevvr/oaoi. 1 

Det sidste Sted indeholder tillige et Exeropel paa den nor¬ 
male Ordstilling, naar Participiet ikke hører ind nnder Nægtelsen 
{Xoyi£6/j,Evog)\ det sættes isaafald oftest bagefter, f. Ex.: 

Philon, Vita Mosis II 11: ovvioaoi 6*oi xaig legaTg (UftXoig 
évxvyyåvovxeg, åg ovx åv, el fxtj xoiovxog biecpvxei, ovvéygayev 
(Moses) vqprjyrjoa/nbov deov. 

II 291: ovd ’ b xacpco ræv ngonaxogatv éxrjdev&r) (Moses) 
xv%æv étjcugéxov /nvrjfxaxog, o /urjdelg eidev åvdgæjiatv; De Iosepho 
245: xavxa i/xov diavoovfxbov /xrjxéu evXaficbg e% exe, xåg 
dvocpgoovvag Ixnodcov noirjodfxevoi xal Jigog IXagåv /uexafiaXovxeg 
evftvjuiav. 

losephos, Archaeolog. V 1 26: åXX ’ ovdb ådixeiv docere 
uexavorjoavxeg (naar i fortryder) xal negaixégo) /ur] juavbxeg. 

VII 11,2: dia tovto ovv ov xeihnjgr] (iXaocprjfxrjoag (skjønt 
du har bespottet) tov xmo xov fteov xaxaoxa&évxa (iaoiXeveiv, 
Heliodoros, Aithiop. II 2: ovdev åéog elg to fiaftog åuxveio , &at to 
Jivg, vno xæv ånelgcov éXiy/xcbv åvaxonxd/uevov (da den drives 
tilbage). 

Plotinos XXV 15: olov 6oa ngog fjXiov nvg £rjxovvxeg Xafieiv 
loxåoi Xeia, xd åé xal nXr/govvxeg vdaxog, Iva fxr/ diéXftj] xæXvo/xbij 
(idet den stanses) vno xov båov bavxlov i) (pXo£, e£co de ovvi- 
oxaixo. 

Cborikios, Elg Magxiavov II 124 (Boissonade): ov jufjv xæv 
iogxæv r\ nvxvoxrjg xdig Ugyoig Xv/ualvexai novwv åxéXeiav kyovoa 
(skjønt den medfører). 

Christodoros, v Ex<pgaoig (Antholog. Palat. II) 201 (om Poly- 
xena): ovdé oe fiogcpi] §voaxo xo£evoaoa NeomoXé/uoio fxevoivr/v 
(skjønt den havde ramt). 

I Overensstemmelse hermed skal vistnok et Sted hos Maximos 
Tyrios (XXX 1 Hobein) forstaas. Forfatteren undrer sig over, 
at, medens man kan opdrage Heste og Hunde til den Fuldkom¬ 
menhed, deres Natur kan naa, saa synes der ikke at være op¬ 
fundet nogen Kunst, der kan opdrage Mennesket saaledes, at det 

ov nagé^ei xoig ooxpioxalg ngocpaoeig Xoycuv . ovåe åxpaigrjoei 

avxov xrjv éXnlda tov xéXovg ovåe ngor/aexai xrjv oæxtjglav, dia 
xd åoxaftfxtjxov xibv Xoycov vnoxex/urjfxévog xdg Tigoodo- 


1 Det er dog ogsaa muligt at opfatte Nægtelsen som hørende til 
vo/Aioas + oÅtycoQehco som i de nedenfor omtalte Tilfælde. 

6 * 
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xiag 1 xxX. De ældre Udgaver læste vnoxe&rjyfiévog-, men vno- 
xexjuij/xévog giver god Mening: (en Kunst, som kan lære Men¬ 
nesket) ikke at opgive sin Frelse, fordi det paa Grund af de 
philosopbiske Raisonnementers Usikkerhed faar sine Forventninger 
(om Lykke og Udødelighed) beskaarne; Philosophiens vaklende 
Holdning bør ikke gjøre os sløve, selvom den nedstemmer vore 
Forventninger. 

Efter denne Fortolkning indrømmer altsaa Maximos, at Phi¬ 
losophiens Usikkerhed, f. Ex. Uenigheden om Sjælens Udødelighed, 
virkeligt har nødsaget os til at nedstemme vore Forventninger, 
og det forekommer mig, at Perfectum Participium taler for denne 
Opfattelse. Men selvom man snarere maatte vente vjiox/ j.rj'&dg 
eller vnoxtfxvofxevog, er det ikke umuligt at forstaa ngorjoexai xrjv 
ocoxrjgiav v7ioxex/ÅT]/uévog som under et benægtet ved ovåé, saaat 
Meningen bliver, at vi ikke skal lade Philosophiens Uvished be¬ 
skære vore Forventninger og derfor ikke opgive vor Frelse. Det 
synes at være Davisius' Mening, naar han oversætter: neque 
praecisa propter incerta rationum expectatione, salutem suam pro- 
jiciet, skjønt Udtrykket ogsaa paa Latin er tvetydigt. Og det er 
ret hyppigt, maaske endog det almindeligste, at i saadanne Sæt¬ 
ninger Nægtelsen logisk baade hører til Participiet og til Hoved¬ 
verbet. Kriiger, som har omtalt Sagen i sin Grammatik 67, 8, 4, 
har der og i sin Coramentar til Thukydides anført endel Steder 
derfor af denne Forfatter: 8 

I 12,1: ij *EXXåg ex i /xexaviaxaxo xe xai xaxcpxl£exo, toøre 
jiir] f]ov%doaoa avt-rj&rjvai o: Hellas fik ikke Ro og udvidede 
sig ikke. 

I 78,1: /ur) åXXoxgtaig yvco/uaig xai iyxXtfjuaoi neioftévxeg 
olxéiov novov Tigooftrjo&e; det, Athenienserne advares imod, er 
at lade sig forlede af andres Meninger og af Hensyn til dem at 
sætte eget Arbejde ind. 

I 85,1: jurjå* bieixftévxeg év figaxéc fxogixg fjfxégag negl noX- 
Xcov aMfxaxcov xai xgr\iidxoiv xai JioXecov xai åoijrjg (}ovXevoæ/xev. 


1 Saaledes Markland for det overleverede r ais ngoodoxiatg. Hobeins 
Angivelse i Apparatet er urigtig og meningsløs. 

1 Det Sted af Menandros (hos Stobaios, Floril. XX 21), som Kriiger 
ogsaa anfører: el xai arpodg’ ålyeTg, /xrjdev qQs&iofiévos n qoéijs ngoneiwg, 
synes mig ikke at høre herhen. Meningen er dog vel: du maa ikke i din 
Irritation handle uoverlagt, saaat Nægtelsen ikke hører til tjQedioftévos. 
Stedet er ganske parallelt med det ovenfor allerførst anførte af Artemi- 
doros. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Bemærkninger om Nægtelsernes Brug paa Græsk. 85 

I 141,6: otav /nrjre fiovXevrrjgtw bi xgæ/xevoi nagaxgrjfxd u 
å£éæg inireXcbot, navres te looxprjcpoi ovreg xai ovy ojioqpvXoi ro 
i<p iavrov exaorog onevdrj; det peloponnesiske Forbnnd har ikke 
som Athenienserne fælles Raadhus og kan derfor ikke handle 
hurtigt. 

II 65,5 (om Perikles): dia ro /nrj xrcd/xevog ii; ov ngoorjxov- 
rcov rr)v dvva/xiv ngog ijdovrjv Xéyeiv. 

VI 33,1: ojucog de ov xararpoftrj'&eig énioxrjOQ). 

Anna Komnena VII 2: ovde yåg ånd nvog xaigov rarv 
rerrdgcov xaragijd/Aevai al rarv 2xv&æv ngovofiai elg rov £cpe£rjg 
xaréXrjyov. Plyndringerne var permanente. 

I alle disse Exempler staar Participiet mellem den fælles 
Nægtelse og Hovedverbet. Men selvom der f. Ex. i det næstsidste 
Sted stod ovx åmox^oco xaracpo^rj^eig vilde paa Grand af Sam¬ 
menhængen ingen falde paa at oversætte det anderledes (»jeg vil 
ikke holde det tilbage af Frygt« = »jeg vil ikke af Frygt holde 
det tilbage«), skjønt Ordene iogforsig ligesaa godt kande betyde: 
»jeg vil ikke holde det tilbage, saasom (eller: skjønt) jeg er 
bleven bange«, hvad der jo i en anden Sammenhæng godt kande 
give Mening. 

Der findes ogsaa Exempler paa denne Ordstilling. 

Iosephos, Archaeolog. VI 12,4: æg rovs TlaXaiorivovg xara- 
nXayévrag avrcbv ro ftgaoog xai rrjv evxpvxiav rjgefxrjoai xai 
/xrjdb bi avrovg roXjurjoat xaraqpgovrjoavrag rrjg dXiyorrjrog. 

Philon, De virtntib. 53: bieidf] yåg f\ ngo&eo/ua rrjg ihrjrrjs 

C(orjg S/ueXXev airtcg (Moses) negarovo&ai ., xairoi nar i] g 

yeyovæg dvotv vloiiv ovdetégcg rrjv ågyrjv ånéXinev fjrriy&eig evvoiag 
ovyyevixrjg. 

De special, legg. III 167 (om Moses): ovdénoré uva rcdv 
ovjuflefiicoxorcov (Misdæderes Paarørende) ££édcoxev bii n/jiwglq. 
ngoo&r/xrjv noirjod/xevog avrov ådixrj judrcov hégcov. 

Basileios, De legend. libb. gentil. 10: S /xrj nd&rjre vvv 
vfxéig rovs dg&cog exovrag rcdv Xoyiofxcbv ånocpevyovreg. 

Nonnos, Dionysiaca XXXVII 70 (Opheltes’ Ligbaal vil ikke 
brænde): ov de nvgrjv cp&ifxévov negtdédgojuev ånro/nevov nvg. 

Libanios, Declam. XVII 37: o uinevg b talg å/uergiaig åvaxo- 
ipei rov innov, cpvXdrrovri de ro /uhgiov ov jxaxeirai rov x a bvov 
åvéXxcov. 

Orat. XLIX 23: (Grunden til, at Folk sender ogsaa deres 
domme Sønner i Skole, er) to /urj fiovXeo&ai doxeiv rjfieXrjxbai 
rcdv rrjg cpvoeæg vdfxojv fxrjde nagéyeiv Xaftrjv roig fjdétog £m- 
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xi/iæoiv, oxi åga ro ocpæv atrtwv ovx enoirjoav æv rjoav xvgioi 
Jtageoxr)/ihoi. Forster indsætter ov% foran æv, men det er altsaa 
overflødigt. Noget helt andet er Philon, In Flaccum 50: nXt)v 
ei fir) yéyeiv rig é^ebjoete to fir) yvæfirj ixovaup jiagavo/JEiv tåg 
sxåiaixrjosig xæv l&æv ov cpvXa^afihovg; her hører det benægtede 
Participium til den positive Infinitiv (at krænke Loven, idet vi 
ikke vogter os for Brod paa Sæd og Skik). 

Meget paafaldende er Ordstillingen hos Thnkydides I 143,6: 
xal IIeXo7iovvr)oioig vnkg avxæv (Hus og Hjem) dgyiodévieg noXXæ 
jiXeiooi pr) åiafiaxeodai, som maa betyde: ikke i Forbitrelse over 
dem kæmpe med Peloponnesiernes Overmagt. At Participiet her 
er stillet foran Nægtelsen, har vel sin Grand i, at Atheniensernes 
Harme over Landets Ødelæggelse ikke skal benægtes; men den 
regelmæssige Ordstilling havde dog været /irj dgyio&évxeg åiajna- 
Xeo&ai. Det hjælper noget paa Besynderligheden, hvis man for¬ 
binder IJeXonowr)oioig med noXXæ nXeiooi /ir) åia/iaxeo'&ai, ikke 
med ågyio&hxeg, hvad der ved første Øjekast ligger nærmest. 

Endnu mere paafa)dende er Philon, De decal. 176 (om de 
10 Bud): åjiecprjvaxo xpiXaig ngooxdl-Eoi xal åjiayogsvoEOi xaxa 
xæv nagaf}r)oofiévæv, æg Silog vo/io&haig fir) 6sv ogioag émxifiiov. 
Da almindelige Lovgivere jo ikke plejer at udelade Straffebestem¬ 
melser, maa det betyde: idet han ikke, som Lovgivere ellers 
plejer, bestemte nogen Straf mod fremtidige Overtrædere. Det 
mildner den besynderlige Stilling af firjåév noget, at xaxa xæv 
nagafirjoofihæv staar foran. 

Da Nægtelsens Stilling er saa fri, kan Euripides, Troad. 638 
(den døde er lykkeligere end den, der lever Xvngæg ): åXysi yag 
ovåh xæv xaxæv fjo&rjfihog, som nu almindeligt betragtes som 
forskrevet, vistnok forsvares. De ældre Udgivere tog intet An¬ 
stød deraf; Bothe forklarer det ganske rigtigt: ovåh yag åXyét 
f)oftr)iihog xæv xaxæv , xfj ræv xaxæv alo^r)OEi, han mærker ikke 
Ulykker og har derfor ingen Smerter, som det hedder lige efter 
(641) om Sjælen: xEivrj å' 6/ioiæg æonsg ovx låovaa <pæg xéfhrjxE 
xovåh olås xæv avxrjg xaxæv. 

Jeg tilføjer endnu nogle Exempler paa den normale Ordstil¬ 
ling med Bibestemmelsen mellem den fælles Nægtelse og Hoved¬ 
begrebet : 

Philon, De Gigant. 52: éggg, oxi ovåh o ågxiegevg Xdyog 
ivåiaxgiftEiv det xal åvoxoXafeiv xoTg åyioig åoy/uaoi åvvd/isvog 
ååsiav eoxijxev åvå navxa xaigov ngog avxå cpoixåv, åXX ’ aVtaf 
åi hiavxov fidXig. Det kunde iogforsig godt betyde: end ikke 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Bemærkninger om Nægtelsernes Brug paa Græsk. 


87 


<5 ågxiegevs Xoyos, som dog er istand.til altid at dyrke den hel¬ 
lige Lære, har faaet Lov til at nærme sig den til enhver Tid; 
men Meningen synes at være, at den ikke er istand dertil og 
derfor ikke har Lov. 

De fnga et invent. 49: /ni] émxXvofteis eyxarano’&fjs (af 
Livets Flod). 

Quod deterius potiori insidiari soleat 163 (om Kain): ovx 
ixfiXrj'&els åno yrjs ånoxéxgvtfai rov ovra åXX' Ixr ganeis avrov 
eis yfjv xaranécpevyas. Der spilles med den dobbelte Betydning 
af yfj. Kain er ikke adjaget af Landet og skjult for Guds 
Aasyn (Genes. 4,14—16), men ved at vende sig bort fra Gud er 
han flygtet til Jorden (det jordiske). 

losephos, Archaeol. V 1 26 (de jødiske Gesandter til Stam¬ 
merne hinsides Jordan, som har rejst et eget Alter): ov ngos to 
juéyedos rfjs nagavo/nias åmdovras evfrvs £<p* onXa xai ex yeigajv 
n/noygiav og/nrjoai, ngos de ro ovyyeves xai ro raya xai Xoyois 
av oaxpgovfjoai oxornfjoavras ovrco noiijoao&ai ri]v ngeofieiav. 

Aelian, Hist. animal. IV 34: rpvyoi de ovx åv nore rå 
vcora rgéipas Xécov, f]Ovyrj de ini noda åvaxcogei ftXénæv åvrios- 

losephos, Bell. Ind. VI 4,2: ov /x r/v ngos ro danav d)/nev ov 
åftv/xovvres els yovv ro Xoinov åoaxpgovrjoav, åXX' <hs rjdt] xai 
rov vaov xaio/névov rovs ftv/xovs ini 'Pco/naiovs tftrjyov. Virk¬ 
ningen af Templets Brand var ikke den, at Jøderne tabte Modet 
og blev fornuftige; de blev blot mere desperate og kamplystne. 

Heliodoros, Aithiop. IX 22: xai ravra /nev 6 c Yddonr]s ov 
acpådga (bs £éva é&av/uate' ov/nfiaivei yåg rå Toa xai xarå 
Megorjv rrjv At&ioncov. Det var bam altsaa ikke £éva. 

Antholog. Palat. VII 404 (om en Skibbrudden): ov yåg 
<jev fJ.r]TY\g burv/xfiia xcoxvovoa eldev åXt£avrov oov /iogov elvå- 
Xiov. Da hun ikke saa ham omkomme i Bølgerne, kunde hun 
ikke istemme Dødsklagen ved hans Begravelse. 

VII 626: Åj^artat Aifivcov Naoa/nævldes ovxéri ’&rjgcov 
e&veoiv rjneigov vcbra (1agvvå/nevai rjxol égrj/naiaioiv enrjnvoeode 
Xeovreov (bgvyais, da Hadrian har faaet Løverne udryddede. 

Nonnos, Dionysiaca XLII 76: xai ov £avftoxQoi xoa/icg 
Xgioa/uévrj Begår] §odoeidéa xvxXa ngooconov xpevdo/névas égvfhjve 
vå'&cg omv&fjgi nageias. Nymphen sminkede sig hverken hvid 
eller rød. 

Libanios, Orat. XLVI 28 (en Embedsmand har ladet nogle 
xånrjXoi piske, fordi de snød paa Maalene; men det havde sin 
Grund i, at hans Betjente drak hos dem uden at betale. Han 
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barde først have stanset dette Misbrag, og kan, hvis de Hand¬ 
lende desuagtet vedblev roed at snyde, havde han havt Ret til at 
straffe dem): ovxæg al jikrjyai ooi kdyov ovn el%ov’ ovde yåg 
fie/iorjlhjxæg ovde nenoirjxæg åjueivovg elxåxajg rjyavaxxeig. Din 
Vrede var ikke berettiget, da do ikke havde hjulpet og ikke for 
bedret de Handlende. 

Ligesom i dette Sted er Nægtelsen efter almindelig græsk 
Sprogbrug gjentaget ved det andet Participium hos Philon, Vita 
Mosis I 232: vn'eg rov fir\ yvæoifxaxovvxæv fxrjd' dkka åkkcov 
ånayyekkovxcov oxdoiv év xæ nkrjftet yevéo&ai. Der maa ikke op- 
staa Splid, og derfor maa der ikke komme forskjellige Meninger 
tilorde eller bringes modstridende Efterretninger. 

En lidt anden Nuance af det samme Phaenomen er Ioséphos, 
Archaeol. XV 7,6 (om Herodes’ Dronning Mariamne, der bliver 
udskældt af sin Moder Alexandra): ovxe yåg Ådyov dovoa xrjv 
ågxxjv ovxe xagax'&etoa Jigog xrjv éxeivrjg dvoyégeiav djiefikenev, 

åkX (bg vjio (pgovrjfxaxog . fxdkkov dydeodat negupavæg 

åoxfjf^ovovorjg évétprjvev. Hun værdigede hende ikke et Blik, idet 
hun hverken forsvarede sig eller lod sig forvirre af hendes Grov¬ 
heder; hun viste tvertimod i sin Stolthed, at hun ærgrede sig 
over Alexandras usømmelige Opførsel. 

Herhen hører ogsaa Philon, De confus. lingg. 155 (om dem, 
der vilde bygge Babelstaarnet op til Himlen): ovx ijieidrj fxévxoi 
fxovov rjg£avxo ngog xo xékog Ikftéiv ådvvaxrjoavxeg åoefieiag, åtå 
xovx avxovg oi>x (bg dianga^afxévovg Zxaaxa, wv dievofårjoav, 
alxiaxéov. Det er kun tilsyneladende lidt compliceret ved den 
dobbelte Benægtelse. Det, der benægtes ved det andet ovx, er 
Complexet (bg åiajiga^a/uevovg . . . alxiaxéov (man maa dadle dem, 
somom de havde gjennemført deres Forehavende, skjønt de blev 
stansede). Og dette benægtede Gomplex (lade være med at dadle 
dem, somom) er atter benægtet. åianga£a[iévovg alene skal netop 
ikke benægtes. 

Ganske af den almindelige Art er endnu Horatius, Od. I 
13,17: felices ter et amplius, quos irrupta tenet copula nec malis 
diuolsas querimoniis suprema citius solaet amor die, en Kjærlig- 
hed, som ikke brydes af Beklagelser og ikke ophører før ved 
Døden. 

Porphyrios, De abstin. IV 16 (om Magernes 3. Grad): ovå * 
ot xgixoi ofxoiaig xoig åkkoig iipajtxovxai navxæv. De er ikke 
som almindelige Mennesker og spiser ikke alle Dyr. Men det 
kunde ogsaa betyde: og de spiser ikke alslags Kød saa lidt som 
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de andre (Magere), hvad der dog ikke passer i Sammenhængen; 
første Glasse spiser nemlig slet ikke Ked. 

Virkeligt tvetydigt er et Sted som Aelian, Hist. animal. VI 
15 (om en Delphin, der plejede at lege med en Dreng, som til- 
sidst kom olykkeligt afdage. Delphinen mærker, at han er død): 
Ijiéxeixo yag ov ovvr/ftcos xovcpog (paa dens Ryg) o: han var ikke 
saa let, som han plejede; det er altsaa Complexet ovvrjftæg xov¬ 
cpog (let som sædvanligt), der er benægtet. At dette er Meningen, 
fremgaar af de følgende Ord: åre /xr\ xæ nvev/iaxi lavrov IXa- 
<PQi£æv; men sprogligt vilde ov ovvrj&æg fiagvg være naturligere, 
da man ved første Øjekast snarest vil forstaa ov ovvrj&cog xov- 
(pog som: asædvanligt let. Ligesaa Philon, Quod deterins potiori 
insid. sol. 19 (om falske Asketer): lav ovv rtva ■fredofl oiza xal 
nord /ir] Iv xaigæ ngooil/ievov rj Xovxgå xal åXetju/iaxa nagaixov- 
fievov ; Han lader være at spise, selv naar det er paa sin Plads. 
/irj benægter ev xaigæ ngooié/ievov, ikke ev xaigæ alene, hvad 
der umiddelbart ligger nærmere (han spiser i Utide). 

I et af de ngooi/iia (24), som er overleverede under Demo- 
sthenes’ Navn, læses: Toæg xovxoig /luv ei/iagxai /ir/åbiox ev 
jigdxxovoi ev cpgovrjoai. Det kan baade betyde: taldrig have det 
godt og aldrig være fornuftige < og * aldrig blive fornuftige, naar 
de har det godt«. Det synes at betyde det sidste, da man ellers 
maatte vente tpgoveTv. 

Logisk af samme Beskaffenhed som de her behandlede Steder 
er følgende hos Aelian, Hist. animal. XI 33 (da Kongen af 
Ægypten har faaet en Paafugl forærende): ovx åtjiot ovv xoTg 
åyeXaioig xgéfpeiv, æg oixtag åfrvg/ua avxov elvai fj yaoxgdg yagiv, 
men han ofrer den til en Gud. Det svarer ganske til de anførte 
Exempler, hvor Hovedverbets Nægtelse ogsaa benægter det efter¬ 
stillede Participium. 

I et Sted som Philon, De special, legg. II 121 (sml. Levitic. 
25,32): xåg ovv Iv xavxaig (Leviternes Byer) olxiag ov xdv avxov 
xgonov xalg åXXaig, ooai xeixcov etoæ xvyxdvovoiv, Iftefiaiæoe xolg 
ngia/iévoig , Ivxog Iviavxov xæv djxodiåo/uévæv xo/uoaoftai /ur] åv- 
va/uévæv, åXX’ elg auiav ecprjxev aircåg Xvxgovoftai kunde /ir] være 
udeladt (han gav ikke Oe samme Regler, saaat Sælgerne — som 
ellers — kunde faa Huset igjen indenfor 1 Aar). Det er egen¬ 
ligt forkert stillet; der skulde staa: jurj Ivxog Iviavxov . . . åvva- 
fiévæv åXX’ elg ajxav (til enhver Tid), uden Iqprjxev. 
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Det ovenfor anførte Sted af Philon, Vita Mosis I 232, var 
det naturligere at opfatte saaledes: »forat der ikke, naar der kom 
forskjellige Meninger tilorde og bragtes modstridende Efterret¬ 
ninger, skolde opstaa Splid«, saaat Nægtelsen hørte til det hele 
Complex (det, der skal forhindres, er, at der opstaar Splid ved, 
at der kommer forskjellige Røster tilorde); men firjdk (ikke xal) 
viser, at Nægtelsen i Tanken ogsaa henføres til Participierne 
for sig. 

Til Bibestemmelse -J- Hovedverbnm som en Enhed, men ikke 
til hvert Led for sig, hører Nægtelsen hos Catollns LXIV 
103—4: non ingrata tamen frustra mnnuscola divis promittens 
tacito soccendit nota labello. Ariadne ofrer virkeligt Gaderne de 
Gaver, hun har lovet, men hon ofrer dem ikke forgjæves, og de 
er ikke ukjærkomne. 

Ligesaa tydeligt er Heliodoros, Aethiop. IV 6: ov yåg di] 
fii) (der er ingen Fare for, man kan ikke sige) åvåijioi ye ovreg 
jeg XagixXel xrjdsvoojiev. Hvad der benægtes, er ikke en even¬ 
tuel Besvogring med Charikles, men at et saadant Svogerskab 
vilde opnaas, uden at den talende var værdig dertil. 

Saaledes maa ogsaa Archidamos’ Charakteristik af Spartanerne 
hos Thukydides I 84,2 opfattes: naar Folk ved at rose os vil be¬ 
væge os til at udsætte os for Fare mod vor Mening, lader vi os 
ikke forlede af Glæde (over Rosen): xal rjv ug åga £vv xaxrj- 
yogia Jiagoi-vvrj, ovdb di] fiåXXov dydeodéviEg åvEneUy&rjfiev. 
Det er egenligt ikke Meningen at benægte, at de ærgrer sig over 
Daddel, men kun, at denne Ærgrelse har Indflydelse paa deres Be¬ 
slutninger; de lader sig ligesaa lidt forlokke af Ærgrelse som af 
Glæde over Ros (ovx htaigåfie&a i]dovf\; her kunde ogsaa have 
staaet f/do/ievoi paa samme Maade som i det andet Led; Rosen 
glæder dem, men forlokker dem ikke). 


Naar det hos Iosephos, Archaeol. I 12,1 siges om Abraham 
og Sara: fii] yåg ådeX<pi]v ovoav éjiåysoftai vo/icg d’ avrcp ovvoi- 
xovoav, kan Nægtelsen i Analogi med de*lige anførte Steder op¬ 
fattes som hørende til begge Led i Forening (»Forholdet er ikke 
det, at han har Sara med som sin Søster«); men Tilføjelsen 
voficg d ’ osv. gjør det naturligere at oversætte: »han har Sara 
med ikke som Søster men som sin retmæssige Hustru«, saaat 
Nægtelsen kun hører til Participiet. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Bemærkninger om Nægtelsernes Brug paa Græsk. 


91 


Af ganske utvivlsomme Exempler paa dette Forhold har jeg 
foruden det hos Kriiger 1. c. anførte (Euripides Fragm. 112: XaXog 
iotlv ovrog' ovx égæræoiv Xéyei, Tiden taler selv til dem, der 
ikke spørger; iogforsig kunde det ogsaa betyde: svarer ikke dem, 
der spørger) noteret følgende: 

Philon, Quod deterius potiori insidiari soleat 10 (om Ioseph, 
Genes. 37,13): å%gi ye rov nagovrog em/uogcpdCeig (bg naideiav 
deid/xevog vtfv åXrjftrj' fxtfna) yåg Jiagå onvrcg tovto (bgoXoyrjxojg 
sroifxog elvai Xéyeig åvaåiådoxeodcu, orav (pfjg „idov sy eb*, ov 
fxoi doxeig elxaioTryta xai evxégeiav åneXéyxeiv oeavrov [xåXXov 
tf ngog to /naftéiv boifxoTrjTa fxrjvveiv. Uden at du endnu har 
indrømmet for dig selv, at din Dannelse kun er et Skin, siger 
du osv. fxrjnoo kan jo ikke henføres til Indicativen Xéyeig. 

Kallistratos, ’Excpgaoeig 890: ov yag bi ev&eiag avoiydjuevov 
elg ev{h)7iogovg avXævag layi^eio. 

Nonnos, Dionysiaca XXXIII 228 (om den sørgende Chal- 
komede): ov tote §omga cpégovoa xai evia xvfx^aXa 'Peirjg ogyia 
[xvotuioXevev åxoi/xtfroio Avaiov, åXXa xarrjqpiocooa xai ov xpav- 
ovoa xogeirjg eføev åoiytfroioiv åtfdea xdXeoi oiytfv. 

losephos, Archaeol. XVI 9,4 (om Kejseren): 6 de reg jutf tov 
’Agérav bnoTeiXavra ngåregov avreg fiaoiXeveiv (i Arabien) djg- 
yi^ETO. Correctere havde været: t cg tov ’Agérav fitf (at Aretas 
regerede uden først at have sendt Kejseren Bud). 

Bell. lud. IV 7,4: ov juévroi nXelov ti t oXjurjg emdeixvv gevoi 
ol ’IovdaToi diecp&EigovTO. De omkom under Angrebet paa Romerne 
uden at opnaa andet end at vise deres Dumdristighed. 

Longos III 5: to juev ovv /uera£v oradicov tfv ov nXéov 
déxa, ov7ico <5’ tf X l ^° v XeXv/jévr) 7ioXvv avreg xdfiarov iiageoxev. 
Ogsaa her vilde den naturlige Ordstilliug være: ovnoi de XeXv- 
gévr) tf x i ™ v e ^ er tf ^e X l ^° v ovjto) XeXv/xévr). 

Tvivlsomt er Phalaris, Epp. 68 (til hans Søn, som har bedt 
om Penge): fxtf åtf xaraidov fievog fie roiovroig naggrjoia^ov Xoyoig 
cbg ovx dofxévcog dXiya didovra vlcg, di ov rå ndvra negiEnoirj- 
oajurjv. Lennep oversætter: noli, quaeso, reverentia mei talibus 
uti verbis, quasi non libenter pauca dem filio, cuius causa omnia 
acquisivi. Men derved forflygtiges Betydningen af naggr}oidteoftai 
(tale frit og aabent) ganske. Det betyder vistnok: tal du kun 
frit ud i saadanne Anliggender (Anmodninger om Penge) uden at 
genere dig for mig, som om jeg ikke med Glæde skulde give min 
Søn lidt, naar det er for hans Skyld, jeg har lagt tilside alt, 
hvad jeg ejer. 
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II. 

I alle de anførte Exempler paa den sidst behandlede Sprog¬ 
brug staar det benægtede Participinm foran Hovedverbet. Det 
kan naturligvis ligesaa godt staa bagefter ( kéyet ovx iguncboi, 
(bgyiCero rcg ’Agézav fiaotkévetv /litj imoTcikavra osv.); men denne 
Ordstilling frembyder ingen Vanskeligheder for Forstaaelsen, da 
den ndelnkker al Tvetydighed, og interesserer derfor ikke i denne 
Sammenhæng. Mellem Nægtelsen og Participiet kan Hovedverbet 
selvfølgeligt ikke staa, naar Nægtelsen knn hører til Participiet. 

Ved et Par af de sidst anførte Steder er der gjort opmærk¬ 
som paa en Skævhed i Ordstillingen. Det er for Nægtelsernes 
Vedkommende et ikke nalmindeligt Phænomen. Bekjendt er saa- 
ledes Sammenblandingen af omnino non og non omnino paa Latin 
og svarende dertil ovåé na/juiav (aldeles ikke) Odyss. III 143, og 
maaske /xrj ovvokcog for ovvokcog /urj Philon, De somn. II 131 
[onoxe ti ræv ékmo'&évræv . ... i] /ur] ovvokcog t) /ni] §aåicog 
djzoftaivot). Forskydningen er nndertiden næsten nmærkelig, som 
f. Ex. Aelian, Hist. animal. VI 15: ov fiévrot /nexd /naxgov xal 
ovrog 6 dvrégcog rynr/éh] tov cpdovov, hvor fiex ov juaxgdv /névrot 
havde været correctere, eller Herakleitos, Quaest. Homeric. 44: 
6 /ni] xa/xvcov (Solen) éotxev Sgovg ?x eiv °^ x åvaToArjv xal åvotv 
akka ttjv del negidgo/xov åvayxrjv, hvor ovx ogovg ex HV havde 
været bedre; ttjv del Jiegidgo/nov dvdyxrjv kan jo strængt taget 
ikke betegnes som en 8gog, og desuden viser Flertallet, at dette 
Ord knn er valgt med Henblik paa dvaTokrjv xal åvotv. 

Noget stærkere mærkes Skævheden f. Ex. Laurentius Lydns, 
De magistr. III 25: 8cog évog d/iokov ovx dno tov Jigiyxuiog, 
ovx di tå twv keyo/névcov xo/mkevoi/xoiv olåa xo/noa/uevog for olåa 
ov xofuod/ievog t'cog évog dfiokov, jeg ved, at jeg ikke har faaet 
saaraeget som en Oboi af Kejseren; den anaphoriske Form for¬ 
byder at oversætte: jeg ved ikke af, at jeg har faaet saameget 
som en Obol. 

Aelian, Hist. animal. IV 54: kéyovotv Aiyvmtot, xal ga&v- 
/næg avræv ovx dxovovotv avågeg tptkåootpot oversætter Gesner- 
Gronovius: id libenter sapientiae stndiosi andinnt, og det er i 
Sammenhængen det nærmest liggende. Hvis det er rigtigt, er 
Stillingen af ovx ligefrem vildledende. Men Betydningen af 
gq&v/iwg kommer ikke til sin Ret ved denne Opfattelse. Ordene 
betyder vistnok: og det er en Forsømmelse af Philosopherne, at 
de ikke agter paa, hvad Ægypterne siger. Isaafald er Stillingen 
af ov rigtig. 
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En særlig Form antager denne Forskydning, naar der derved 
fremkommer en sammensat Nægtelse, hvis Bestanddele ikke hører 
sammesteds hen. 

Theognis 482: aidetxai d * egdcov ovdév betyder ikke: »han 
skammer sig ved intet at bestille«, men »der er intet, han und¬ 
ser sig ved at gjøre«. Den negative Del hører til aidshat, den 
positive (nogetsomhelst) til egdcov. 

Xenophon, Anab. II 4,6: fjxxco/xévcov de ovdéva olov xe 
oædrjvat, o: det er ikke muligt, at nogen bliver reddet. 

Demostilenes XL 13: £cdvxog fx'ev xov naxgog ovd'ev cg/xr/v 
deiv évavxtovoftai avxcg, o: mente jeg ikke paa noget Punkt at 
burde gjøre ham imod. 

Philon, De sacrif. Abelis et Caini 28: Iva /xrjdev åyvoia 
xd>v ovju<pegovxcov aTUDoå/xevog åfiovXrjxov ijunogevorj xaxojiga- 
yiav, o: forat han ikke, efter at have afvist noget af det 
gavnlige i Uforstand (eller: af Uvidenhed om det gavnlige). 

Eusebios, Praeparat. euang. X 6,4 (om Ægypterne): év iegoig 
yvvatgi /lioyeodai éxcdkvoav /xrjde elg iegå eioiévai ånd yvvaixcdv 
åXovxovg ivojuodéxrjoav, o: og de bestemte ved Lov, at man ikke 
maatte betræde Templer uden at have taget Bad. Sral. Madvig, 
Opusc. Academ. 8. 279. 

Herakleitos, Quaest. Homeric. 5: åXX* ovd ’ avxog a Ojurjgog 
å/ucpifioXoig ZoV dxe xai t,r\x ovfxévaig ex i xalg åXXrjyoglaig evgioxe- 
xai %go)fxevog (der anføres saa Exempler paa allegoriske eller 
metaphoriske Udtryk hos Homer), kan saaledes kun betyde: ogsaa 
selve Homer viser sig undertiden at bruge ikke tvivlsomme eller 
endnu omdisputable Allegorier (Udtryk, hvis allegoriske Betydning 
er utvivlsom og ikke mere Gjenstand for Discussion). ovde 
er = xai ov, hvor xai hører til avxog v Of.ir]gog, ov til åficpi- 
(iokoig xai £rjxovfxévaig en. 

Smst. 30: vn'eg éxaoxov xdv Xoyov ånoåcdoo/xev rj/ueig ovde- 
/Luåg éxxdg dvxa (pdooocpiag, synes at betyde: »en Betragtning, 
som ikke falder helt udenfor Philosophien, ikke er uden philoso- 
phisk Interesse«, altsaa = ovx exxog dvxa cpdooocpiag xivog. Men 
selvom man opfatter det som: »ikke udenfor nogensomhelst Phi- 
losophi« o: som enhver Philosophi kan være bekjendt, er ovde- 
fxiåg éxxdg skævt for ovx éxxdg ovde/uåg. 1 


1 En lignende unøjagtig Sammensmeltning tinder Sted i de hos 
Madvig 124» Anm. 3 tilsidst anførte Exempler, som Platons »Kriton« 
44 b : olov ovåéva /itjaore evgr/oo), hvor ovåéva maa opløses i ov (uyjzoxe) nva. 
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Themistios, Or. XXV 310“ (om Pheidias): Xéyexai ovv, r/vixa 
edrjfxiovgyei xrjv ’A'fhjvåv, ovde elg xrjv xgrjnlda xrjg ’deov /uovrjv 
dXlyov xqovov xal novov ngooderjftfjvat. Paa Grund af fxovrjv 
maa det oversættes: »at ban endog til Fodstykket alene behøvede 
ikke saa lidt Tid og Mejet. Den negative Del af ovde hører 
logisk til dXiyov. 

Philon, Quod dens sit immutab. 108 (om Gnd): ovdév Se 
xglvag å£iov yagixog åepåova xal xcg oXcg xal xolg /uégeoi dedcd- 
grjxai xd åya&a, åXX* ånidcov elg xf]v ålåiov åya&oxrjxa. Her 
maa ovdév opløses i et ov, der hører til xgivag (ikke fordi han 
ansaa . . ., men kun med Henblik paa osv.) og et xi (ovdév), der 
er Obiect derfor. 

Paa samme Maade forholder det sig med /irjde/uiåg Philon, 
Quis rer. diuin. heres 274: ineidåv åvar&ev ån ovgavov xaxaftåg 
6 vov g ivde&jj xaig oibfxaxog åvåyxaig, elxa vno /urjde/uiåg deXe- 
ao&elg .... xd fjdéa åanaor/xai xaxd, /uelvag de bil xrjg éavxov 
(pvoeæg . . . xgayrjXi^eiv fxåXXov ij xgaxrjXlteo&ai dvvr/xai. Det er 
sammensmeltet af et fxr\, der hører til åonaorjxai, og et xivog (fxrj- 
defuåg), der hører til vno . . . deXeao&elg. Nægtelsen gjælder, som 
i de ovenfor anførte Exempler, Participium -j- Hovedverbum. 

Af samme Art er Iosephos, Archaeol. II 5,6 (Pharao til 
loseph om Drømmen): /? ovXofxai dé oe /urjdév vnooxeXXofxevov 
(pofico xoXaxevoai Xoycp xpevdei, hvor den negative Del af /urjdév 
benægter xoXaxevoai, medens det positive deraf er Obiect for 
vnooxeXXofxevov, og det hele Complex er benægtet (du maa ikke, 
skjulende noget, smigre mig o: du maa ikke skjule noget og 
ikke smigre). 

En lignende Forskydning maa man vistnok antage hos Phi¬ 
lon, In Flaccum 139: xov <PXdxxov ån ovde/xiåg ngocpdoeoxg 
xaxrjyogovv . ... tog xaxanenXfjx^ai /ur] fxovov <&Xaxxov åXXa xal 
xovg åXXovg bil xcg nagaXoycg xal, oneg r/v, ov/ufiaXetv, oxi nav- 
xtog ioxl xig, q 5 yaglCovxai fxr/x avxol xi nenovååxeg åvr/xeoxov 
/irjxe xrjv åXXrjv noXiv ev eldoxeg nXrj/u/ueXrj&eioav. Det sidste Led 
kunde maaske tilnød opfattes som: eller med Sikkerhed vidste, at 
der var begaaet Overgreb mod den øvrige By. Men det passer 
ikke rigtigt med ån ovde/uiåg ngocpaoecog og heller ikke med 
den almindelige Brug af ev olda Det betyder vistnok: »og 
meget godt vidste, at heller ikke den øvrige Del af Borgerskabet 
havde lidt nogen Overlast«, saaat den negative Del af /ur/xe hører 
til nXrjfXfxeXqåeloav, altsaa = ev eldoxeg xe /urjde xrjv åXXrjv 
n6X.iv nXrjfxfieXrjåeXoav. 
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Paa en noget anden Maade er Nægtelsen nlogisk voxet sam¬ 
men med et andet Ord, naar det hedder hos Aelian, Hist. animal. 
IV 24: oi 'Ivåol xéXeiov /nev åXé<pavxa ovXXafteiv gaåiæg ååvva- 
xovoiv o: de er ikke let istand til, = ov gaåiæg åvvavxai. At 
henføre gaåiæg til ovXXafteiv giver et skævt Udtryk. 

I Genesis 18,14: /xrj ååvvaxrjoei nagå x<£ &ecg grjfxa; er 
der intet paafaldende; men naar Pliilon, De Abrah. 112 citerer 
det: /J.T) ååvvaxei nagå xcg -&eæ nav $rjqa; mener han: mon 
ikke ethvert Guds Ord staar ved Magt? (eller: mon noget 
Guds Ord er afmægtigt?). 

Selv i Epicharmos’ Vers ååvvaxei å 3 ovåev fteog (Eusebios, 
Praeparat. evang. XIII 13,25) vilde ovx ååvvaxei ovåév være 
mere i Overensstemmelse med almindelig Sprogbrug, og naar The- 
mistios (XXXIV 11) roser sig af, at han i de faa Maaneder, 
han har været Præfect, ovx åxt/xoxégovg ånécprjva [xfjvag noXXæv 
eviavxæv, mener han egenligt ikke »ikke mere ringeagtede«, men 
»ikke mindre ærede«. 

Naar Iosephos (Archaeol. XVI 10,7) fortæller, at Herodes 
sender Archelaos’ Søn Alexandros til rXacpvga fj ’AgyeXdov for 
at spørge hende, ei /urjåev r/yvoei xæv elg ém^ovXrjv 'Hgcbåov 
yiyvo/iévcov, er det dog vel ikke Meningen, at han skal spørge, 
om hnn intet var uvidende om (o: vidste alt), men, om hun 
ikke vidste noget. 

I det sidste Exempel maa man antage en ligefrem Begrebs¬ 
forvirring; Forfatteren er løbet sur i Nægtelserne, som naar Folk 
siger »der kan ikke være Tvivl om andet end at« eller »man 
kan ikke nægte andet end at« eller, som jeg engang hørte en 
højstæret Collega sige ved «n Doctordisputats: »jeg savner, at 
de ikke har benyttet« osv. 1 Sml. Usikkerheden i Brugen af 


1 Jeg kan ikke nægte mig den Fornøjelse at anholde endnu et Par 
danske Exempler paa mislig Omgang med Nægtelser, »fordi jeg hverken 
før eller siden aldrig havde anset det for tilladeligt« (o: aldrig hverken før 
eller siden, eller: hverken før eller siden nogensinde), Tilskueren 1921, 
S. 291. »Den simple Soldat saa lidt som Underklassen overhovedet 
eksisterer i det hele taget kun ... som en sjælden Anledning til en Anek¬ 
dote«, Politikens Chronik 9 /ui 1921. »William Bloch, som Hr. Fabre og 
for den Sags Skyld ingen Scene i Verden har Mage til«, Politiken 9 /ix 
1921. »At man først og fremmest og paa ingen Maade maatte for¬ 
ringe de danske Arbejderes Levekaar«, Har. Nielsen i København 87 /ix 
1921. »De fleste, heller ikke Lønudvalgets Formand, havde næppe 
tænkt forud over« osv., Politiken l */vin 1919. »Hendes egne Sindskræfter, 
end ikke hendes forfriskende Lattervæld og Selvkritik, vilde næppe alene 
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endsige (o: endmindre —, men: »i Tyskland op til den nyeste 
Tid, endsige i Czardømmets Rusland, blev de, som ikke talte 
Rigssproget, betragtede som Borgere af anden Klasse«, G. Brandes 
i Politiken 9 /ix 1921, »Enhver Administration har godt af fra 
Tid til anden at blive gaaet efter i Sømmene, endsige en saa 
stor og kompliceret Administration som Københavns Kommunes«, 
Politiken n /v 1921), den gamle Strid om langtfra og langtfra 
ikke (»den nye og kunstig opdrættede Industri var paa langt 
nær naaet frem til den Foretagendernes Koncentration, som« osv., 
Sigurd Ibsen i Politiken * 7 /ii 1921, er dog vel ikke Dansk) og 
den dermed beslægtede Vaklen i Brugen af non modo (non) paa 
Latin (Madvigs lat. Gramm. 461 b). Udfra denne kan man vistnok 
forstaa Philon, De Gigant. 37 (om de materielle Goder): /ur] &av - 
juaCetv av tå xal ånobéxeo&ai nXéov tov /uéxgov xglvovxag k'xaoxov 
avxcov ovx åya&dv /uovov åXXa xal /uéyioxov xaxov (et enkelt 
Hs. udelader /uovov, og Wendland foreslaar ov /uovov ovx åya&dv, 
begge Dele ganske usandsynligt). Hos den samme Philon, Quod 
deterius potiori insid. sol. 101: noXXa yag tæv ov xgocpi/uæv 
/uovov åXXa xal negixx&v vooovg /uexa xaXenfjg (båivog exexe, 
staar tcqv ov xgocpi/uwv /uovov aabenbart i Betydningen »det ikke 
blot ikke nærende«, altsaa = ræv ov /uovov ov xgotpi/ucov. 

En virkelig Forvirring i det nægtende Udsagn foreligger 
fremdeles hos Iosephos, Archaeol. XVI 5,4 (om Herodes): 8xav 
/uev yag elg xdg xpiXoxi/uag xal xag evegyeoiag åjiiåco/uev, alg 
Ixéxgrjxo jigog ånavxag år&gænovg, ovx $axiv 5næg ovx åv xig 
avxov xal xæv HXaxxov xeu/ur]/uév(ov fjgvrj&rj /urj ovvo/uoXoyéiv 
evegyexixcoxdx/] xexgrjo&ai xfj tpvoet. Ernesti vilde slette det andet 


have været i Stand til her at vise Vej«, Troels-Lund, »Bakkehus og Sol¬ 
bjerg« I S. 257. »Men vogt dig dog for ikke ofte at hengive dig til dit 
Spotteri«, S. Kierkegaard, Saml. Værker* II S. 83 (i Concepten: »men jeg 
vil raade dig, lad ikke din løse Tanke for ofte gaae af disse Veie«). 
»Mit Ønske var nu, at hun vilde gaae først og derved undgaae, at vi 
ikke kom til at følges ad«, smst. *VI S. 198. »Der er intet i Vejen for, 
at man ikke en skønne Dag skulde kunne løbe paa et andet Eksemplar 
af Arten«, Chr. R. i Politiken ,8 /viii 1921. »Man maa gjøre alt for at 
hindre, at det ikke sker«, Politiken i et Referat *®/x 1920. De sidste 4 
Exempler er vist en gammel, af Latin paavirket Sprogbrug, »af For¬ 
tvivlelse over sin daarlige økonomiske Stilling og manglende Evne til ikke 
at kunne give sit Barn et Hjem«, Politiken * 8 /xii 1920. »Erzberger har 
vist sig i Besiddelse af Mangel paa Vederhæftighed«, Nationaltidende efter 
Politiken I4 /m 1920. »Man kan nødvendigvis ikke tale om disse Bestem¬ 
melser uden først at gjøre nogle Bemærkninger«, Politiken ®/x 1920. 
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ovx, og Meningen er jo utvivlsomt: det er ikke muligt, at nogen 
vil nægte. 

Aristeides XXXIX 492: ov yåg ovxæ ye åvaioftrjxog 
ovåsig ovå* e£co tov cpgovEiv, oaxig ivog f.ikv sftvovg .... åyåXXe- 
o&cu xgaTovvx' avxdv tfysizcu, t rjg å* EXXådog .... ovx im&v/uEiv 
fiaoiXéa xXrjftrjvat o fix* S ngdxxet Jigog åXXo xi xcov nåvxoiv eyeiv 
xfjv åvacpogåv fj xavx' Icpetgfjg xd grjfxaxa ovv&etvar fiaodevg 
EXXrjvcov øiXuuzog, o: intet fornuftigt Menneske kan tro, at 
Philip af Makedonien ikke ønsker Kongetitlen, og at hans Hand¬ 
linger gaar ud paa andet end at blive Hellenernes Konge. Altsaa 
skulde der istedenfor ovxe — ov xe staa ovxe — xe eller ovx — rj. 

Hos Eusebios, Praeparat. euang. V 10,4 er overleveret: ro 
yåg Xéyetv Sxi tov ovgavov ngooagå&i, .... xiva ovy vJiegfioXrjv 
l/xnXij&ag /nev xcg åneiXovvxi, å jurjxe olåe fxrjxE dvvaxai, xaxa- 
Xeuiel, xa7ieivdxt]xog de xoig åEåoixooiv ovxco xevov cpofiov; Hvis 
Eusebios har skrevet saaledes, skyldes ovx en Forvirring i Tan¬ 
ken; Meningen er jo: hvilken Mulighed for at drive det videre i 
Forrykthed lader dette tilbage?, der er ingen Mulighed levnet for 
at drive det videre. 

Med disse Exempler for Øje vil man betænke sig to Gange 
paa at befri Sophokles for den bekjendte, med saamange Coniec- 
turer efterstræbte Forsnakkelse i »Antigone« 4: ovdiv yåg ovx 
åXysivdv ovx åxrjg fix Eg ovx* aloxQov ofix ån/xov io&*, onolov 
ov xcbv otbv xe xåfiGiv ovx d7i(D7i lytb xaxdbv. Lass die Bestie 
stehen 1 


III. 

Stedet i »Antigone« indeholder tillige et Ezempel paa den i 
Madvigs græske Syntax 209* Anm. 1 omtalte »anakoluthiske« 
Gjentagelse af ovx, endda ikke efter en »Mellemsætning«, men 
efter kun et Par Ord. Den forekommer, ofte endda i endnu 
grellere Former, ligefra Homer (Od. III 27: ov yåg 6cæ ov oe 
■&ECOV åéxrjxi ysviodcu) til Byzantinerne (f. Ex. Anna Komnena 
I praef. 1: ov ygafxfxåxatv ovx å/xoigog). I disse Exempler er 
den uregelmæssige Gjentagelse ikke fremkaldt ved Løshed i Sæt¬ 
ningsbygningen, men ved Bestræbelsen for at gjøre Benægtelsen 
rigtig kraftig, ligesom i det hos Madvig 209* Anm. 2 omtalte 
Tilfælde: ov [xå tov Al ov. Specielle Former af den sidstnævnte 
Sprogbrug findes f. Ex.: 

Nord tldsskr. f. filol. 4de række. X. 7 
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Longos IV 18: ov /uå tov Ilåva xal xåg vvfupag ovb ’ el 
fiéXXco ftovg, epaolv, év avXico xaxaXeineo&ai, xrjv Aacpvidog xvyijv, 
rjxig éoxiv, ov ouonfjoofiai. 

Synesios, epp. 95, 233 c (til lians Broder; en paalidelig Mand 
har fortalt Synesios, at en Person, han har gjort vel imod, har 
talt ondt om ham): ovx* ovv ånioxéiv élxov åvdgl xaXcg xåyaftco 
xal niaxevoyv ov flå tov åfioyviov tov éfiov xe xal oov, ov 
jUExevocvv, écp olg ev nenotf/xeiv tov åv&gconov. Den besynder¬ 
lige Forbindelse ov xe — xal (ov) for ovre — ov xe er øjensynligt 
anvendt for at give Benægtelsen af andet Led særligt Eftertryk. 
Det er naturligvis overhovedet Ønsket om at indskærpe den vig¬ 
tige Nægtelse, der har foranlediget den nævnte Unøjagtighed. 
Som i Sophokles’ Vers staar de to Nægtelser saa tæt ved hin¬ 
anden, at ingen > Mellemsætning< har knnnet bringe Forfatteren 
til at tabe Traaden, ogsaa i følgende Steder: 

Aristeides, Rhetoric. 407 (Poesien fortæller Følgerne af 
Achillens’ Vrede): ovxe yåg ov yi <pavXa ov xe dXiya, åXXå tovto 
årj to {taQvxaxov x arv tov noXéfxov ovvéfir] xoig ’A%aioig. 

8mst. 421 (om Begyndelsen til Xenophons Apomnemoneu- 
mata): xioi noxk Xoyoig — ob yåg ebiev ov xaxrjyogiaig ovåe ovxo- 
(pavxiaig, o tzoXitixco fjg/uo(ev, åXXa xloi noxe Xåyoig ’A&rjvaiovg 
ineioav. 


Paa lignende Maade forholder det sig med det hos Madvig 
89 Anm. 2 omtalte ov /aaXXov ov (Exempler hos Lhardy til 
Herodot IV 118; Demosthenes XLIX 3, 47, 53; Dionysioa 
Halic. VI 81,3 osv.). Lobeck t. Sophokles’ Aias 1237 gjør op¬ 
mærksom paa, at, hvis Herodot IV 118 istedenfor fjxei yåg o 
Ilégorjg ovdév xi /xåXXov én fjfiéag fj ov xal én v/néag (ligesaa 
meget mod jer som mod os) havde skrevet ovdév xi fiaXXov én 
fjfiéag i} én v/iéag, knnde det opfattes som: ligesaa lidt mod oa 
som mod jer. Dog vilde i dette Tilfælde xal vistnok ndelnkke 
en saadan Misforstaaelse, selvom ov manglede. 

Beslægtet med denne Sprogbrug er det, naar det hedder hos 
Euripides, Herakles lé3 (Amphitryon): égov, xlv åvbg ågioxov 
éyxgiveiav åv r) ov nalda tov é/iov. Spørgsmaalet (xiva sc. 
åXXov) repræsenterer en Benægtelse af, at man kunde foretrække 
nogen anden. 
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Ligesaa Aristoteles, Hist. an i mal. VI 18,2 (om Soen): oh 
dét ev&vg fiiftd&iv, ng'tv av fxr\ xd wxa xaxaftdXXfl (ehe nicht). 

Omvendt udelades paa Græsk en Nægtelse, hvor Dansk 
kræver den i Vendinger som følgende: 

Galenos, Thrasyb. 33 (871): xoiovxoi ndvxeg éyévovxo iir\i 
ågooai fxtjxe oxarpat fxr\odov åvvoai fxrjd 3 åXXo /urjdev elgrjvalov 
égyov, éxt dk fiåXXov noXé/Luov, ågyaoao&ai xaXcbg dwdjuevoi. 
Meningen er, at de i endnn højere Grad ikke kan gjøre Krigens 
Gjerning; hi dk fxåXXov maa altsaa oversættes: og endnn mindre. 

Philon, De Chernb. 82: xovxo /xkv ovv xo naftog (xrjxe acd- 
fxaxi firjxe noXv fxåXXov rpvyfj de£cdjue&d noxe, o: eller endnu 
meget mindre paa Sjælen. 

Themistios V 67°: el ydg ohdé ooi, (iaoiXev, dvvaxov xaxd 
didyga/x/xa evvovv élvai xov fxt] xovxo évdo&ev ngoaigovfievov, 
Tiooct) fxåXXov evoefirj élvai xal deocpiXrj ygd/x/xaxa åv&gcbmva 
dedioxa; hvor meget mere umuligt er det da o: hvor meget 
mindre da. 

Artemidoros, Oneirocrit. IV 18 (at drømme): néveo&ai ovdevl 
ov/x<pégei, /udXioxa dk grjxogoi xal nåoi cpiXoXoyoig, o: især 
ikke, allermindst. 

IV 14 (at drømme): xoXaxeveo&ai de vri ohdevog ov ov/u- 
cpéget, /idXioxa de vno yvtogi/uov. Hvis man med Reiske sletter 
oh, bliver Udtrykket analogt med det foregaaende (især ikke af 
en Bekjendt); men man kan vistnok godt beholde ov, saaat der 
til [xdXioxa de i Tanken suppleres ov ov/xcpégei. Stedet er yder¬ 
ligere compliceret derved, at den positive Del af ovdevdg hører 
til xoXaxeveodai, den negative, som altsaa gjentages ved oh, til 
ovfjupéger. det varsler aldrig godt, at man i Drømme smigres af 
nogen, allermindst af en Bekjendt. Forsaavidt slutter Stedet sig 
til de ovenfor anførte Exempler paa ulogisk Sammendragning af 
Nægtelser. 

Ogsaa den græske Sprogbrug, ifølge hvilken en sammensat 
Nægtelse fortsætter en foregaaende Nægtelse, kan undertiden an¬ 
tage paafaldende Former: 

losephos, Bell. lud. II 14,1 (om en grusom Statholder): oh 
fxdvov yovv Iv xoTg noXixixoig ngay/xaoiv éxXenxe xal dirjgna^e 
xrjv ixdoxcov ohoiav oh de xd nav é&vog éfidgei xaig eloqoogaig , 
åXXd xal xxX. Vi maa oversætte ohdk med »og« (»eller«). 

Smst. IV 7,6: ’lovdaioig fikv ovv ohdev éXdxxmv ijde fj 
nXrjyrj ngooneoovoa xal [xei£a>v édo£ev lavxrjg dia xd /xrj fiovov 
xrjv z<bgav ånaoav, di rjg écpevyov, nXrjgæ&rjvat cpdvov /xrjdk 

7* 
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vexgotg diafiaxov yevéo&ai tov ’logddvrjv, i/nnXrjo'&fjvai de xwv 
oa>/na tojv xai xrjv AocpaXxlxiv Xi/nvr/v, fordi ikke blot Landet var 
faldt af Blod og lordan til at gaa over med Lig som Bro, men 
ogsaa osv. [dé staar istedenfor åXla). 

I disse to Steder var det ogsaa paa Græsk naturligere at 
sammenfatte de to Led nnder oi (/ni]) /novov med et xai for 
oidé (nyde) i Modsætning til åXXa (de) xai. 

Ggsaa hos Philon, De somn. II 88 (naar man møder en 
Bjørn eller en Løve, gaar man afvejen for den): el /ni] xai <pa- 
Xayyioig xai åonioi xåig Alyvnxiaig .... oide vi XvoixeXeg åvdi- 
oxao&at, var xivi naturligere end ovdevi (sml. Madvig 209 b Anm.). 
Nægtelsen er gjentaget for at betone, at det ikke er hensigts¬ 
mæssigt, som Fortsættelsen viser: åyanrjxov yåg jurjdev dn avxcbv 
deivov na&éiv. 

I Analogi med disse 8teder kan man maaske opfatte Helio- 
doros, Aithiop. IV 8: (hg /nev oidev ådixovoa, naidiov, oxe oe 
yevo/névrjv i^e&é/nrjv, oide naxéga xov odv e Ydaonr]v xrjv ar/v 
&éav ånexgvx/ta/nr/v, inixexXrjo&æ /ndgxvg 6 yevagxrjg fj/næv 
'HXiog, o: at jeg uden at gjøre Uret endog skjulte dig for din 
Far. Korais vilde rette oxe . . . oide til ovxe — ovxe; men Fort¬ 
sættelsen af ovdév med oide er ikke haardere end i de anførte 
Exempler. 

En lignende Gjentagelse af Nægtelsen, her den, der ligger i 
et Verbum med nægtende Mening, er det, naar Eusebios, Praep. 
euang. XIV 6,1 skriver: xov . . . e O/nr/gixov Tvdeidov, onoxégoig 
/lexeit], åyvoov/névov, ovxe el Tgojoiv o/uXéoi ovxe el xai 3 A%aioig, 
eller Iosephos, Archaeol. VI 7,4 (om Iehova): deivov yåg f/yeTxo 
vixåv (Jøderne) /nkv xai negiyiveo&ai xatv é%$g(bv ixeivov (Gud) 
xrjv loxvv didåvxog aixolg, xaxatpgoveio’&ai de xai nagaxoveoftai 
/nr]de (bg dvftgamov (iaoiXéa, hvor /nr/de knytter sig til naga- 
xoveoftai = ikke lystres, ligesom i det foregaaende Exempel 
ovxe — ovxe til åyvoov/névov = det vidstes ikke. 

Beslægtet med den hos Madvig 210 Anm. 2 omtalte Sprog¬ 
brug [ågvov/nat, (bg oi o. 1.) er 

Aristeides XLV 42: é/noi /nev yåg xoivavxiov nav (modsat 
Platon) < paivexai /nr/x iv xfj xrjg grjxogixrjg cpvoei nXéiov elvai 
/nrjdev rj ro /ni] xd doxovvxa xoTg nXrjfteoiv evfrvg eåv yiyveo&ai, 
/nrjx oi gr/xogeg åXXo xi /nåXXov oxoneTv rj xd ftéXxioxa, /nrjxe xovg 
drj/novg aixovg tovto ye éxcpvyelv , (bg oix d/neivovg ocpcbv oi 
gtjxogeg Xoyiaaa&ai negl xdtv ngay/naxwv. Meningen er, at Fol¬ 
kene anser Talerne for dygtigere, og Reiske bemærker meget 
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rigtigt: videatur ovx esse delendam, sed post [ir] excpevyei redan- 
dat apud nostram. 

Det er da anderligt, at samme Reiske vil stryge et »overflødigt« 
ovx af ganske samme Art hos samme Aristeides, XLVI 286: 
dXXa ydg, (dg fxkv ovx ågiorog ræv 'EXXrjvæv IIAdrcov, xaxiorog 
av eirj xai flagftagæv, oorig ovx idéXei Xéyeiv. Men her ligger 
anægteligt den skæbnesvangre Misforstaaelse nær, at man maatte 
være en elendig Barbar for at benægte, at Platon ikke er den 
bedste af Hellenerne. 

Ogsaa Themistios (XV 190 e ) har været uheldig med Næg¬ 
telsen, naar han skildrer Kejser Theodosios’ Huldsalighed saaledes: 
eiofpoira de elg rd (iao'iAeia mirdaoæv ovdelg rrjv xagdiav ovde 
rovg odovrag ågaooæv ovde vno déovg .... ovd' av 

ngooiddtv oé rig ar] ånav IxfidAr) ro dei/.ia ex rrjg yvyfjg. Den 
sidste Sætning betyder jo efter almindelig Sprogbrag: »og der er 
ingen Fare for, at den, der stedes for Maiestæten, skal frigjere 
sig for al Frygt«; Themistios mener naturligvis, at der ingen 
Fare er for, at han ikke vil gjere det. 

9 /v 1921. 
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36. Ad papyrum Leidensem raagicam J. 384, qaae 
vulgo nota V insignitar, emendandam atqne illnstrandam qaae 
inveDisse mihi videor, dam io papyris magicis versor atqoe edi¬ 
tionem taliam papyroram a Preisendanzio Abt ceteris pro- 
misaam, ab omnibas maltos iam annos exoptatam expecto, haec 
viris doctis examinanda proferre libet. Editione scilicet ator ab 
Albr. Dietericbio tam bono cnm frncta confecta qaae inserta est 
in Fleckeisenii annales vol. suppl. XVI (a. 1888) 793 sqq. 

Pag. I 15 *Egoyxog xeXextj, xal åcpiégcooig xal xaxaoxsvrj 
fortasse interpnngendnm, qnia vocabnlo xeXexij, cnjus vis latins 
patet, et xaxaoxsvd&iv (conficere) et åcpiEgovv (consecrarej con- 
tinetnr, cf. v. 36 noiæv xtjv xsXexrjv, qao loco xeXextj idem ac 
åcpiégæoug valet. V. 20 vero xeXeiv — V w X*l v xéXei — haad aliter 
ac xaxaoxEvdfciv accipiendam. Utiqae in v. 15, sive fj xeXerrj de 
confecto sive de consecrato Amore accipis, ordo verbornm inversns 
esse videtar. 

V. 16 noiei de Jiga^eig xavxag' xal dveigonofinel xal 
x. x. X.; ngai-Eig nimiram actiones snnt magicae sive id qnod res 
iam consecrata ratione magica perflcere valet. V. 17 vero ngål-iv 
significat, sensn leviter immntato, facnltatem ipsam arte magica 
conficiendi qaae volneris. Tamen mihi qaidem non persaadetar 
lacunam papyri naid .... a£iv a Dieterichio recte snppletam esse, 
qnamqnam ipse alind non inveni. V. 20 forskån verius scribas 
el[xa xovxo] åjioxeXéoag, nam litteraram et ei et o vestigia plane 
incerta esse videntur (cf. v. 23 élxa xavxa noifjoag). 

V. 24 (bg vnoxeixai — æg fortasse doa eiecit, cf. v. 25 
nbi ooa Jigoyéyganxai legendam esse videtar, haad aliter ac 
col. II 6 navxa xd ngoyEyga/upéva extat. Ib. [biiftrjOEig] pro 
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noirjoag, quod in papyro exaratnm est, restituit Dieterich, attamen 
mibi param probatar, nam v. 26 buftévxog oov avxdv Inl xrjv 
xg an s£av et v. 34 åmxfåei sig rov fioifxov legitnr. Hic 
animadvertas licet qnot res propriae Amoris ad rem divinam 
faciendam sint necessariae: oxgofhXoi , yrjXa cpoivixEia, xgane^a 
nayxagnog (omnis enim fertilitas vim Amoris praedicat), xdg- 
ni/xa £vXa (v. 29), tum vero aves enumerantnr v. 31 sqq. dei 
Amoris adaeqne proprii: åXexxgvæv, dgxv£ etc. Nempe haec 
ngå£ig praecipue est åyioyrj qnae amorem alicnins hominis mago 
sapplici conciliet (v. 16 åygvnvia alia), qnamqnam ad omnia alia 
conflcienda valet, hånd aliter ac ceterae ngal-Eig amatoriae. V. 26 
cboxe nsi&Eiv tov dav/nacrrdv *Egana antecedentibns snbinngenda 
esse videntnr (<3 pro x, vide Dieterichii indicem p. 822; contra in 
pap. Par. 2798 TlEgoEipbvrj Arjyrjxga xal ’AXXjjxxco legendam 
pro fxEjuexsga). 

V. 28 noirjoov fkvjiov xa&agov, tovt’ ioxiv’ nXiv&ovg 
Jyrjtjvag x. x. X., cf. pap. Paris. 30 noirjoov bil åvo nXivftwv . . . 
nvgdv , quae nvgd deinceps itidem ftcojuog aadit. IlXiv&oi djjxai 
commemorantar in lychnomantia pap. Paris. 900. Ara pura igitnr 
ita definitar ut latercalis yrjtvoig constet. V. 29 [huftjjjg, qaod 
posaerant Leem. et Dieter., pro [biij&sg accipiendum esse videtur, 
si r\ falso scriptam pro e saspiceris. 

V. 33 alJ/Lia Dieter, scripsit, qaamqaam apparet sanguinem 
avis, alicaius, caias faaces magas iam eliserit, deo tribni non 
posse; cf. insaper v. 32 xavxa Se navxa yrj {Xve: »haec omnia 
non licet mactare«, sc. qaia combarenda sant tamqnam oXoxav- 
xabyaxa (v. 36 åXoxavoxEi). Nempe hoc loco idem dicitur ac 
v. 35 [ngo]g tov “ Egcoxa ånonviys xal åXoxavoxEi-, tam 
etiam [xal x6 nvevjya periclitari licet, cf. pap. Leid. J 395 (W) 
åXéxxoga ftvoov iva 6 &&ovog Xdfijj nvEvya. Tum v. 36 xfj 
åé y fjyégq. bsgov voooaxiov (iiaiov (sc. ånonviyévxa), noidtv 
xrjv xeXeitjv, xaxacpayE [[tov veoooovJ] yovog, nam quod »totum 
comburitur« utique postea edere non licet. Primo igitur die septem 
aves 8acriflcantur, postero die unus avis, tertio die — anus avis: 
tota igitur magi actio dvxixXlya f est, tamen tertio die ipse edit 
quale sacrificium secundo die ipse deus. Igitur magus postremo die 
divinus vel deus ipse factus est: dsog ■& ecov ånavxcov (col. III 1)! 
W. Kroil (Philol. LIV 560) voooaxiov ihjXvxov exaratum faisse 
su8picatur, qua in re viro doctissimo suffragari non posBum. — 
V. 38 Xoyog 6 Xsydjusvog ovv xfj a’ fjyéga i. e. ovv xfj xsXsxfj 
xfjg a' fjyégag. 
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Pag. II 3 Xéycov navra t d v7ioyga<poju£va — i) Xeyo/xEva — 
xal naQaxiftÉneva aoi ; ant sic scribendum aat, qaod mibi magis 
arridet, v. 3 et v. 18 xal pro fj restitaendum, nam hic ut alias 
in papyris magicis eaedem preces et scribnntnr et dicuntur. 
Sic etiam v. 13 ra vn e/xov ygacpo/xeva te xal Xsyd/usva. Cete- 
rum idem iam dixit v. 2: åndyyeiXov del o ti av ooi eljico (sc. 
somnianti apparens). Certe in v. 6 xav&agog . . . dnEXEcpaXioftr) 
xal /xeXia&r] corrigendam. 

V. 8 æg ov diaxovr/oj]g fxoi, nam totus rerum ordo vexatus 
est hoc solum consilio ut tu mihi oboedias. 

V. 1 1 rjxé fioi 6 deonoTrjg tcov fiogcpæv, nam variae deorum 
fignrae (fxogcpat) simulandae sunt deo qui somniantibus apparet 
(v. 2), sicut pag. III 6 quoque 6 excov juogtpr/v legimus (cf. 
Dieter. 1. 1. p. 772). V. 13 noirjoai [ooa dv &éXw], quae ultima 
verba ante dég (pap. rrjg) evanuisse videntur (cf. v. 32). Tum 
vero scribas ■deg del lo%vgd xal xgara[ia xal] dvvaxa navra . . . 
(cf. e. g. col. IV 31 Tftjv tov deov fieyaXcov xal xgaxaiæv åvo- 
/uaTæv ). V. 23 cpiXiav dog fxoi tov 4 — ^ 4 — » 

(ov — i) dcp ’) rjg — dvayxa^o/xai (cum Leem.), similiter ac 
v. 29 — i) xfj 4 —• "W. Kroli 1. 1. nagacpifxai quod papyrus 

praebet retinuit, tamen equidem non satis perspicio cur hoc loco 
commemorandum sit cpifxoiTixov. silentium quidem certe non vult 
imperare magus. 

V. 25 yagig — dvayxtj — deo/x6g\ omnes tres res sc^icet 
ad amatum amore et necessitate summa vinciendum imprimis 
valent. 

V. 27. Unoquoque trium dierum sacrificium flt precesque 
dicuntur — sacrificium tenuius, preces severiores quotidie fiunt, 
tertio vero die omnes coelicolae invocantur ab eo cui iam ipsi 
divina vis ascita est. 

V. 28 sine dubio vere suspicatus est Dieter, scribendum esse 
vjioyeioi pro imyeioi ; inspicias velim pag. VII 6 <d fteol ovgavioi, 
o) fteoi vjio yfjv, cd &eol h /néoo) /uégei xvxXovjuevoi, et v. 11 
ubi similiter exaratum est émxåxxai pro vnoxdxxai. 

Pag. III 2 ovxoi (ol ) Xoyoi yivcovxai , sc. conscribantur in 
tabula? V. 4 Xéye fxdvov tovtov tov Xoyov, sc. nullo sacrificio 
facto, ågag tov "Egcoxa and xfjg t gané^rjg xal ra nagaxei- 
fieva, quae et ipsa nna cum Amore a mensa tolluntur, quo faci- 


lius avolet Amor quo mittitur. V. 7 EaXa/n (Salomon) — Ov- 
oeigi — *loig (v. 8)? cpfta vovft = Ptah Nuth? V. 6 o e^c ov 
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/wgcprjv Zaggciyfr x. x. X. quae nomina propria iam insequontur 
casa genetivo ponnntar. 

Y. 6 sqq. verbornra conexum sic intelligas: ov el.. . aorjrjarjc 
nogevdelg . . . nago goico'&elg . . . ftea’ åvayxaoov . . . 

V. 16 cbg yåg ecpvg xfj åXrj&eiq ico ico ... lag/uicovd, rjxé 
/ioi — xXvfH fiov — énel xr/vbe xrjv XQ E ^ av etc - 

V. 19 lyd) eifxi 6 ovvr\vxr\oag (ov) vno xo iegov ogog\ 
scilicet ov pro ooc scriptum fnit, sicut etiam in col. VIII 14. 

V. 27 sqq. De ovo qnod ad Ammonem pertinet — Ammon 
deus intelligi etiam in v. 29 ågovv videtur (de nx = xexgaygag- 
uaxog ? inspiciaa velim quae modo protuli ad amuletum Christianum 
novnm illnstrandnm in Vidensk. selsk. forhandl. 1921, no. 1, p. 3, 
v. 2) — vide Brugsch, Bel. ond Mytb. der alt. Aeg. 169. Hic 
vero ro (bov xd dyiov åno Xoyiag andit. V. 28 post ovbdv sic 
interpnngendnm: ovbov ov el xo (hov ycpvgig (qnae vox etiam 
in pap. Osloensi magica iam extat) etc.; nam quae sequuntnr, ad 
éniygacpe referenda. V. 31 <5o? /uoi yagiv nga£iv, quae duae 
voces eandem fere vim habent (eodem modo in pap. Par. 2437 
bog [ioi ovv yagiv igyaoiav coniunguntur, cf. e. g. pag. IV 30 
cpofiegog xgogegog sine copula); tum xal xoncg xovxcg verbum suum 
non adjicitur antequam in v. 33 énanooxEiXov xcgbe xcg xoncg 
iterum xoncg xovxcg post parenthesin interjectam ponitur. Inter- 
pungatur igitur hunc in modum: bog /uoi yagiv ngå£tv, xal xoncg 
xovxcg onov xeixai xo (bov, Iv cg oixcg ngay gaxevogxu lycb b. 
oe . . . nrjX^Ewrjcp (vox magica sc.) xal baigcov åya&og, inano- 
gxEiXov xcgbe xcg xoncg nåoav ngå£iv xal evnogiav xa&rjgegivrjv . 
V. 34 ov Él f) igyaoia gov, »tu eniin fortuna mea es«, sc. qua 
actio mea magica perbonum ad finem perducitur; igyaoia eodem 
fere sensu etiam in pap. Par. 2437 (vide supra) usurpator: bog 
[ioi ovv yagiv Igyaoiav sig xavxrjv gov xrjv ngå£iv, ubi Igyaoia 
felicem eventum actionis magicae (xrjg ngaijecog) signiflcare videtur. 

V. 31 utu ; quinquies repetitum i etiam in amnleto Osloensi 
nuper a me edito, socio operis A. Fridrichsen adiuncto, (Vidensk. 
sblsk. forhandl. 1921, no. 1, Cbristianiae) extat. 

Pag. IV 3 xal ov ftéXeig oveigov n[égneiv] vel n[égxp]ai, 
sc. ivygaxgag. Iniuste igitur Dieterichius Leemansii coniecturam prio¬ 
rem inrisit; [[xal]] ev&eg. Nam e. v. 8 ygr\gaxioov xcg $ negl 
xovbe apparet, quod ygrjgaxio&rjvai vult somnianti magus, post 
vocem xovbe ascribi oportere. Tum vero etiam v. 3 evfieg x. x. X. 
aliter intelligi non potest. Ceterum observandum est xal ev&eg 
tam male dicitur quain VII 2 xal inithe — sic exaravit igitur 
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scribae rectae orationia parnm raemor. Neque tamen nego sermo- 
nem culgarem ialia aeque abnndantia dicere potuisse, si con- 
tnleria pap. Paria. 2180 6 4 Xeixpag yXvxv cpcbg xai vmjgéxei 
poi (8ic corrige) x. x. X. 

V. 5 to ayiov (ovopa) taov x.x.X. V. 6 axgapp(a)xapagi 
afigag (ant åfigaoal$ intelligendmn aat conferendam eet e. g. v. 11 
a(3ga va£ov%T}X). V. 8 6 de biavayxog (8C. Xoyog)' devgo poi 
x. t. X. 

V. 14 x i Q{rmdiioov ) xcg 4 ‘ xvftge &e(oi 5) ro dvopa xovxo, 
cf. V 14 rov &eov ovopa péya, XV 25 aov x6 péya ovopa. 

V. 22 aic corrigendum eB8e videtur: £Upog éxxexappévov 
(Ear. Phoen. 1421 é£éxeivev elg r/nag £upog). Tam sequatur: 
elg xov xov 4 olxov. V. 28 biaxovaaxé pov, xai av, åyafte 
daipcov, ov x. x. X., énaxovaov pov. 

V. 31 xai Xéye avxcg xdde-. é£ogxi£co ae. Scilicet po8t 
xaåe is qai somnum mittit commemorare debet qaae videre volt 
aomniantem, aicut etiam in v. 25 xai Xéye avxcg xdde- hånd 
aliter accipiendum est. Etiam pag. 111 10, nt alind exemplum 
afferam, legitar euadera in modam: åvayxaaov avxov noifjoai 
xode ngåypa\ hic vero aperte additur: daa déXeig, ygdepe elg 
ro mxxdxiov. Tamen pag. II 29 node ponitar bmeXéaai poi . . . 
t 6de ngaypa. 

Ceterum saspicor in v. 23 [[xai åvopaxa g']J secladendam 
esse, nt oratio recte procedat: ^aAa/ravdptoxp x. x. X. rpapogix, 
vpXv Xéyco, xai ooi, péya dvvapévcg daipovi’ nogevéhjxi x. x. X. 
Ratio interpnngendi quam mavnlt Dieter, parnm mibi probatnr. 

Pag. V 1. x(gax)eiaag (pro xgarrjaag) fortaase legendum si 
8patinm lacnnae a Dieterichio indicatae conaiderea, sensn qnidem 
»si te arripnerit«. V. 4 acribatnr ’Oveigov aarjaig, åxgifirjg elg 
ndvxa (»ex omnibus parti bus perfeeta«). rgatpov x.x.X. Eundem 
in modnm praedicatnr »nornen magnum« col. IV 14 ovopa x6 
xaxa navzcov xæv 

V. 11 xgYj{pdxio°v) — seriptnm %gei — negi xovde, jiegi 
7iavxcov (d>v) nvr&avco (cf. pap. Pa». 951). Krollins qnidem (1. 1. 
561) aliter qui XQVipaxioov) ebte (ne)gi xovde mea qnidem sen- 
tentia abnndantins qnam verius proposnit. 

V. 13 sqq. ovopa péya émxdXeoai etc. ... el pi], oeavxdv 
alxidog, sc. »si hoc nomine ad res parvas vel inntilea perficiendas 
abusus eris, te ipse accnsabis vel tna cnlpa erit«. Tam piene 
interpangatur ante ngooen’iXeye xgig xd taco. 

V. 19 orav de ånoXvogg (sc. daemonem), hii&ve etc. 
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V. 29 ib. fortasse leg. dog aircco eijodov é£ oixov ? Ad v. 26 
’Adæval aQfuwft, cf. III 17 ’Adcoval . . . lag/ucoovfr (primam i ex 
antecedente ’Adcoval demptum). V. 30 scribendam, quod suspicatus 
est Dieter., oeoevyev (iagcp., qaod ex locis papyrorara magicarnm 
similibas elacet. V. 33 ovgi£ y = r gig cf. v. 14] ngoaemXeye 
y ro lao). 

Ceteram ad v. 20 sqq. moneo qaam turbata sit bie, sient 
alias iaterdum, memoria remedioram a mago commendatorum. 
Nam primam diceadam est »vincala sol vantar foresqae aperiantar«, 
tam o navdhrjg (ratio nodam ligandi iocomparabilis) laudatar, tam 
qaae prima esse debebat deoram vel daemooam invocatio sequitar 
— deaiqae (v. 27) invocatio »qaae fores aperiet«, etiara trjv Xvaiv 
■tov 4 continet. V. 33 gratias agit magas solam de vincalis solatis 
aeqae de foribas apertis. 

V. 34 [tfxove] pro [iXvoev] propter antecedens fioi magis 
placet. 

V. 36 åotgafjiaieJ $eé xegavvo fxeyaXoxXove; fxeyaXoxXovog 
de strepita magno apad Clem. Al. 90 (Potter) extat. Conferas 
etiam col. II 21: av [el 6] åcngdmcov, qv el 6 (igovteov ... In 
pap. Paris. 1363 (ivftoxXdvovg extat. 

Pag. VI 12 legendom: [xai] åxovodta) fiov. V. 14 sepa- 
randnm est: ærji rjia rjai rjcov oer åcdoei [dé ooi xai navr]æg o 
éåv ftovXfl. V. 16 td ovofiata [tå vjioxeifieva]. V. 27 fjye- 
‘ fxovag, Xiav évegyég interpungendnm. V. 30: fjXiov [cg dvo/ua] 
afigaoa£? an <h[vogaa[xév]co? 

V. 32 sic fortasse legendam: [xXeio]ag tov Xiftov b xgvoeg 
daxtvXlcg, cpogei dnoxav rj ooi XQ £ * a > åp’bs &v, xai x. t. X. Si 
spatium snfficit — videat qni papyri inspiciendae håbet potestatem 
—, [elta xXeioag] praeferendam est. Qaod pag. VIII 29 legitor: 
r eXéoag cpogei xadagelcog, ad aostrnm loenm minus qnadrat propter 
additamentum quia hic legimus: b XQ va V daxtvXicg. V. 35 in 
papyro extat: zeXetrj de f) xataoxevrj : pro fj videtur xai esse 
scribendom, cf. I 15. 

Pag. VII 2 sacrificio sollemni analas sancitar, nam tria 
avium genera atqae ternae aves nna cremantar, qao etiam libatio 
ter profusa accedit (nam xgåxov sine dabio magas ipse addidit). 
Tam etiam tria deoram genera atqae tres Soles (oriens medias 
occidens? an sacrificinm priroitns fait tribas diebas conficiendam?) 
invocantar. Tam scribatar v. 5 TeXexrj, v. 10 Moiga, v. 17 

niårig. 

V. 14 co nvgog xofxiotai xatd navta xaigov — nam nva 
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qaoqne corrigendum esse videtur. V. 15 émxaXovjuai, em: sic 
interpungendum. V. 18 (iyco) eljrn 6 åyiog . . . iyw el/u 6 xga- 
xaiog; etiam in v. 20 sic legatur! V. 20 6 xgaxaiog 6 åyiog 
sine particula copulativa legatur, sicut etiam e. g. IV 30 naga- 
oxdårjxi ameg qooftegbg xgo/uegog extat. V. 21 Acpgodixrj (ff) 
jigooay. V. 24 éyo') el/xi eidcoXoig, xoig xax' åXr/åeiav eldibXoig, 
(bjuouojLiévog. 

V. 32 lego: ’Aya&dg åaijuæv ov el, xvgiog x. r. X., cf. 
v. 35 elg åedg å&avaxog navxcov yevéxatg ov nécpvxag ; quod 
Dieter, (ov el) ante ’A. å. addidit, non desiderat oratio. 

Pag. VIII 3 ordo versuum aliter ac Dieter. 1. 1. p. 779 
refinxit, restitni debet: 

ojj dvva/iei oxoiyeia itéXei, xal opveå' ånavxa 
åégi xal yaig xal våaxi xal nvgog åx/ug. 

Nam elementis quattuor quorum flt meutio omnia et constant et 
aluntur. Qni vero versus interpositus est, ex eo loco quo iam 
legitur, seiungendus est. 

Pag. IX 2 xgaxcov tov Xidov (Xéye ' xgaxå) tov Xfåov) tov 
ev/iexgov x. x. X. V. 4 tov eimgenfj. Qe'e /xéyioxe, og vneg- 
(idXXeig xrjv nåoav åvva/uv, émxaXov/iat oe . . . V. 10 haec 
Ephesia grammata quae leguntur etiam in pap. Paris. 2753 et 
3175 (vide Wiinscb, Ant. Fluchtaf. no. 1,6), iam supplentur et 
corriguntur nova papyro Osloensi quae mox in lucem prodibit, col. 
V. 20: dgxigo) v/xåg xovg xaxd tov nvgog xexay/uévovg /ua- 
oxeXXi gaoxeXX a> qpvovxevxa^aæå ogeofta£ayga érjtjiyftæv inl- 
yåæv nvginrjyava £ (i. e. dominus fontium igniferorum), ib. in 
charta aversa v. 50 ogx%a> xaxd xrjg xgaxaiag xal åjiagaixrjxov 
Avayxrjg gaoxeXXi /xaoxeXXco (pvovxevxafiawå egeoffaCcogag gr/^l~ 
yåtov Ijinoy&oiv nvgly&cov nvgair\yavv £ (quae etiam leguntur 
in tabella Alexandrina literis paululum immutatis, Rhein. Mus. IX 
370). ’Ernyftcov ex innoypoiv fortasse depravaturo, nvgiyåatv nova 
et sana appellatio addi videtur (de vygonegifioXe Dieter. Abrax. 
203,14 vide infra); nvguirjydvai £ quoque vere appellatur deus 
(neque dea) inferorum. V. 15 oeoevyev (iagepagayyrjg , etiam pag. 
V 30 legitur. V. 19 tov Xexxalov, tov ’EXv/xalov de populis 
notis intelligenda. 

Pag. X 4 tov géyioxov Ovcpwga etneov biixaooe xal xeXel, 
quae vox ultima temporis praesentis = futuri est (cf. pap. Par. 
2054, v. infra): »iube et iussa faciet« (sic etiam Plato loquitur: 
to Tioooxdygaxa xeXeiv). 
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V. 6 ro Ieqov (dvojua) Ovcpæg, ro åXrj'&eg, dia naorjg ow- 
xojxiag åkrjftcbg åvayéyganxai, sicut etiam in v, 22 scribendnm 
eBBe videtur: xgvfc, xgv^E to åkrj&iv6v(6voua ) Ovqpcog, év ovvxo/uig 
nEQiéxov xrjv åkrj&Eiav. Signnm quadraturo, quo dvo/xa repraesen- 
tatar, evanuit, vel potius litterae ov iterum repetitae damni causa 
faerunt. 

Pag. XI 23 årjdiav (k'x&gav) — scilicet åidiov intelligen- 
dum. Tlmcydides qooqae, ne alia exempla afferam, åidiov E%&gav 
dixit 1. IV 20,1. Id solum dubitari potest, sitne scribendam 
årjdiov an årjdiav. Videant quibus occasio datur papyri adeundae. 
In pag. XVI 10 [nax]aftval- legendum est. 

37. Jam vero transeainus ad alteram papyruni Leiden- 
sem J 395 W quam edidit idem Albr. Dieterich, Abraxas p. 169sqq. 
Pag. 171 (numeri paginarnm sunt editionis Dieterichianae). 7 (= 
pag. papyri I 21) xal xå (a)vxå Se 6 Mave&æg åføye; p. 170,16 
vero interpungendum sic est: iva, ov éåv (iovkrjxai, sIoeX&cov 6 
■&Eog nvEv/xa kafirj. Redeo ad p. 171,8 ubi interpungendum tv- 
xev&ev ftaoxdoag . . . godivov, xavxa xå åv&rj etc. Pag. 171,10 
émdvsiv »po8tea et ipse sacrificarec, sicut verbum im^vsiv etiam 
alias in papyro audit. 

P. 175,16 åxEQ yåg xovxcov 6 ’&Eog ovx Enaxovosxai, åkk’ 
cdg åjivoxrjgiaoxov ov nagadé^exot (se. os) [emendationem hane, 
ut iam video, praeoccupavit Krollius 1. 1. 562]. 

P. 176,8 fxsgioag pro é/uégioag. V. 12 o /XErajiogcpovjuEvog 
sig 7iåvxa[[g i ?J], iv xaig ogaoEoiv åogaxog. Ib. 176,21 ov rj do£a 
aaa r\r\r\ cococo, quod sequitur tu aaa cococo utique 7acb (in eas- 
dem vocales dissolutum nornen v. p. 178,1) repraesentat, sc. 
cohaerent ’laco Zaflauift ’Agfiadiacb Zayovgrj. In pap. Osloensi 
(i verso 1. 26) legitur 7dcb 2a (la toft ’Agfiaihaaj Zayovgrj Ilaxovgrj, 
neque aliter ib. 67 Tacb 2a/}aå) , & ’Adaivdi Ilayovgrj Zayovgrj 
3 Afigaod£ ’Afiga&iaæ etc. quoeum conferenda haec pap. Leidensis 
p. 201,20. 

P. 177,7 ovgioov jxéya , xovxéoxiv ém fxrjxog , 2 (interpun¬ 
gendum sc. ante 2 quod ovgiyjuov solum valet). Ib. 21 åyadrj 
oov jxogcprj quod pap. praebet, in åkrjdivrj o. ju. corrigendum 
esse videtur, cf. p. 176,14 buxakov/xai os, xvgiE, iva /xoi cpavjj 
fj åhrjfhvrj oov jxogcprj. 

P. 178,6 v/xved oov to åytov xgaxog (nam xgayog hic 
nihili est). Ceterum observandura est quae series vocalium hic 
profertur (cf. supra 1. 2) a ee rjrjrj etc. potentiam dei invocati semper 
crescentem significare, sicut alias series vocalium magicarum iten- 
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tidem repetita atque nbiqne nna vocali dempta decrescens (e. g. 
in pap. Osloensi. col. IV 14: laeco — tae — ta — t) rninam 
et verbi et hominis incantati significare solet (quae explicatio 
certe ad p. 178,1 ’laæ utaaco certnm in modnm solnm cantatas 
pertinere non videtur). 

P. 178,9 dtacpvXa^ov /xe åno naorjg x rjg id la g juov åoxgtxrjg 
(xv%T]g) (vel (/toigag), cf. p. 196,5), åvadvoov /uov xrjv oajigåv 
ei/tag/ibrjv , sicnt in pap. legitnr. Ib. 1. 14 xvgte bdo£e, xoo/uo- 
xgdxæg /totgixcbxaxe, fiéyioxe xgocpev , /legtoxa Sagam — nbiqne 
igitnr snbstantivnm cnm adjectivo profertnr. 

P. 179,1 delg xo de£tov yåw[[a']], nempe a' hic delendam 
ut bvea/togtpog novies salatetur, novies aer inhaletnr. 

P. 179,7 qnae verba pap. ntrobiqne praebet hnnc in modnm 
consarcinanda snnt: xai onovdrjv, xega/uov åyyetov otvov xal 
/téXixog /leoxov (sive xai ( elg ) onovdéjv). Ib. 1. 19 ro åva- 
yga/x/jtaxt^o/ievov (5vo/xa) tovto in exemplari qno usi snnt scribae 
exaratnm fnisse videtur. 

P. 180,7 xaxå ngcotav (åv)ioxajuevog tov rjXtov xatgéxtoov, 
cf. pap. Par. 784 ngætag. P. 184,86 < xaxa)Xafiovoa . P. 185,133 
xo de fxéytaxov avxov ovo/ua , 6 ioxt tovto (to) fxkya xai åyiov ; 
in seqnenti linea ågfia&[[co]]tao) sicnt paullo infra scribendum. 
P. 186,20 oov pro oot exaratnm. 

P. 188,5 é(a)v dat/uovtZo/xévcø einfjg, xo dvojua ngoodycov 
. . . åocpaXxov evdéaig XaXrjoet . . . 

P. 189,23 tov fxovov b xoo/icg dtaxa£avxa (xa navxa) fteoug 
xal åv&gamotg. P. 190,17 oxt lyd) el/u — xlg, Xéye xo Svo/ta ; sic 
etiam pap. Par. 253 buxdooet 6 /xéyag deog — xlg, Xéye xo 
dvo/xa xai åneXevoexat. V. 8 nvguiaxetxa) sine dabio recte iam 
Leem. in negtnaxelxco correxit. 

P. 191,1 Xv&rjxæ någ deo/xog, nåoa fila . . . nåoa åXvotg — 
åvoix^rjxco xai /trjdelg ... 1. 7 ngooxdy/iaxt avxov (tov) åei 

ovxog. P. 194,5 ngoxé&et/xat fjdrj oot...? V. 12 bega åvo- 
/xaxa d’, x6 xe ft’ yg. xai xb [[de]] id' yg. xai . . ., in pagina 
inseqnenti v. 1 (xal) xåde x tov xg yg. De forma xode = xoxe 
vide Dieter. 1. 1. 822. V. 23 distingnendnm ita: voa vota vo 
(neque ve) taco vo, qno fit ut nornen maximnm ’/aco panllatim 
prodeat. fland aliter eundem in modnm p. 200,10 nornen »mag¬ 
num« ’Zaco conclnditur. P. 196,17 5 åv einco (ita fere iam Krol- 
lias), del (det) yevéoftat. P. 200,11 yevov /xot Xvy£, åexég, 
ocpig x. x. X. (aqnila et serpens iam in arte vel potius scriptara 
Minoica coninngnntnr, tam apnd Homernm cett.). P. 202,14 cotx 
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= co x(å) x(oiva)? P. 203,14 vygojzvgifioXe (v. 8.), siend etiam 
p. 202,11. P. 200, 4 sq. . . . xå dgrj xai (j )) daXaooa . . . 

P. 205,8 ad åvoi£iv illostrandam nbi videmns herbas. anima- 
linm loenm tenere (vide Dieterichii adnotationem) nonnihil valet 
qnae in papyro Osloénsi iam in lncem proditnra traduntnr (in 
charta aversa 1. 30—38): åw£ig (1. åvoiljig, conferas e. g. pap. 
Par. 1104 åvv£ov) fivgag' Xaftæv ngonoToxov xqlov d/updXiov 
fii) Tieoæv ( 1 . Jteodv) x a f^ 0- X a f xa ' L ) Cftvgvloag £%e xai, ote 
fiovXei åvoV-e (i. åvoitjai), ngooepege zoig xXiorgoig Xéyæv tov 
Xdyov tovtov , xai åvvyeig (1. åvoiyeig) ev&éæg. iari de 6 
Xdyog * *avcovvr)i avcovvrji txeXX.i åviyrjTi (1. åvoiyrjfti) åvvyrjTi 
xXeiorgov, oti lyd) el/u T Qgog 6 fiéyag ågxecpgevexpov <pigiyx> vidg 
tov ’Ooigeæg xai t fjg * Ioidog, (iovXofiai de cpvyéiv tov å&eov Tv- 
<pcbva. ijdrj rjdrj Tayy Tayy «. — In fine insuper per satnram 
addo in p. 203,11 ooX^ooecpr) t? ad vocem magicam (toXxoorjd redire 
videri, v. 18 falso Dieterichinm afiovo, qnod papyrus praebet, in 
åxove mntasse; v. 20 orav fli] évjj év . . . legendnm esse. In pag. 
204,12 signnm lnnae notnm ante ovorjg omisisse scribam; v. 8 
TÉXet dé fiot; v. 25 ... fiéyav deov, xvgiov fieyaodevrj . . . (cf. 
snpra v. 7). In pag. 205,8 sient etiam p. 198,11 xode pro 
r 6 4 corrigendnm est; de rode ita nsnrpato vide qnae snpra ad 
pap. V pag. IV 3 adnotavi. 

38. Qnae ad papyrnm Parisiensem magicam, qnae 
magna appellatnr, illostrandam vel emendandam contnli, iam pro- 
ferre libet. Editione a C. Wessely con feeta atque in Denkschr. 
Acad. Wien 1888, 44 sqq. edita ntor. 

V. 262 ae redv (neqoe tov) Inovgavitov oxrjjiTgov /?. e. V. 
274 8ti (neqoe Sug) oe l£ogxi£(o. V. 288 sq. xai <pégæ ti ag’ 
i/iavTcp, Iva fiot Ivegy^ojjg elg f/vTiva %Qetav (cf. e. g. 287 
r)Tig (ioTåvr), 236 dug ifødg). ågxtCco oe xaxå tov åfudvrov dvo- 
fiaTog tov fteov ( ov ) lav Jiagaxovofjg, rj oe xexovoa yaia [[te]] 
olxéu Pgextjoerai ... V. 342 xai dai/iooc, xatax&ovloig &eoig y 
åodgoig re xai åcdgaig (pro dk scribendnm). V. 349 xai å£ov 
[[xai]] xaTddrjoov, sine particula copulativa, sient revera extat v. 
395 ; qnod sequitnr Æfov repetitnm, exstirpandnm est. V. 357 xaxa 
tov (dvofiaiog) tov (pofiegov xai t go/iegov ov (neqoe ov) f) yrj 
åxovoaoa tov dvdfiaxog dvotyr/oerai, ov (hic recte scriptnm) x. r. X. 
V. 359 Ix (pdfiov (poPiT&rjoovrat. V. 360 ov ol noxafioi xai al 
Jihgai åxovoavreg(\) to ovo/ia gr/ooovrat (cf. v. 1022, 2672; 
grj&x&tov pap. Osl., pap. Leid. V, VII 31 al néigai åxovoaoai 
grjywvrai). V. 384 idv hic, sient iam V. 232 lav de etnj), con- 
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junctioni8 temporalis manere fangi videtar. V. 386 (6) ovgavov 
xgarwv. V. 348 ovneg ånd oxf/vovg xaréyoi rode Aiyjavov idem 
est ac • V. 435 ovoia rov fxvx/fxelov, . . . ngooray/uaoi ooig én' 
åvayxaig, Iva, ooa ’&éAco x. r. A. Poeta fortasse scripsit rade 
Aiyava ysgolv (cf. xaraAix/>ava v. 1405). V. 514 fortasse /uvori- 
xtdregov snnt haec verba accipienda: éyæ to é%a>, ovyl é'xoi a, 
de fine et principio formulae mysticae dictam? V. 680 vno (er) 
évxéAevo/ua ? (iam Dielesius vno év xeAevo/ua emendavit). V. 704 sq. 
ov de ev&écog (fxvxdi) fxvxco/ua /uaxgov , tum vero solam /uaxgov 
elg ånofteoiv fxvxco, sicut etiam v. 712 /uaxgov /uvxcd/uevog (cf. 
Abrax. 202, 13 et 15). V. 854 éni (ngdy/uarog ) ev%egovg ? V. 
856 fir/ ndig ooi /urjvig rr/gfj delt], cf. v. 3124 Iva ovvrr/gr/’&f/ 
ro nav. 

V. 1037 legendam est rfjg deayæyiag neque rfjg fteoAoyiag, 
si V. 985 deaycoyog Aoyog contaleris. V. 1055 xal ov /ur/ åno- 
Xægf/oei, (el) /ur/ (iaordljeig rf/v nrégvav ånd rov daxrvAov. V. 
1133 xaigere rå ndvra x. r. A. V. 1184 xav&ieneg saspicor 
esse intelligendum xavftagog hpr, sicut V. 1185 fortasse ntr e 
xevftr/g erai potest (cf. pap. Paris. 1284 æxgi ev&rjg; ib. 1643 
viv(vev)fh/g\ Abrax. p. 202,22 ouvlhjg] p. 201,18 ei’ih/g). V. 
1183 ita vocales scribendae sunt at semper binae aoa copalentur: 
ato ev r/o tai or/ ve toa (palindromas esti). V. 1365 xgr/fxvo- 
fid/uoveg: qais est qai hic non sibi in mentem revocet illos Apol- 
linis sacerdotes prope Magnesiam a. M. liabitantes, qai per prae- 
cipitia se in flumen dejecerint atqae impavidi per praeroptissimos 
montes versati sint. Ad ea qoae praecedunt, yaAr/vopdrag, åego- 
dgo/uovg, ovgavocpohovg (V. 1370) conferas pap. Leid. W, Abrax. 
p. 190,13 éycd el/u 6 év ovgaveg oxoAr/v éxcov (poadifxevog re év 
vdart xal év nvgl xal év åégi xal yf/ (sc. »in qaattaor elementis 
versor«, sicut mystae qaoqae). 

V. 1405 b 6 4 éx rfjg rgocpfjg éavrov xaraAeiyjava rgaxvoiv 
é/uiljev xal orevdyfxaoiv nixgoig, sc. rgaxvoiv < dgaxvoiv < 
daxgvoiv intelligendam est [dgaxva = daxgva etiam pap. V 
pag. XII 29 extat). De exemplis talis commutationis consonan- 
tiura vide Mayser, Gramm. p. 176 et 171 (2 a). V. 1410 tov 
4 xagnioao&e, rov novovvra xagdiav, évexev x. r. A. V. 1413 
eiovr., i. e. lairapacofi, uoraxegfia, cf. Ant. Fluchtaf. no. 5,38 
Aco& Aftaoift-, no. 4,20 ^4to A/fato#. V. 1423 corrig. in ot énl 
raig /uvgiaig digaig (pro f fxvgivoioi oegaig). V. 1429 ræv 
é/ucdv roncov scribendum videtur. Y. 1442 éon de ra Aeyo/ueva 
(énl rov ) éni&v/uarog ravra * ... V. 1583 intellige Ptah anli . 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Varia. 


113 


V. 1634 x ov( PQ l cf- pap. W Abr. p. 178,2 x<povgr, pap. V 3,8 
%(pvgig ; 2,8,16 falso %q°vqis. V. 1596 < rj ) xaxå navxcov xeXexrj. 

Ad v. 1648, nbi djga = binae horae, conferas Boli, Sphaera 
295 sqq., 311 (dodecaorns). V. 1702 xa(de ) dia . . .; xa ejicit Reitz. 
Poim. 28 sqq. V. 1782 sq. iam antea correxi, vide »Ein christl. 
Amnlett auf Papyrus«, Vidensk. selsk. forh. no. 1, 1921. V. 1867 
né/une xai noirjoei ånagafiaxæg (sc. o * Egæg ). V. 1870 anim- 
advertas yåg primitus falso scriptum xag faisse, v. supra quae 
dicta de (5 = r. V. 1910 Xéye ovv tov Xoyov? V. 1949 tov 
4 pro xcp 4> paululum aliter Wessely quidem restituit. 

V. 2054 Xéycov 8 déXeig enixal-ov xai noieT, simile iam 
legimus supra pap. Leid. V 10,4 (v. 2078 item repetitur ravxa 
eoTiv, xa [= å] imTeXel). V. 2077 sq. xai dvEiQanrjxéi a/ua (pro 
e/ud). V. 2120 (ex de) de£icuv /uegcbv etc. V. 2115 (tfj de ågioTegq 
yeigi avrov oXrj) et v. 2137 (to rogyoveiov ivdedgayjuévrjv xaga) 
Dieter, sine causa ulla mutavit (Abraxas 53); xvxXcg xd dvo^axa 
xavxa ' (sc. scribantur). V.2132 daxxvXiov. V.2156 åxovor\. V.2163 
xai /uovdjuaxog de xavxa (pogeixw . . . åxpd/xevog (sed v. 1995 legi¬ 
mus xa avxa). V. 2180; de xai abundanti post participium aoristi 
vide supra ad cod. Leid. V. 4,3; delendum, ut mihi quidem potius 
videtur. Tum vero lege: vjirjgéxei /uoi elg o av XQ Eiav oov 
sine iusta igitur causa Wessely de S dubitavit, conferas insuper 
velim v. 2185 ubi eadem fere sententia extat. V. 2206 Im xQVI LiaTia - 
/uov. V. 2222 f)XUg emendandum, cf. diajuexgeiv xivi apud Maneth. 
IV 74. V. 2230 xa'&agiæg, in pap. Leid. V 8,30 xeXéoag rpogei 
xaftageievg legitur. V. 2232 scilicet goda xaigov legendum est, 
nam serta seruntur et sacrificia fiunt imprimis iis rebus quae sunt 
temporis anni cuiusque, cf. e. g. 1862, 2189; 334 xå tov xaigov 
åvdrj; Pap. Lond. XLVI 24 boa åx/xå^ei xæv åjiægcbv. 

Jam -ad invocationem Lunae quae a Wessely restituta 
(p. 31) etiam nunc lectoribus interpretibusque summas difticultates 
praebet, convertamur. Attamen multa obscura vel incerta in medio 
relinquenda sunt. Scilicet v. 2244 fiovXaig åoxoxoig passivo sensu 
accipiendum atqne interpretandum est »consilia numinis quae nemo 
intelligere neque divinare potest«. V. 2248 Xiva — (deest una 
dipodia, nt versus recte concludatur). / vevoov x. x. X. V. 2225 
ngiv fjde Xvoofjft) loonagfi. x. V. 2252: bxi oldå oov xa cpæxa 
ngog oxiy/j.fjg fxéxgov. Magus si vim numinis invocati — hic vero 
omnia momenta Lunae, ut cum Horatio loquar — penitus noverit, 
etiam numini imperare valet. V. 2254 (Å.voxay(oydg ngayfxaxæv 
/ vnodgcbv (vel sim.) elfu xai ovvioxæg, nagftéve (vnodgåv xol 

Nord. tidsskr. f. filol. 4de række. X. 8 
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dem Ael. n. a. IX 38). V. 2255 rå (= S, ut saepenumero in 
papyris magicis) det yevéo&at, rom ovx et-eoriv (pvyeiv ; etiam 
e. v. 2299 et 2321 liaec emendatio elucet. V. 2261 tfvécoye = 
tfvécoye, passivo sensu accipiendum, »patet«. V. 2267 &v/uavrgia 
in dvfxavdgeia melius quam in orjfxavrgia (v. 2338) corrigitnr; 
åvdgeirj etiam v. 2275 extat, cf. {h/j.aygoixog Aristoph. frg. 707. 
V. 2269 vvooa ad vvooog = y^Xog (v. lexx.); tum nodaygrj ; 
v. 2273 IvdaX/urj. V. 2285 &r)($aia årXrjrtf (sc. Semele vel 
Antiope); v. 2287 doXov yé/xovoav. V. 2289 ågxtjyérrjg voci 
ågxrjyévrjg videtur esse praeferendum, cf. v. 2330 de eodem Mer- 
cnrio. V. 2999 o del nottfoat , tovto x. r. X. V. 2309 oqptyyåg 
fxeXaivrjg tf cpvotg (de cunno dictum) rogov/xévr ]? V. 2318 sqq. 
Motgat §birovot rov å. [X., / åv fxtf fxayeirjg rfjg l/xfjg åvayxdojjg / 
(iéXog JiETEtvov raymarov réXog dga/xetv, quae verba Wess. sine 
iusta causa immutavit. V. 2322 oe delendum. V. 2333 elra xåyco 
oot ! igo) orjuelov ‘ —. 

lam invocationem Lunae eam quam Wiinscbius edidit prae- 
tereuntes 1 ad ultimas papyri partes convertamur. V. 2944 £æoav 
avrtfv coniungenda, v. 2956 atgeiv, v. 2965 3 Icotf pro uønrj , v. 
2966 dia Jiavrog cpiXelv ? (pro ^). Tum v. 2976 åvtégærai scilicet 
una legendnm, v. 2981 irgatprjg (imå rov) o/ufigiov Atog, v. 2982 
(pv el) tf dgooog x. r. X., ov (el) tf xagdia rov 'Eg/uov x. r. 

V. 2996 aliter ac Deissmann (Licht vom Osten 1 181 sqq.) intel 
ligo, nempe ita: éya) viCco oe føreivfl (øg xai rovg fteovg (sc. vi^co) 
quod v. 2970 satis explicatur. Mullus igitur versus peiiit quoc 
vult idem auctor. V. 3004 /xÉXin devoag v.ai ipfiaXcbv xa 
r. å. y. ivyojoag å.; rrjg de gi^rjg {eio) rov ronov ad 1/ufiaXæv tra 
hendum. V. 3017 navråg dai/xovog tpgtxrov (ovopa) . . . ogxi^e 
V. 3054 xal (i)) 'E. ■&., sicut etiam v. 3062 periit articulus: rov 
negt^évra (rå) ågr] (iniuste igitur ogta coniecit Deissm., ad Hiob 
38,10 et lerem. 5,22 provocans), neque aliter v. 3046 åda/xaoroi 
(råv) rd åv xagdia. x. r. X. V. 3075 ixdgo/xa accipiendum, vide 
supra de confusione literarum r et d (Hvrgo/xog extat, neque tamen 
exrgofxog qnantum video). V. 3103 xgarog føl? pro xarÉyeig, 
quod quantum scio nusquam cum genetivo coniungitnr, periclitandum 
est; tum jiatdoXrjg lege (v. 3108 /xatvoXrjg). In v. 3105 yotgaya 
= yotgå'&Xixp, sicut etiam in v. 3120, legendnm; tum vero in 
versu sequenti åyevra (cum Dieter.) åvatdég. In versibus 3119 sqq. 


1 Inspicias velim quae de hac btafioXri adnotaturus sum in Beitr. zur 
gr. Religionsgesch. IV. 
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eadem leguntur, tamen ordine inverso, sicut etiam mola iam retro 
circumagitur; deuique vocales quae v. 3103 leguntur, iterum repe- 
tuntur, tamen sic corrigendae loeia. V. 3127 Snov yåg åv 
tovto Te&fj, eåv uev . . . iåv de .. .. Ad v. 3145 vaioxagiov con- 
feras pap. London XLVI 164 yagTagiov, pap. Par. 2378 éjianrj- 
t dgiov, Act. apost. 5,15 xXivagiov, Ps. Callisthenes I 1 nXoiagia 
xal år&gwndgia etc.; cum pap. Par. 1119 xificbgiov compares pap. 
Osi. XI 14 oovdagiov, quod etiam in Act. apost. 19,11 extat. 
V. 3191 Xafitbv pro Xafiov corr. V. 3148 6XoxavoT(r]o)ov, cf. pap. 
V 1,36 6Xoxoi[vo]tei. 

In fine animum attendas velim ad fragmentum papyri Mimaut, 
a L. Fahz in Arch. f. Rel. XV (1912) 410 sqq. editum. Hic 
leve mendum editoris corrigas velim; sc. v. 190 ubi legendum: 
nolrjoov Tgoytoxovg ooovg iuv éftéXgg; tav — åv saepenumero 
e. g. in pap. Paris, raagna invenitnr. 

39. In Nachr. d. Ges. Gottingen 1889, 129 sqq. E. Zie- 
barth in tabella Cretica conscriptum amuletum publici iuris fecit, 
quam tabellam Wunsc.h et Hoffmann in Rhein. Mus. 1900, 
73 sqq. (cf. 85) egregie emendatam et explicatam iterum ediderunt. 
Hujus tabellae v. 5 talis exaratus est: ai ai ey <bd 3 e'Xxei Tétgayog 
nv£vrvaiyayaXig, quod postremum verbum mihi quidem videtur nornen 
’ AxaxdXXig , nympham Creticam Minois filiam, continere. Filios 
nymphae, qnos ab Apolline compressa pepererat, ipsa capella aluit 
— capellae vero hoc ipso amuleto a malis defenduntur. Etiam 
in pap. Paris. 2615 Mivætrj xgaTcurj extare videtur (v. Wiinsch 
ad 1.) quam et ipsam Acacallida neque Pasiphaen esse snspiceris. 
Tum in tabella Cretica v. 3 lego: 'HgdxXea rnoXinoottov Imgov 
xaXéco xal Nixrjv, sc. Hercules dXe&xaxoq et xaXXivixog appellatur 
(Robert, Heldensage 645; Gruppe, Realenz. Add. 1013); ib. v. 20 
legendum: og /ue xaTayoioTcg drjXrjoeTai. 

Ad Wtinschii Seth. Flnchtaf. no. 3,24 (p)ectoris (je)cor(is); 
no. 16,18 (cf. no. 49,55) ovvegyelv mea quidem sententia Lati- 
num verbum conficere graece reddit. Eiusdem auctoris Die laminae 
literatae des Trierer Amphitheaters (Bonn. Jahrb. fase. 119) no. 31, 
v. 4 dekigo exaratum est quod sine dubio dedico intelligere debes. 

40. Apud Wessely, Stud. zur PalSogr. und Papyr. XV 
nr. 250 (»Gebet bei der Nilschwelle«) — cf. Schnbart, Einfiihr. 
179 — hnne in modum emendare velim: dyiog o deog . . . ytr og 
åv&gumæv fig davaTWorjg [tr/de noXeig egt]fxd)ogg. 

41. Ad ea quae ad Philostrati Heroicum supra (»Varia« 
no. 30) conscripsi, p. 210 sq. edit. minoris Kayser, iam a H. 

8 * 
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Diele sio, cnjns mortern praematurara atque acerbam iam omnes 
literarum antiquarum studiosi dolemus, amice admonitus haec addere 
velim: opinione enim Dielesii memoria codicum M&oi oi’v emxgé- 
fxavxai ocpioiv sana est, Xi'&oi idem quod germanice »Hypotheken- 
steine« significare opinati. Quam viri doctissimi opinionem sic 
recto talo stare arbitror si consideraveris, solias iam esse fisci 
lanam porpnream conflcere atque vendere; avaritia igitur inducti 
Thessali huic legi non paraerant et iam, ut poenas solvere valeant 
lapidibnsque in finibos fondorum positis liberentur, omnia quae pos- 
sident vendere cogantar. Illa ratione Acbilles »e mari« Thessalis 
mala atque incommoda omnis generis misit. 

42. Soph. Ant. versus 576 sq. memoria codicum tales 
praebet: 

la ix. åeåoy/xév , æg eoixe, xrjvåe xaxftaveiv. 

Kg. xal aoi ye xåfxoi jurj xgifiåg er, åÅ.kd viv 
xofiiCe* eioto, å/xweg x. x. X. 

Solus Aug. B versum 576 choro tribuit. Scholium ad v. 577 
ascriptum duplicem affert explicationem versuum conclamatorum: 
ov fxovov xavxj] ægioxai xo dno^aveiv åXXå xai ao'r /utj - 
xéxi ovv fxoi xQifidg å/xflåXXexe' i) xal i/xol xal aoi åéåoxxai 
fxrjxéu åiaxQifieiv & xolg Xoyoig. Apparet igitur secundum priorem 
scholii explicationem verbis xal aoi ye Ismenam appellari — 
Creontem igitur furibundum mortern Ismenae quoque destinare. 
Tum vero, quod non videntur adnimadvertisse editores qui talem 
explicationem amplectuntur, sequentia verba xåfxoi Ismenae danda 
sunt quo fit ut talem in modum versus distribnendus sit: 

la fx. åeåoyixév *, wg eoixe, xrjvbe xaxftavéiv, 

Kg. xal aoi ye . . . Io/u. xåfxoi ; Kg. fxi] xgifiåg ex', 

åXXd viv x. x. X. 

Si post v. 576 signo quaestionis sententia Ismenae concluda- 
tur, oratio recte procedit; nam Creon sententiam [xal aoi ye, sc. 
ægiaxai 6 dåvaxog, sec. schol.) ad finem non perducit, ab Ismena 
interpellatus valde laetata quod iam sociam se mortis esse futuram 
sorori expectat. 
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»Aorist-Præse ntia« opstilles (f. Ex. af Noreen), med væ¬ 
sentlig Ændring af Etymologi, for Verber som holfa, horfa, koma, 
sofa. Ved dem vil man altBaa nn helt tilbage til Urindoenropæisk. 
Men man bar ikke engang Brng for Urgermanisk. Islandsk er nok. 
De staa simpelthen for hvelfa, hverfa, koema, soefa, som Søon 
af Sveon, sofna af soefna, så af svå, 6rir af vårir, Præt. PI. 
6ru af odru, &c. Videre vil man nn derivere fra Aorister luka, 
supa, svensk buga, og strykja, spyja,, uden saa meget som Spørs- 
maalstegn, uden Bevis for, at u behøver her at forholde sig an¬ 
derledes end f. Ex. i ut, lut, strut , norsk Gut (laant til Dansk 
med Forkortelse af Vocalen); item skuta, ruta, &c. Ligesaa be¬ 
handles vega, som nbevist gjøres til Omdannelse af viga, med 
vig (Drab). — Lutter indbildte Præterito-Præsentia. Anderledes 
staa de virkelige, hvilke ere Perfect-Præsentia, gamle Perfecta, 
der nu tænkes som Nutider, f. Ex. veed = foiåa, vidi, har seet; 
ligeledes kan, skal, maa &c. Noreen vil tilføie et nyt Slags, 
»die meisten« i Aflydsclassen fara får, desuden vraka, fata, frata, 
beraabende sig paa de antrufne Former drega, grefa. Men heller 
ikke de have at ty tilbage til Urindoenropæisk; de forstaaes ud 
af Islandsk selv som Overførelse af Vocalen i grefr, dregr , dre- 
ginn. Etymologi fra Aorister er helt ubeføjet, og til at undres 
meget over. Træffes ogsaa hos Torp og Falk (f. Ex. i Ficks etymol. 
Lexicon, B. 3, P. 408). 

»betød«, moderne Barbarisme for betydede, findes neppe hos 
de gamle Grammatikere. Opkom vel for Løier, da tød er Præt. 
til det gamle tyde (pj6ta)\ nu tude. Syv bruger betydde. 

Bevilling, ucorrect Gjengivelse af Beioilligung ; hører til 
villig, ikke directe til Verbet ville. 
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Bæst for Beest\ har endnu paa Holbergs Tid ikke været 
kjøbenhavnsk Udtale. Thi Høysgaard, der levede i Kjøbenhavn 
(ed. Bertelsen, P. B88), siger »bæst for bést er grovtlydende Jydsk«. 
At denne Jydskhed senere optoges i Almenudtale, kom vel af, at 
æ syntes at passe bedre til Hæsligt. Den rette Udtale er dog 
ikke ndded og bør ikke ignoreres i Lexica. Tydsk Bestie af bestia. 
Nedertydsk ændrede Qenns til Neutrum, hvilket ved Laan er gaaet 
ind i Høitydsk (Beest) og Dansk. 

daalig (svensk dålig) gjelder aldeles nrigtigt for slet Udtale 
af daarlig (svensk dåraktig). De ere to Ord af helt forskjellig 
Etymologi: daarlig af Daare, paa Daares Maade; daalig paa 
Vei til at daane eller dø (Rod dan-). Da man siger baade daalig 
og daarlig, have Lexica at opføre begge, hvilket maaske endnu 
kande bidrage til at gjenoplive den legitime Betydningsforskjel, 
hvilket nntildags besværliggjøres ved, at de nn ofte passe begge 
ifølge begges Overgang til Betydning ringe, slet, f. Ex. om Føde¬ 
varer, Veir, Belysning, Klædningsstykker, &c. Nonsens som daar- 
ligt Veir, Syn &c. har vel sin Fremtid sikkret. Norsk har daaleg 
og daarleg, hvert med sin rette Betydning, og Gammelnorsk Neu¬ 
trum då Dvale. 

- d d - i Præteritum af Stammer paa -d er oftest ældgam¬ 
melt, bevares endnu i Norsk og Svensk, men ikke i Dansk, som 
nu bruger -te, -ede, f. Ex. fødte, klædte, tydede. De gamle Gram¬ 
matikere bevarede • dde , Particip -d(d) ret vel, om end med nogle 
opkommende moderne Former. Kock har traadde, Pontoppidan 
(ed. Bertelsen 202 f): nødde, fødde, klædde, klæd, glædde, 
raadde, traadde, ly dde, ty dde, lidde (o: led). 8yv: betydde, 
fryddes, opfødde (Part. PI.), fødde (ligi.). Gerner: Indføddis , 
fødde (Part. PI.). Høysgaard (ikke saa fattig paa Angivelser som 
de andre): klædde, nødde, stridde, traadde, fødde. Efter -d- gik 
det med -de som efter andre Consonanter: det veg efterhaanden 
for endnu gjeldende -te og ede, dog ikke i lagde, sagde, haode, 
gjorde, tor de, burde, skulde, samt kunde. Høysgaard har fler 
Moderniteter, end de foregaaende. Pontoppidan har allerede fyldte, 
»bekjendde vel bekjendte «, styrede, sørgede, men ellers Former 
som hørde, rørde, førde, ly dde, ty dde, fulde (o: fulgte), spurde 
(d. v. s. spurgte), smurde. Men fuldte fuldt (o: fulgt), soeldte soldt 
allerede hos Kock. Hos Syv (der har kreoede, værgede ved Siden 
af kraode, oaarde) har jeg kun bemærket -te for ældre -de i 
næfnte, tæfte (Bertelsen I. 92). Sjelden hos Gerner: tilsendtis; 
Jorvendte (Part.) (hos Bertelsen III, P. 52, 53); bekjendte (Part. 
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262). Levninger af de gamle Former med -d- ere Adj. lærd (op¬ 
rindelig Particip), og de to endnn forefaldende indeclinable Parti- 
cipia fød, klæd (item nødf), der nn udtales med spireret -d, i 
Følge med, at Fordobling - dd ikke skreves i Udlyd. — Lyd¬ 
efterligning dd efter Vocal opkom allerede før Reformationen, 
sparsommere i Dansk end i Svensk og Norsk, i Præterita som 
flydde, bodde, hvilke nu ere forsvundne i Dansk, ikke i Svensk 
og Norsk. De vare ikke eneraadende hos de gamle Grammatikere, 
der endog langt tiere have enkelt d, og ikke skrive Fordobling i 
Udlyd. Pontoppidan: naadde. Syv: strødde (I, 184). Gerner: har 
neppe dette dd. Høysgaard vel neppe heller; idetmindste opfører 
han det ikke i sin Liste over Verba. Grammatiske Former hos 
Holberg fortjene ikke at citeres, 1) fordi han ikke var dansk; 
2) paa Grund af hans forkerte lingvistiske Raisonnements; 3) ifølge 
slet Correctur, neppe eller sjelden besørget af ham selv. Hans 
’ortographiske Anmærkninger’ have baade same og samme, hvoraf 
same er Holbergs Udtale, samme Sætterens. Dog kan Metrum 
tildels vise Udtalen. Particip ^kalden «, *saakalden* er sikkert 
Holbergs eget. Sin Usikkerhed i indfødt Dansk viser han i 'An¬ 
mærkningerne': »Da jeg skulde . . . skrive Dansk, kunde jeg ikke 
hitte paa Ordene . . . Naar jeg f. Ex. ikke kunde hitte paa det Ord 
iagttage, skrev jeg beobagte . . . Naar jeg ikke kunde erindre dens 
eller deis « (danske Genitiver for ældre des, dis) skrev jeg dessen« 
(der, som han bemærker, var i Mode hos Contorister). -dd- efter 
Stamme paa Vocal veg tidligere end -d- efter Consonant. Høys- 
gaard foretrækker -ede (troede, flyede &c.). I Dansk opkom ikke 
dødde, skedde som i Norge og Sverrig (dddde i svensk Dialect). 
De gamle Grammatikere ere enige om at opstille kun døer døede 
døed, Ntr. døet, skeer skeede skeed -et. I egen Praxis negligere 
de Forokjel mellem -ed og -et, men anerkjende den theoretisk: 
Pontoppidan (Bertelsen II, 274): naar jeg er bleven døed; naar 
jeg faar døet] (P. 214:) jeg er døed; de ere døede. Høysgaard: 
(jeg) blev fæsted; vi er bievne fæstede:, haver, havde fæstet 
(IV, P. 347—48). døde i Præt., det instabile -e- uskrevet, frem¬ 
kaldtes af Adj. død, hvormed man, allerede i hedensk Tid, be¬ 
hjalp sig, da det oprindelige Præteritum do, *daaen gik af Brug 
{do findes dog endnu i ældste skrevet Dansk); man sagde da 
warih død, senere (som i Rimkrøniken) bleo død. Det yngre Præt. 
døede døed -et lykkedes det kon lidet at komme i Brug. døede 
corrigeredes til døde for at se ud ligesom Adjectivet i Pluralis, 
efter andre »svagec Verbers Forbillede, der jo have Præt. Part., 
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Formen med -e, adseende ligesom Præt. Indicativ; man ansaa nem¬ 
lig urigtigt Adjectivet død for et Participium, skeede skeed -et 
lykkedes det derimod at holde sig længere i Brug, da lignende 
Anledning til Misforstaaelse ikke fandtes. Det helt moderne » skete« 
er en enestaaende barbarisk Udanskhed, ligesaa sprogstridig som 
døte vilde være. Det Falske er gjerne i Dansk, ved »Moders- 
maalsundervisnings« Hjelp, livskraftigere end det Rigtige. 

døde omtalt i nærmeste Stykke ovf. 

Dønning. Da dønne, der betegner Lyd (»hører du, det 
dønner?*), maa have havt sit Verbalsubstantiv, kan spørges, om 
Dønning i Betydning Hævelse, Svulmen nær Strand er at anse 
for directe Laan af nedertysk doning (6), duining, dining, eller 
om det indfødte Dønning har indoptaget det fremmede Ords Be¬ 
tydning. 

- e - instabilt, anerkjendes phonetisk correct af de gamle Gram¬ 
matikere og øvrige Forfattere, idet de baade skrive og udelade 
det, baade lade det lyde og tie i Vers, og i Verba ens i Præsens 
og i Præteritum, ikke kjende til den plumpe Raskianske Modsæt- 
niug mellem de to Tempora, lige saa pervers, somom man i Fransk 
vilde udelade -e- i aimes aiment, holde paa det i aimerai, eller 
bevare det i bonne, stryge det i j'aime. De gamle Poeter levere 
Mængde af Exempler paa -e- dannende udtalt Stavelse. »Jeg tro er 
Phoebus primer«, men »Jeg troer, at Phoebus primer« (begge 
Steder hos Reenberg). »Jeg tro-er ingenlunde« (Wadskiær i Alexan- 
drinere) (islandsk truir). Jeg har i min Grammatik leveret lang 
Række af Exempler fra moderne Digtere; hos de gamle, ældre 
end Raskianismens Paavirkning, kunde Exempler ikke blive spar¬ 
sommere. — Som Begynder raaatte jeg jo raskianiseres endel, 
indsaa dog allerede Grimms Overlegenhed (især i islandsk og old- 
germanisk Lydlære, hvori Rask storligen feilede), hvorpaa Rasks 
Prestige gradvis helt forsvandt for mig. 

Eb bi (med Femininum Ebba)-, at erklære det for »Laan af 
tydsk Ebbo< er uforanlediget (cf. det før omtalte Anti, der ikke 
er Laan af tydsk Otto). 

-en &c. i Præt. Participia. De gamle Grammatikere be¬ 
vare alle Fælleskjøns -ed, -d, som i elsked, fulgd. Pluralis 
og bestemt Form elskede, fulgde, og, forstaaer sig, i »stærke« 
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Verber Genusforsbjel -en -et, méd Pluralis og bestemt Form 
■ne. Dog er deres egen Praxis mindre bestemt end deres theo- 
retiske Forskrifter og Paradigmer (»Participia declineres aldeles 
som Adjectiverc). Kock (1660) opfører i sin Verbumliste stu¬ 
pide Neutrum som Hoved- eller Grundform, uden dermed at ville 
modvirke de andre Formers Anvendelse. Høysgaard opfører i 
sin Liste stærke Verber med Formen -en; og det kunde i Hast 
se ud, som om ban vilde fortrænge Neutrum, da ban tillige an¬ 
giver, om har eller er skal anvendes til Hjelpeverbum, saa at der 
staaer f. Ex. har haaren, bunden. At det ikke er Meningen, men 
at han blot vilde angive to Ting paa en Gang, sees af, at han 
udtrykkeligt opfører f. Ex. har faret, er faren. Havde han naaet 
saadan skadelig Indflydelse som Rask og dennes Efterfølgere, er 
det vel muligt, at Skoleuvæsenet havde faaet modsat Udseende til 
det nuværende, og at Form en var bleven henimod eneraadende. 
Positiv Skade afstedkom de gamle Grammatikere ikke, men be¬ 
virkede heller ikke Stansning af opvoxende Unoder, og burde have 
i egen Praxis overholdt deres egne Lærdomme bedre. — I jydske 
Lov udelades meget ofte det ubetonede Slutnings e ifølge jydsk 
Udtale, og det ikke blot for at undgaa Hiatus (hvor det efter 
Aarhundreders Brug nu er gaaet af Mode og treffes meget sjel- 
den: »da svinder Heimdal selv som Farv’ i Natten«). Pluralis- 
og Bestemthedsformer blive altsaa i jydske Lov ofte ukjendelige. 
Dette har bredt sig noget til de to sjælandske Love, altsaa ved 
Skrivere fra jydske Klosterskoler. Hertil kommer den i hele den 
gamle Literatur almindelige uordentlige Brug af d, t, dh, th, 
hvorved især Neutrumsformer miste deres Tydelighed for Øiet. 
Stærke Verbers Genusforskjel mellem -æn og -æt ( in og -it) over¬ 
holdes i Lovene; ganske sjeldne Afvigelser (»tket ther i logen ær 
skriuæn «) turde komme af uordentlig Redaction og Skrivning; 
Skriver kan glemme Subject, før han naaer til Prædicat. — Rask 
har ikke mere Participia paa -ed og -d, hvorved fremkommer 
den Besynderlighed, at f. Ex. i elsket elskede de seer ud som 
svækket af -te. Da han endnu har Indicativ kvalde, solgde , 
spurgde, burde han have sagt, hvad han vil have i Particips 
Pluralis og deflnit Form (om -ded der skal taales). Skade anrettede 
Rask, og Efterfølgere, ved sin ubegribelige antietymologiske 
Caprice, ligesom gamle Kock, at opstille Adjectivers og Partici¬ 
piers Neutrum som Grundform, og i stærke Verber at ignorere 
Fælleskjøn paa en. Det førte tilsidst til, at der saa godt som 
ikke er til at finde hos visse »nordiske« Philologer og »folkelige« 
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Aviser, der tillige udelukke Pluralis, anden Form end paa - t : 
»Flygtningene blev paagrebet; Damerne var imponeret; 70 Of¬ 
ficerer er flygtet«; »Vore Kyllinger er naaet den Udvikling«; det 
er democratisk Lingvistik. Naar i almindelig Tale en og - et af 
Mange tit forbyttes, knnne de ikke generes ved stadig rigtig An¬ 
vendelse, hvilken de ikke vilde mærke. — Holberg omtaler maaske 
ikke gamle Grammatikere, men roste og præmierede Wadskiærs 
Sprog (og »artige Paafnnd«), og kunde have præmieret hans Ver- 
Bification, saa langt overgaaende Holbergs. Gamle Grammatikere 
rose især Sproget i gamle clericale Stæder, Roskilde, Odense, og 
sætte Roskildesprog over Kjøbenhavnsk (Høysgaard, hos Bertel- 
telsen IV 368— 69). — Af endnu ældre Poeter overgaaer Lyschan- 
der (ialtfald i 'Grønlands Chronica’) alle andre, og burde optryk¬ 
kes i billig og diplomatisk aldeles nøiagtig Udgave. I catholsk 
Tid maa Michaels Sprog roses (Syv hos Bertelsen III 221). 

I 19de Aarhundrede er det især clericale Forfattere, som 
Mynster, Martensen, S. Kierkegaard, der befindes upaavirkede af 
den opvoxende Pseudonordiskhed. 

er, var som Hjelpeverbum har hos de gamle Grammatikere 
endnu ikke begyndt at trænge sig ind i activisk eller endog tran¬ 
sitiv Anvendelse (Pontop. hos Bertelsen P. 197: haver løbet, er 
løben). De tilstede endog har, havde i reneste inactiv Betydning: 
»havde Mennesket ikke faldet« (Syv hos Bertelsen IV 437). Sæt¬ 
ninger som nuværende Avissprogs »Nu da vore Kyllinger er naaet 
den Udvikling.. »han er begyndt at arbeide«, »er begyndt 
sit Arbeide«, »ophørt med sin Virksomhed«, »er endt med dette 
Arbeide«; »Klokken er slaaet 12«; »efter at den er ophørt at 
tage Føde til sig«; høre ikke hjemme hos de Gamle. — Som 
Hjelpeverb, og ellers, bruge de Gamle være (og andre Verber) 
ved ubetonet der correct i Pluralis ved pluralt Subject (Syv: »der 
ere gjorde Franske Grammatiker«). Den forkerte Skoleanalyse at 
antage Adverbiet for »indledende Subject« kom først senere op. 

-es i Genitiver som Hanses, Jenses , Huses &c. fordres en¬ 
stemmigt af gamle Grammatikere, og vrimler i Literatur til nu. 
Saadant som ’her er Hans Bog, hvor er Jens’ hidrører fra Rasks 
og Efterfølgeres antidanske keitede Islandiseren. Tilsat Apostroph 
bekjender Endelsens Uundværlighed. 

fiørd, iørdh, omtalte i No. XIII, P. 119—20. Jeg und- 
gaaer ikke at ansees for dreven for vidt af Mistillid til gammel 
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Stavning, fiørdh, iørdh, giørth ere gamle Former, maaske endog 
ældre end fiordh, iordh, giordh, maaske den oprindelige Omlyds¬ 
form. Cf. Kiortel, Skiorte, af ældre Kyrtel, Skyrte. 

gide. De Gamle anerkjende udtrykkelig kun Construction 
med Particip (jeg gider ikke gaaet , ikke giort det), etymologiskt 
rigtigt: gide o: faae, engelsk get (forget, tydsk ver-gessen altsaa 
egentlig blive af med). Constrnction med Infinitiv (gider ikke gjøre 
det) er senere, selv om muligvis allerede hørt dengang. 

-g- i Præs. vælge, sælge , spørge, dølge skrive de gamle 
Grammatikere, som den øvrige Literatur; om man udtalte det 
som g, eller endnu som i, sees ikke af Stavningen. Det falske g 
i Præt. valgte &c., og i Valg, Salg, kjendtes ikke, men beskyt¬ 
tedes af Rask (Gram. P. 31). Kun mod rigtige Ting reiste hans 
Islandiseren sig. 

»kigge«. Denne Sprogfeil kjende de Gamle endnu ikke, 
men kun de to Former kikke og kige. kk og g kunne vexle 
(vække: vaagen). kk hører ikke sammen med gg. Forsøget tægge 
er falskt (tække: Tag). 

luxurios bør naturligvis udtales latinsk i 4de Stavelse som 
i de tre første. Nuværende Fransk giver ingen Anledning til Andet. 

- n - i Fordobling i Participformer rundne, fundne, omtalt i 
No. XII, P. 83, hvortil endnu maa føies standne (op-, over-, ud-, 
be-standne), er at forbinde med den i No. XIII, P. 115 om¬ 
talte Consonantforlængelse i Ord som samle, Almagt, vidne, &c., 
hvilket sees ved at sammenholde rundne &c. især med sungne, 
tvungne, stungne, gangne, faldne, komne', i dem alle giver -n- 
Overlængde sammen med den forudgaaende Consonantforlængelse. 
Ingen Forlængelse f. Ex. i drukne, trukne, sunkne, frosne, slupne, 
trufne. Heller ikke ved Stødtone, f. Ex.: forbundne, forkomne, 
forgangne. Lang Vocal holder sig ellers, som i baarne, dragne, 
gravne, stjaalne, svorne. 

»skete« omtalt ovf. i Stykke -dd-. 

Sten (som Træ) kan bruges collectivt, men kan ikke uden 
Pluralendelse construeres pluralt. Exempler som »disse Ligsten «, 
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*endel skaanske Sten « (o: Runestene), * alle bevarede Runesten«, 
»har . . . paa hans Gravsted ladet reise to Sten « ere nordisk 
Philologdansk. Kunne maaske i Lexicon ventes citerede som Be¬ 
viser for, at Sten ingen Pluralisendelse behøver. 

»vigte« finder jeg i Lexicon for Alvor opført med Betyd¬ 
ning »gjøre sig vigtig «. Det er Skolepigesprog. Ammestuesprog 
savnes endnu i Lexica. 

v - udtalt som /- angiver Pontoppidan (Brtl. P. 83) i Voget, 
Fioler, og »vulgo« Valentin, Venedig {fixere deriverer han fra 
vexare). Syv skriver Fiol (Brtl. III 166). Lexica med Udtale 
maa nutildags opgive dobbelt Lyd ved Fiol, Fiolin. 

I Lexicon, der optager græske Ord, maa eftersees, om 
laant er lige fra Oræsk, eller, som i hele Vesteuropa almindeligt, 
gjennem Latin, hvormed følger latiniseret Udtale, Accent, Stav¬ 
ning, Declination. Nogle her i Landet ville delatinisere, regræci- 
sere, men nøies villigt til, med extrem Beskedenhed, at rette c 
til k (og maaske - us til -os). Først og fremmest have de at rette 
Accenten, f. Ex. til Christds, Socråtes, Aristotéles, Euriptdes, 
Periclés, Themistoclés, Heraclés, Hermés, Telémachos , Didnysos, 
Thermopylæ, Telamdn, Poseiddn, Dåctylos, Théatron, Aithér, 
Trag odla, Comodla (men svensk tragedl , komedi er fra Fransk). 
k eller c er tildels saa ligegyldigt for Vesteuropæere. Ogsaa andre 
Regræciseringer kunne i Ro vente paa Hovedsagens Rettelse. 


S 
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Jarl Charpentier, Die verbalen r-Endnngen der indogermanischen 

Sprachen (Skrifter utgifna af K. Humanistiska Vetenskaps- 

Samfundet i TJppsala, 18, 4). Uppsala 1917. 120 sider. 

Det latinske deponens og passiv med sioe ejendommelige r- 
endelser er en av de hårdeste nødder, som den sammenlignende 
sprogvidenskab har haft at knække. Man har søgt problemets løs¬ 
ning ad to veje: dels ved at antage -r for et tilføjet enklitisk 
element, dels ved at gå ud fra nedarvede bøjningsendelser med r, 
som da i latin måtte have gennemløbet en ejendommelig udvikling. 
Spesielt latinsk er spørgsmålet imidlertid ikke; man har forlængst 
været opmærksom på, at de andre italiske sprog og keltisk har 
tilsvarende former, som på flere måder kompliserer problemet. 
Bl. a. er passiv og deponens ikke identiske i keltisk. 

Bopp forklarede -r som et suffigeret refleksivt pronomen uden 
at have Øje for de vanskeligheder, som for en senere tid måtte 
blive en alvorlig anstødssten: en overgang fra 8 til r kendes der 
intet andet eksempel på hverken i oskisk eller i de keltiske sprog, 
og ikke alle r-formerne kan analyseres med samme lethed som det 
latinske sequitu r ; der gives både i italisk og keltisk visse for¬ 
mer, i hvilke man foran -r ikke kan opdage noget spor av en 
personendelse: umbr. ferar 'feratur', irsk berir, -berar ‘fertur’, 
imperativ berar ‘skal bæres’. 

Trods disse vanskeligheder har jeg, først i en avhandling i 
KZ XL (1905), senere i min keltiske grammatik (1913), søgt at 
hævde, at Bopps forklaring alligevel er den rigtige. En hel række 
morfologiske og syntaktiske grunde, især hentede fra keltisk, synes 
nemlig at tyde på, at -r virkelig er et suffigeret element og nær¬ 
mere bestemt et refleksivt pronomen. Hvad den lydlige forklaring 
angår, gjorde jeg opmærksom på >die auf Schritt und Tritt zu 
beobachtende und fur das ganze Wesen der lautlichen Entwickelung 
der Sprache charakteristische Tatsache, dass die im Wortinnern 
waltenden Lautgesetze nicht mit den Lautgesetzen des Sandhi 
identisch sind«. Der er ingen fælles-italisk-keltiske eksempler på 
en overgang fra s til r i ordets indre; men derav følger ikke, 
at en sådan overgang ikke har kunnet finde sted i sandhi. Umbr. 
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ferar tænkte jeg mig opstået av *bherad se, irsk berir forklarede 
jeg av *bhered se, idet jeg gik ud fra, at den indoevropæiske 
sekundærendelse - i, der i de italiske sprog bevislig er blevet til 
■d, havde haft samihe skæbne i keltisk (*bhered altså av *bheret, 
sml. osk. fakiiad ‘faciat’ o. s. v.). 

Det er meget lidet vel overlagt og kun vidnesbyrd om egen 
mangelfuld lydhistorisk forståelse, når Charpentier s. 16 i den bog, 
hvis titel står ovenover disse linjer, om dette uangribelige ræ- 
sonnemang udtaler, at det betegner »einen Ruckschritt von der 
jetzigen lautgeschichtlichen Betrachtungsweise*. 1 Og selv om Ohar- 
pentier følte sig nok så overbevist om, at han ved dette slag i 
bordet tog livet av mine lydformler, burde han ikke derfor have 
forsomt den pligt at forsøge at bortforklare hele den lange række 
av morfologiske og syntaktiske træk, der indenfor r-systemerne 
tyder på suffigering av et enklitisk element. Kun hvis dette lyk¬ 
kedes, kunde han være sikker på, at suffigerings teorien ikke op¬ 
stod påny i en eller anden modifiseret skikkelse. Men i den hen¬ 
seende har Charpentier intetsomhelst gjort. 

Charpentiers angreb er altså mislykket. Men derfor kan det 
naturligvis godt tænkes, at Bopp og jeg har uret. Problemet har 
ikke blot en lydlig og en morfologisk-syntaktisk side, men også 
en side, der vender mod teorierne om de forskellige indoevropæiske 
folks indbyrdes slægtskabsforhold. Da jeg skrev derom, syntes der 
ikke fra denne side at true nogen fare; der er utvivlsomt et spe- 
sielt slægtskab mellem italisk og keltisk. Men som forholdene nu 
ligger, kan der være grund til at opkaste det sporgsmål, om min 
teori i sin hidtidige form ikke vilde forudsætte et spesielt slægt¬ 
skab mellem forskellige indoevropæiske folk, der i virkeligheden 
ikke kan antages at have haft nogen særlig udvikling tilfælles. 
Sagen er, at det efterhånden har vist sig, at de deponensiale og 
passive r endeiser har haft en langt storre geografisk udbredelse, 
end man tidligere havde anet. Den første overraskelse var påvis¬ 
ningen av r-former i det mærkelige indoevropæiske sprog tokha- 
risk, som har været talt i egnene omkring Ku£a og Karasar i 
Kinesisk-Turkestan til henimod slutningen av det første årtusende 
av vor tidsregning. Men dette sprog viser så tydelige tilknytnings¬ 
punkter netop til de vestligste indoevropæiske sprog, at vi ikke 
kan forklare dets geografiske posisjon uden antagelse av vandrin- 

1 Charpentier mener i det hele taget (s. 15), at jeg har begået en 
række frygteligheder, som ganske strider mod nutidig sprogvidenskabelig 
metode. Forskellige omstændigheder gor imidlertid, at jeg ikke er utrøste¬ 
lig over denne dom. El lille brudstykke av listen over mine forbrydelser 
meddeles av Charpentier s. 106, og det viser sig da bl. a., at en av disse 
består i, at jeg har talt om »prfiidg. Vokalschwund«. Hvis dette går over 
Charpentiers forstand, er det virkelig værst for ham selv. Hr. Charpentier 
burde endnu en gang overveje, om han med hensyn til sprogvidenskabelig 
teori står på den nutidige erkendelses tinde. Om hans praksis bliver der 
tale i det følgende. 
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ger; man kunde derfor let beslutte sig til at anerkende det som 
tidligere deltager i det fjærne forhistoriske italisk-keltiske fælles¬ 
skab, og i så fald gav de tokhariske r-endelser ikke anledning 
til nye bekymringer. Langt mere sjenerende var det, at W. M. 
Calder i 1911 og J. Fraser i 1913 mente at finde mediale r- 
endelser i phrygisk. Man har faktisk i de phrygiske indskrifter 
ved siden av hinanden i omtrent samme betydning verbalformerne 
aådaxei , addaxezog (etymologisk at sammenstille med lat. officio) 
og afifiegexai, aftfiigero (etymologisk til lat. afferd), og tydningen 
av adåaxerog som en medial form ligger altså snublende nær. 
Den stbrste overraskelse kom dog i 1916, da Hrozny på grund¬ 
lag av Bogazkbj-fundene hævdede tilstedeværelsen av mediale eller 
passive r-former i hittitisk (f. ex. 3. sing. ki-it ta ri ‘lægges’, sml. 
gr. xeitgu, 3. piur. ki-ja-an-ta ri, sml. gr. xeivtcu). Kan Bopps 
teori i min udformning bringes i anvendelse på dette nye materiale? 
Har italisk-keltisk nogensinde været nabo til hittitisk (om hvis 
slægtskabsforhold vi endnu langtfra har fuld klarhed) og til phry¬ 
gisk (som utvivlsomt med stærke bånd er knyttet til de østlige 
indoevropæiske sprog), således at disse sprog (og tokharisk) kunde 
få en dialektisk særndvikling tilfælles? Eller tvinges vi til at lægge 
det enklitiske element r tilbage til selve grundsproget, bl. a. som 
en fakultativ tilføjelse til medialformerne, der ved et rent tilfælde 
har holdt sig på vidt adskilte punkter av det indoevropæiske om¬ 
råde? Spørgsmålet er uavvendeligt, men tiden er ikke inde til at 
drøfte det tilbunds, sålænge studiet av hittitisk er så lidet frem¬ 
skredet. — Mærkeligt nok véd Charpentier i sit i 1917 udkomne 
skrift absolut intet hverken om de phrygiske eller om de hittitiske 
r-former. 

I modsætning til Bopps analyse av de deponensiale og pas¬ 
sive r-former står den lære, at alle disse former er opstået ved 
krydsning av de sædvanlige personendelser med visse nedarvede 
endelser uden anden konsonant end et r. Man har først og frem¬ 
mest søgt tilknytning til de r-endelser, som i indisk og iranisk 
optræder i 3. piur. (aktiv og medium) i visse tempora, og som 
ganske særligt synes at høre hjemme i perfektum (sanskr. vid-ur 
‘de ved’, sml. lat. vlnere ‘de kom’, scrips-ere ‘de skrev’, tokhar. 
wenåre ‘de sagde’, såk-S-åre ‘de sagde’; man kan også minde om 
hittitisk pa-a ir ‘de drog', 3. piur. til pa-a-un ‘jeg drog’). 

Denne teori hævdedes 1887 av Windisch i Abhandl. d. phil.- 
hist. Cl. d. konigl. sachs. Ges. d. Wiss. X 447—512 (han havde 
antydet sin anskuelse allerede 1875). Men Windisch har slet intet 
gjort for at forklare betydningsudviklingeu. Havde de indisk-iraniske 
r-endelser for 3. piur. været spesielt mediale, kunde man jo nok 
tilnød have tænkt sig, at r fra 3. piur. kunde trænge ind i de 
andre personer og ende med at blive et almindeligt kendetegn for 
medium, ikke blot for 3. piur. medium. Men de indisk-iraniske 
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r endeiser er ikke spesielt mediale; tværtimod står deres ælde langt 
mere fast for aktiv end for medium, idet de mediale r-endelser i 
stor udstrækning synes at være nydannelser. Windisch’s fremgangs¬ 
måde overfor denne vanskelighed er den for ham så yderst karak¬ 
teristiske: at væve frem og tilbage. 8. 456 finder han, at det vilde 
være rart, om man kunde se bort fra det aktive r, »aber gfinz- 
lich los wiirden wir die Activformen mit r doch nicht« (ordet 
gånzlich er godt; Windisch har overhovedet slet ikke rokket ved 
aktivformerne). Alligevel betragter han s. 466 r som medialt, men 
»es wåre nicht undenkbar«, at det ikke var medialt. En yderligere 
vanskelighed, som Windisch angriber med samme slags våben, er 
’ den, at de italisk-keltiske former, der mest ligner de indisk-iraniske 
pluralformer, er singulariske (umbr./erar, irsk berir). Det hele 
er altså værdiløst. 

Av en ganske anden art er en avhandling av Zimmer i KZ 
XXX (ligeledes skreven 1887, men tidligere end Windisch’s). Den 
er ligeså klar og fastbygget som Windisch’s er svævende og ube¬ 
stemt. Zimmer går ud fra det forhold, at passiv i keltisk i et vist 
omfang konstrueres med akkusativ, og at det i de moderne sprog 
tildels opfattes som en »man«-form (de indfødte bretonske gram¬ 
matikere oversætter f. eks. karer med ‘on aime’ og kalder det 
»verbe impersonnel«, medens de anvender betegnelsen »passif« om 
en omskrivning i lighed med fransk il est aimé). Støttet hertil 
identifiserer han den keltiske 3. sing. passiv med den indisk-ira¬ 
niske 3. piur. aktiv; irsk berir var altså efter hans mening op¬ 
rindelig ‘de bærer’, men blev indskrænket til at betyde ‘man bæ¬ 
rer’. 8å vidt er teorien meget bestikkende; men den kan ikke 
gennemføres uden ved hjælp av metoden »hug en hæl og klip en 
tå«. Til det, som Zimmer på en eller anden måde må klippe bort, 
fordi det ikke forklares av hans teori, hører: det forhold, at det 
keltiske passiv foruden akknsativkonstruksjonen (der altid bruges 
for 1. og 2. person) også kender en nominativkonstruksjon (i old- 
irsk regelmæssig i 3. person) og har haft en 3. piur. (oldirsk ber- 
iir, bertar ‘feruntur’; opgivet i nyirsk og britannisk); fremdeles 
det irske deponens, som flekteres gennem alle personer ( midiur , 
•midethar, - midemmar , -midetar ‘jeg, han, vi, de dommer’, sml. 
lat. medeor o. s. v.). 

Som et tredje forsøg, der endnu delvis bevæger sig indenfor 
den samme ramme, kan man nævne Thurneysens avhandling i KZ 
XXXVII 92—111 (1900). Denne avhandling havde sin store betyd¬ 
ning ved de mange fine enkeltiagttagelser; men helhedsforklaringen, 
der forøvrigt kun er antydet, er utilfredsstillende. I modsætning til 
sine forgængere skiller Thurneysen fuldstændig passiv fra deponens. 
Det er i passiv, at vi i keltisk og oskisk-umbrisk fra først av 
har haft former for 3. sing. uden synlig personendelse foran -r. 
Disse former skal ifølge Thurneysen være udgået fra infinitiver 
på -r, som blev brugt opfordrende (irsk berar ‘han skal bæres') 
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og efterhånden indordnedes således i bojningssystemet, at de ved 
siden av sig fremkaldte en plnralisform med personendelse foran 
-r (irsk bertar ‘de skal bæres’) og derefter også en indikativ, en 
konjunktiv, et futurum på -r. Hertil er at sige, at selv om det 
ikke er nogen sjælden ting, at en infinitiv bliver brugt impera- 
tivisk, er det dog meget påfaldende, at en sådan infinitiv netop 
skulde have fået betydning av 3. sing. passiv og have indført den 
i forvejen ukendte kategori passiv i sproget. Med hensyn til de- 
ponens vandrer Thurneysen et lille stykke vej hånd i hånd med 
Windisch, idet han går ud fra de indisk-iraniske r-endelser for 
3. piur., men uden at forklare, hvorfor disse endelser skulde have 
gjort stbrre lykke i medium end i aktiv. Men han vandrer ikke 
vejen til ende; han lader vel 3. sing. blive smittet av 3. plnr. 
(lat. sequitur skal altså være dannet efter sequuntur, hvori to for¬ 
skellige endelser for 3. piur. skal være kontaminerede); men han 
gor holdt ved første person; sequor vil han ikke forklare ved 
smitte fra sequuntur og sequitur , men sporger, om det ikke lige¬ 
frem kunde være en nedarvet Form for 1. sing. medium, som der¬ 
efter havde smittet 1. piur. (sequimur). Dette er et i og for sig 
meget prisværdigt første skridt til en emansipasjon fra "Windisch’s 
teori; men at en endelse dr for 1. sing. medium skulde kunne 
passe sammen med de fra græsk og indisk bekendte medialendel- 
ser, er det ikke lykkedes Thurneysen at gore sandsynligt. En 
personendelse for første person med r som karakteristisk konso¬ 
nant svæver i lnften. 

I den bog, som her skal anmeldes, opstiller Charpentier den 
teori, at man i grundsproget ved siden av medialendelserne 3. sing. 
*-tai, *-to, 3. piur. *-ntai, *-nto har haft en ligeledes medial en¬ 
delse, som kun indeholdt konsonanten r; denne r-endelse gjaldt 
for 3. sing., muligvis dog også for 3. plnr. (s. 86, s. 84). Ved kom- 
binasjon av r-endelserne med de sædvanlige personendelser opstod 
de historiske r-systemer. 

Denne teori har en stor svaghed tilfælles med alle bdjnings- 
kontaminasjons-teorierne: i langt hijjere grad end suffigeringsteo- 
rien bringes de i fare ved de nyeste opdagelser (r-endelserne i 
phrygisk og hittitisk). løvrigt har den mest tilfælles med Windisch’s 
teori. Den har så meget tilfælles med den, at jeg virkelig ikke 
véd, hvori forskellen skal bestå. Ved første ojekast kunde man 
måske tro at finde originaliteten i den stærke betoning av, at den 
forudsatte indoevropæiske r-endelse var medial. Man kunde heri, 
ligesom i Thurneysens tydning av 1. sing. sequor, se begyndelsen 
til en forståelse av, at r fra først av må have tjent netop samme 
formål, som det tjener i de historiske deponens- og passiv-systemer 
(en forståelse, som iøvrigt med logisk nødvendighed måtte blive 
det første skridt bort fra bojnings-kontaminasjons-teorierne over 
imod snffigeringshypotesen). Men i virkeligheden er det kun hos 

Nord. tidsskr. f. filol. 4de række. X. 9 
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Thurney8en, ikke hos Charpentier, at en sådan forståelse dæmrer 
og har ført til en delvis emansipasjon fra den ulyksalige sammen¬ 
kobling av det genusbestemmende r i deponens og passiv med det 
personbestemmende, men genus-indifferente r i 3. plnr. perf. Char¬ 
pentier vader fuldstændig i det Windisch’ske morads. Med den 
mangel på respekt for syntaktiske kendsgærninger, som er en 
hovedskavank ved hele bogen, bygger han sine morfologiske slut¬ 
ninger ligeså meget på det indisk-iraniske materiale som på det 
italisk-keltiske (»metoden« minder i allerhøjeste grad om Windisch; 
ligesom Windisch véd Charpentier meget godt — s. 31 —, at det 
indisk-iraniske r ikke har noget med verbets genus at gbre, men 
undser sig dog ikke for den tilsnigelse — s. 56 — at betegne 
det som medialt). 

Det nye hos Charpentier i sammenligning med Windisch skal 
vel da nærmest bestå i, at han, om end ret ubestemt, betegner 
den antagne indoevropæiske mediale r-form som eingnlarisk, me¬ 
dens Windisch (s. 476), ligeledes ret nbestemt, betegner den som 
pluralisk. Forskellen er minimal, da både Windisch og Charpen¬ 
tier er meget villige til at bære kappen på begge skuldre. Grun¬ 
den til, at Charpentier hælder mere til singularis end Windisch, 
ligger vel idetmindste tildels deri, at han har udvidet Windisch’s 
sammenligningsmateriale ved at inddrage armenisk i undersøgelsen 
og derved ment at få et vidne mere i samme retning som de 
italisk keltiske singularformer (umbr./erar, irsk berir o. s. v.). Men 
denne inddragelse av armenisk er i virkeligheden en urimelighed. 
Det er rigtigt nok, at der i den armeniske konjugasjon optræder 
r-endelser (r er jo i det hele taget ikke belagt hverken roed tabu 
eller med patent; selv heroppe i det hOje nord har vi jo fået lov 
til at gore brug av denne konsonant i vor smule konjugasjon). 
Men de armeniske r-endelser har en funksjon, som er helt for¬ 
skellig fra både de indisk-iraniske og de italisk-keltiske endelsers 
funksjon. -r optræder i armenisk 1°) som et tegn for 2. sing. i 
de verbalformer, der i indoevropæisk ikke havde primærendelse: 
berer ‘du bar’, mi berer ‘bær ikke’ 1 ; 2°) i 3. sing. gr ‘var’ og 
i 3. sing. av det armeniske imperfektum, der overhovedet i sin 
bojning fuldstændig har rettet sig efter verbet ‘at være’. Det er 
med urette, at Charpentier s. 117 betegner nogle av imperfektnms- 
formerne som mediale. Der findes intet medium i armenisk, men 
derimod et tilløb til passiv, idet visse intransitive verber fungerer 


1 Efter dette -r i 2. sing. er et udlydende u bortfaldet; dette frem¬ 
går av, at der ved siden av 2. sing. på -r i visse tilfælde eksisterer for¬ 
mer for 2. piur. på - ru-k der, som Charpentier s. 114 selv bemærker, er 
dannede med pluralisendelsen k\ Endelsen var altså oprindelig *-ru; og 
hvad enten Charpentier vil tro eller ikke vil tro, at dette *-ru ved den 
armeniske overgang fra d til r er opstået av du ‘du’ (piur. duk, 1 T; sml. 
KZ XXXVIII 231—234), burde han altså under alle omstændigheder have 
avholdt sig fra at ansætte grundformer på *-rai (s. 118). 
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passivt. r-formerne er imidlertid fælles for transitive og intransi¬ 
tive verber, så at man ikke ad den vej kan bygge nogen syntak¬ 
tisk bro over til de italisk-keltiske passivsystemer (tilmed er det 
rimeligvis ir og ikke imperfekterne, hverken de transitive eller de 
intransitive, som er det oprindelige hjemsted for -r). Der er altså 
ingensomhelst berettigelse til at benytte de armeniske r-former 
som grundlag for slutninger om de medial passive r-endelsers op¬ 
rindelige beskaffenhed, og Charpentier har ikke krav på nogen 
påskønnelse for sit armeniske tillæg til de Windisch’ske teorier. 

Men det var jo mnligt, at Charpentier bedre end Windisch 
havde forstået at udnytte det italisk-keltiske materiale, og at han 
derved havde givet hypotesen om en indoevropæisk medial r-form 
en fastere støtte, end Windisch havde formået. Dette kan jeg dog 
ikke indromme. Charpentier er kan nået til sin indoevropæiske 
mediale r-form for 3. sing. (eller piur.) ved — stadig i overens¬ 
stemmelse med Windisch — at gå meget let hen over forskellen 
mellem deponens og passiv. De italisk-keltiske former på -r uden 
foregående personendelse har, at dømme efter umbr. /erar, irsk 
berir o. s. v., ikke været mediale, men passive. Dette kan ikke 
tilslørea ved Charpentiers beråbelse på osk. lou/ir ‘eller’ og irsk 
-fitir ‘han ved’, cymr. gwyr. lou/ir anses almindeligt og formo¬ 
dentlig med rette for at være en verbalform, som hører til lat. 
lubet, libet , libitum eet-, Charpentier påstår gentagne gange, at 
det var en deponent verbalform (dette er et av Charpentiers ab¬ 
solut originale bidrag til drøftelsen); men det er klart, at det. 
mindst ligeså godt kan forstås som passiv; og den stivnede form 
bor under alle omstændigheder bedømmes efter de levende oskiske 
former. Hvad irsk -fitir og cymr. gwyr angår, skal jeg først an¬ 
holde Charpentiers bemærkning s. 90, at han med hensyn til den 
lydlige forklaring ikke har noget at føje til, hvad Thnrneysen 
(KZ XXXVII 96; i året 19001) har sagt derom. 1 Der er i virke¬ 
ligheden nutildags ikke nogen tvivl om bedømmelsen av det lyd¬ 
lige forhold; den irske form er identisk med den cymriske; begge 
forudsætter en grundform begyndende med *widr . Herav følger 
atter, at det kan betragtes som fuldstændig sikkert, at vi her 
har at gøre med en form, som hører til det gamle perfektum 
sanskr. tida , gr. olda, oldn. oeit. Allerede derved står irsk -fitir, 
cymr. gwyr i et andet plan end de præsentiske former som irsk 
berir o s. v. og kan ikke bruges som målestok for dem; de ved¬ 
bliver med deres passive betydning at protestere mod Charpentiers 
konstruksjon av en indoevropæisk medial r-form. 2 


1 Aldeles overflødigt var det at overtage Thurneysens urigtige ud¬ 
taleangivelse ved gwyr ; sirkumfleksen skal stå over w, ikke over y. 

5 Den nærmere bestemmelse av -fitir, gwyr er i denne sammen¬ 
hæng ligegyldig; efter min mening, som jeg har begrundet i min keltiske 
grammatik II 406, er det en oprindelig pluralform kelt. *widri av *widp 
= sanskr. tidur. (Anderledes Wackernagel IF 39, 220 ff.). 
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Også med hensyn til den nærmere udformning af kontamina- 
sjons hypotesen følger Charpentier ret noje Windisch. De irske 
endelser i det usammensatte sechithir ‘han følger’, sechitir ‘de 
følger’ og det sammensatte -sechethar ‘han følger’, -sechetar ‘de 
følger’ forklarer Charpentier s. 88 ved hjælp av grundformer som 
3. sing. *seque-trai, 3. piur. *sequo-ntrai og 3. sing. *&eque-trd, 

II 

3. piur. *sequo-ntro. Denne forklaring beror ganske simpelt på 
Windisch s. 477, s. 480 og s. 483. Den vokal, som Windisch 
ansatte mellem t og r, måtte jo nemlig nutildags av sig selv for¬ 
svinde ved den simpleste iagttagelse av lydlovene eller ved hjælp 
av Thurneysens (og håndbøgernes) pegepind. Det eneste nye er 
det lange -o, som Charpentier regner med, og som han oven- 
ikøbet (både s. 88 og s. 24) giver Thurneysen ansvaret for. Hos 
Thurneysen (KZ XXXVII 95) står det naturligvis ikke, og det 
kunde overhovedet ikke stå hos nogen keltisk-kyndig forsker, da 
det strider mod velbekendte lydlove. Man kan heller ikke sige, 
at Charpentier har ydet noget nyt til støtte for anskuelsen om 
*-trai og *-tro som den oprindelige keltiske endelse henholdsvis 
i de nsammensatte og i de sammensatte verber. Han har ikke 
gjort det virkelig forståeligt, at de velbekendte mediale endelser 
*-tai (primærendelse) og * lo (sekundærendelse) ved kontaminasjon 
med r-endelsen kunde blive til *-treti o g *-tro; »infigering« (s. 90) 
er et fælt udtryk i denne sammenhæng. Heller ikke har han 
gjort det sandsynligt, at forskellen mellem de irske usammensatte 
og de irske sammensatte verbers endelser skulde bero på den 
indoevropæiske forskel mellem primære og sekundære person¬ 
endelser. Hvor megen uklarhed der end kan være med- hensyn 
til fordelingen av de to sæt endelser i indoevropæisk, tyder dog 
alt, hvad vi véd, på, at den stod i betydningens tjeneste. Vi har 
derfor ikke lov til at slå en stor streg over betydningen for med 
Charpentier at antage, at fordelingen avhang av eller i keltisk 
kande komme til at avhænge av ordets længde. Og hvad det 
irske system av simpleks- og kompositalendelser angår, så stemmer 
det formelt slet ikke med det gamle system av primær- og sekun¬ 
dærendelser. Charpentier ofrer et helt avsnit (s. 102—113) på 
at påvise en sådan overensstemmelse; men han fremfører heri 
absolut intetsomhelst nyt; han gentager kun alle de gamle vild¬ 
farelser, forklarer mod lydlovene irsk 2. sing. -bir av *bheres, 
opfører i 1. piur. * mos som sekundærendelse o. s. v. (Den rig¬ 
tige forklaring, at forskellen på de usammensatte og de sammen¬ 
satte verbers endelser beror på, at simpleksformerne har været 
udsat for en sammensmeltning med pronominer, som komposital- 
formerne var beskyttede imod, har allerede Stokes fremsat, Bei- 
tråge znr vergi. sprachf. VI 462 og 466; derimod er det Win¬ 
disch, samme tidskrift VIII 450, der er. ophavsmand til den 
umulige primær- og sekundærteori, som vi har måttet plages med 
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i en lang årrække, og som Charpentier gærne fremdeles vilde 
plage os med). 

Det er altså tvivlsomt, om der kan siges at være noget- 
somhelst nyt i Cbarpentiers teori om de italisk-keltiske deponens- 
og passivsystemer, og i hans bevisførelse er der ikke andet nyt 
end så tvivlsomme ting som henvisningen til armenisk og påstanden 
om osk. loufir som medialform (egentlig er det endda knn denne 
sidste påstand, som er absolut ny). Man kan vanskeligt værge 
sig mod en vis forandring over, at han har anset det for nød¬ 
vendigt at skrive en hel bog i den anledning. En bog er det 
iøvrigt kun blevet ved, at Charpentier har tilftijet en indledning 
på 56 sider, hvori han dels giver et .referat av de foregående 
forskeres anskuelser, dels fremfører det materiale fra de forskel¬ 
lige sprogklasser, hvorpå der skal bygges. Referatet er dog 
meget lidet tilfredsstillende. Charpentiers hovedfejl, at han ikke 
tager tilbørligt hensyn til de syntaktiske forhold, øver sin ind¬ 
flydelse allerede her og har sin store del av skylden for, at for¬ 
gængernes anskuelser kun antydes uden nejagtig angivelse av den 
begrundelse, som har været avgorende for de pågældende selv, 
hvorav atter følger, at der heller ikke bliver tale om en gen¬ 
drivelse, men kun om en avvisning. Av sin mangel på virkelig 
fordybelse i argumentasjonen føres Charpentier tilmed i stor ud¬ 
strækning til en skæv bedommelse av de refererede arbejder. Han 
er således s. 18 ikke langt fra at give Windisch fortrinet fremfor 
Zimmer. Han tillægger endogså Windisch’s fremstilling prædikatet 
»klar«. Av Zimmers avhandling refereres alt muligt udenværk, 
men selve den bærende tanke nævnes ikke (gendrives derfor heller 
ikke); Charpentier forveksler i den grad årsag og virkning, at 
Zimmers nødtvungne holdning overfor det irske deponens bliver 
»ein Leitmotiv der ganzen Darstellung«: en forlegenhed, som 
Zimmer er bleven bragt i av sin grundtanke, og som han kun 
meget dårligt klarer sig ud av, udgives af Charpentier for det 
ledende prinsip i hans udvikling. Ligeså lidt har Charpentier 
formået at anvise Thurneysens avhandling dens rette plads. Som 
eksempel på uordenen i hele Charpentiers første avsnit kan det 
anføres, at han i sit unødigt detaljerede referat av Thurneysens 
indlæg også medtager polemikken mod den hovedsætning hos 
Zimmer, som han selv har glemt at meddele. For den læser, 
som ikke i forvejen véd besked, vil dette være ganske uforståe¬ 
ligt. Overhovedet er det ikke let at se, hvilke læsere der skal 
have nytte af Charpentiers referat. Det ligner mest av alt en 
samling tilfældige optegnelser, som forf. har gjort til støtte for 
sin hukommelse under læsningen af de pågældende arbejder, og 
som han derefter, løst sammenkædede, tillader sig at forelægge 
for det internasjonale videnskabelige publikum. Tilmed er disse 
optegnelser så unojagtige, at de gentagne gange tillægger ansete 
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keltiske forskere anskuelser, som ingen keltisk-kyndig person vilde 
knone udtale. Således giver Cliarpentier s. 21 et aldeles urigtigt 
referat av Dottin, Les désinences verbales en r, s. 373. Dottin 
siger meget rigtigt, at det irske passiv har r uden foregående 
Myd i singularis av de stærke verber, men ikke i de svage verber 
[berir, berar ‘ban bæres’, men car thir, car-thar ‘han elskes’ 
o. s. v.). Men Charpentier tillægger ham en frygtelig bommert 
ved at sætte »absolut« (usammensat) og »konjunkt« (sammensat) 
istedenfot »stærk« og »svag«. Også den konfusjon, der s. 26 
tillægges Thurneysen, er Charpentiers ejendom. 

Den efter referatet følgende fremstilling av r materialet fra 
de forskellige sprog er intet andet end et mangelfuldt og ikke 
altid fejlfrit uddrag av gængse håndbøger og andre av de al ler - 
lettest tilgængelige kilder. Mangelfuldt er uddraget bl. a. for 
keltiskens vedkommende ved sin ganske utilstrækkelige redegørelse 
for syntaksen. Et enkelt punkt av det forsomte optager Charpen¬ 
tier ganske vist i det følgende avsnit, som skulde indeholde hans 
egne undersøgelser og resultater, idet han dér anvender 12 sider 
på at bevise, at det latinske og irske deponens er arvtager efter 
det indoevropæiske medium. Dette er både rigtigt og vigtigt. 
Men Charpentier behøvede ikke at bevise det^ Thi det er for¬ 
længst bevist og anerkendt og står at læse i alle håndbøger. Der 
står ovenikøbet mere i håndbøgerne end hos Charpentier. Han 
kunde f. eks. ved at skrive av efter min keltiske grammatik II 
394 have undgået den mærkelige påstand s. 81, at »zu siss- 
‘stehen’ fehlen mediale Gegenstiicke in anderen Sprachen« (Char¬ 
pentier- har overset gr. Xotafiai). Ufuldstændighed er imidlertid 
ikke det eneste, man kan udsætte på Charpentiers fremstilling av 
materialet. Der er fejl i selve bøjningsmønstrene for det keltiske 
deponens og passiv s. 53 og 55 (Charpentier påstår at have 
taget deponens-paradigmet fra min grammatik, men dér står fejlene 
ikke). Og s. 54 udtaler Charpentier følgende mærkelige sætning 
med hensyn til irsk: »Vom Passivum wird eigentlich nur eine 
einzige Form, nåmlich eine 3. Pers. Plnr., gebildet, die dann 
weiter unveråndert als 3. Sing. in Gebrauch genommen wird«. 
Charpentier vil måske have dette betragtet som en forvrtivlelse; 
men kan man forvrovle sig så frygteligt, hvis man har nogen¬ 
somhelst kundskaber i keltisk? S. 70 erklærer Charpentier selv, 
at han har for ringe kundskaber i keltisk; men efter de her og 
i det foregående anførte prøver (og andre prøver, som jeg ikke 
vil spilde læsernes tid med) må man åbenbart nærmest antage, at 
han overhovedet ingenting har kunnet av denne sprogklasse, da han 
skrev sin bog. 

Jeg kan overhovedet ikke tilbageholde min forundring over 
den ringe ballast av viden, hvormed Charpentier har vovet sig ud 
på en så farlig sejlads. Hans kundskaber i tokharisk fremtræder 
gentagne gange i et hojst ejendommeligt lys; således siger han 
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s. 93, at der i tokharisk ikke er fondet nogen 2. pers. (sing.) 
med r-endelse; sml. herti \ tatmastar ‘do fødes’, Journal Asiatiqne 
1911, 448, westr 'du siger’, MSL XIX 158, øst-tokharisk 
wleStar ‘du solist ausuben’, Sieg & Siegling, Tocharisch s. 932. 1 
Ikke mindst mærkværdigt er Charpentiers forhold til armenisk. 
Han tilstår selv s. 118, at han ingen kundskaber har i dette 
sprog. Alligevel inddrager han det uden nogensomhelst nødven¬ 
dighed i undersøgelsen og doserer nu i kapitlet om armenisk 
bl. a. (s. 117) sådanne ting som, at e-tu ‘jeg gav’ skulde bero 
på *e-ddm ; han ved altså ikke, at den sidste indoevropæiske 
stavelses vokal falder bort i armenisk. Endnu værre er lians for¬ 
klaring av e ki ‘jeg kom’, der sættes lig gr. g-fhjv; han ved 
altså heller ikke, at den fællesgræske form var g-ftav (armenisk i 
kan være ievr. e, men ikke ievr. å). Man sporger uvilkårligt, 
hvad det egentlig er for sprog, som hr. Charpentier kan. At han 
heller ikke er stiv i latin, fremgår av s. 82, hvor han til et 
labrum ‘læbe’, som han fandt på et siteret sted, har fojet 
» labrium « (det kommer i sammenhængen an på r-lyden; en 
simpel trykfejl er altså udelukket). Og s. 16 søger Charpentier 
ligefrem at slå kapital av sin uvidenhed i slavisk. 

Bogens form er ualmindelig sjusket. Alle slags trykfejl eller 
skrivfejl eller, hvad det nu er, er bleven stående. Al skarphed i 
tankegangens udformning mangler. Charpentiers bemærkninger om 
avgment og »konjunkt« fleksjon (kompositalendelser i irsk) s. 111— 
113 er i den henseende typiske. Han siger først s. 111 om det 
irske imperfektum, at det »sicli m. E. durch seine ausschliesslich 
kon junk te Flexion als Fortsetzung des alten angmentierten 
Imperfekts kundgiebt«; derpå udvikler han på samme og tjen føl¬ 
gende side, at italisk og keltisk formodentlig aldrig nogensinde 
har haft noget avgment; og endelig »forklarerc han s. 113 »den 
Ursprung der konjunkten Flexion, dessen direkte Verbindung 
mit den Augmenttempora ich nicht zu entdecken vermag« (ud¬ 
hævelserne er Charpentiers) 2 . Det kalder man at væve. Når 


1 Charpentiers svaghed i tokharisk hindrer ham ikke i ganske umo¬ 
tiveret at sætte sig i dommersædet over en ung norsk sprogforsker, hvis 
skobånd han ikke er værdig at løse. S. 61 1 erklærer han om Emil Smiths 
»Tocharisch«, at »fast die ganze Arbeit« er »wertlos*. Måske vil jeg i 
anledning av et arbejde om tokharisk få lejlighed til at vise, at Charpen¬ 
tier ved denne summariske dom har overset noget ganske væsentligt. Men 
kunde Charpentier ikke have ladet sig noje med at udtale sig om de 
punkter, som vedkom hans egen undersøgelse? 

2 Med hensyn til sagens realitet skal jeg bemærke, at det irske 
imperfektum ikke kender nogen adskillelse mellem simpleksendelser og 
kompositalendelser, og det av den ganske simple grund, at det altid er 
sammensat, om ikke med andet, så med det betydningsløse præverb no-. 
Herav følger, at imperfektums-problemet ikke lå på Charpentiers vej. 
Hvorfor han alligevel har villet tage det op, er ikke klart. Var det for 
også her at gentage Windisch’s gamle fejltagelser (om 1. sing.)? Eller var 
det for at advare keltologeme mod min tydning? Dette sidste var måske 
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han så endda havde vævet på godt tysk. Men bogens tyske 
sprogdragt er skrækindjagende; tysk hører ikke til de sprog, som 
hr. Charpentier kan. Han skriver »das Deponenz« (umiddelbart 
efter at have læst flere lange avhandlinger på tysk om deponens 
og passiv), »die betråchtlichen Formen« istedenfor »die in Rede 
stehenden Formen« (s. 56, sml. s. 7), s die Besprechnng des hie- 
sigen Gegénstandes (= ‘drøftelsen af denne bogs æmne’; s. 11), 
»anterscheidete sich« (s. 7) o. s. v. o. s. v. Og han tvinges av 
sin mangel på beherskelse av sproget til en stadig stilistisk ube¬ 
hjælpsomhed, der kan nærme sig til det komiske {ja ‘jo’ står 
vistnok flere hnndrede gango hos Charpentier, s. 117 endogså 
foran nicht, hvor det nødvendigvis må misforstås; s. 68: »obwohl 
ich leider keinen etymologischen Vorschlag zn machen håbe«; 
8.70: »Sehr verwickelt scheinen die Verhåltnisse in den italischen 
and keltischen Sprachen zn liegen; leider kenne ich anch letztere 
zn wenig, um eine dnrchgreifende Untersnchnng veranstalten zn 
kfinnen« ; havde Charpentier skrevet »anch kenne ich leider ...« 
vilde sætningen i det mindste ikke have lydt som en afrivillig 
bekendelse med hensyn til italisk). 

d. 23. juli 1921. Holger Pedersen. 


Die antike Knltnr in ihren Hanptzugen dargestellt von Franz 
Poland, Ernst Reisinger, Richard Wagner. Mit 118 Ab- 
bildangen im Text, sechs ein- and mehrfarbigen Tafeln und 
zwei Planen. Leipzig and Berlin 1922 (Teabner). X -f- 
242 SS., 8 vo . 

Das vorliegende Buch soli nach der Vorrede die beiden um- 
fangreicheren Werke von Banmgarten, Poland und Wagner: »Die 
hellenische Kultnr« and »Die hellenistisch-rbmische Kultur« er- 
setzen, die vergriflfen sind and wegen der »Unganst der Zeiten« 
nicht neu aufgelegt werden kdnnen. Jeder, der åhnliches versucht 
hat, weiss, wie schwer es ist eine solche Uebersicht eines grossen 
Gebietes auf so engera Raum zn geben ohne entweder in trockne 


ikke helt overflødigt, da nogle af dem har vist en tendens til at følge 
mig i det mindste et stykke vej (Thurneysen, IF Anz. XXXIII 30, kalder 
min grundtanke en »gute Bemerkung«; sml. også Vendryes, Revue cel- 
tique XXXII 479); de trænger altså måske til en advarsel fra avtoritativ 
side, og Charpentier vil vel nok gore lykke med den gode idé, han har 
haft, at gendrive mig ved at sitere mine formler uden at meddele deres 
betydning eller den forskellige sikkerhedsnyangsering av formlernes 
enkelte dele. 


Gor 
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Aufzåhlung oder in »geistreiche« Oberflåchlichkeit zu verfallen. 
Jedes Wort muss sorgfåltig gewåklt sein, fur leere Pbrasen und 
nicbtsagende Adiective bleibt kein Raum iibrig. pie Verfasser 
haben sich noch dazu die schwere Aufgabe doppelt schwierig ge- 
macht dadnrch, dass sie sowohl die »Anforderungen des Gymna¬ 
siums« als »jeden Gebildeten« befriedigen wollen. Die Ver- 
scbiedenheit dieser Zwecke ist vielleicht in Deutschland weniger 
ftihlbar als hier zu Lande, und wenn sie sich nur darin zeigte, 
»dass griechische und lateinische Bezeiclmungen und Zitate durch- 
weg auch in deutscher tJbersetzung dargeboten werden« (S. IV), 
wåre es nicht schlimm; es scheint mir aber, dass sie zwischen 
den verschiedenen Abschnitten im Ton und in der Form der Dar- 
stellung einen fiihlbaren Zwiespalt bewirkt hat, der auch dadnrch 
nicht verkleistert wird, dass alle drei Verfasser programmmassig 
(8. IV) »die Beziehungen zwischen Altertum und Gegenwart« 
hervorheben, iibrigens ohne tendentieuse Aufdringlichkeit. 

Der Stoff ist so unter den Verfassern vertheilt, dass Litteratur 
(I), Philosophie und Wissenschaft (II), Religion (III) von Wagner 
behandelt sind (S. 1 —118, mit Ausnahme von 8. 30—34, 101 
—106), Kunst (IV) von Reisinger (8. 113—164, nebst Topo- 
graphie S. 165—174), Privatleben (V), Heerwesen (VI), Staats- 
recht (VII) von Poland (S. 175—242), der auch die kleinen Ab- 
schnitte iiber Biihnenwesen (8. 30—34) und Kultformen und 
Spiele (8. 101—106, 108—112) beigesteuert hat. Am besten 
gelungen ist der Abschnitt iiber die Kunst; das war aber auch 
die verhåltnissroåssig leichteste und dankbarste Aufgabe, und ihr 
dienen gewissermassen såmmtliche Abbildnngen, auch solche, die 
zunachst zu anderen Zwecken da sind; sie sind iibrigens in etwas 
unbequemer Weise iiber das gauze Buch zerstreut. Die Bilder 
sind gut gewåhlt nnd meist recht gelungen. Besonders dankbar 
mnss man sein fur Taf. I die ncue sitzende Gottin in Berlin, 
Taf. III das M&dchen mit der Haube in Miincken, und Taf. V 
Kopf des barberinischen Fauns; dagegen sind einige der Repro- 
ductionen nach Photographien unscharf und verwischt, so nament- 
lich der Hermes des Praxiteles (Fig. 65) und der Apoxyoraenos 
(Fig. 68). Fiir die Malerei hatte man noch ein paar Bilder ge- 
wiinscht, z. B. das entziickende blumenpfliickende Mådehen aus 
Stabiae und eine der feinen Zeichnungen .auf Marmor aus Påstnm. 
Die auf dem Titelblatt erwahnten 2 Plåne sind Stadtplåne von 
Athen und Rom und werden in dem kurzen Abschnitt iiber Topo- 
graphie besprochen nebst Priene und Pompei. 

Die von Poland verfassten Abschnitte geben kurzen und 
biindigen Bescheid, werden aber wegen der gedrångten Darstellung 
manchem »Gebildeten« etwas trocken vorkommen, naraentlich VI 
und VII. 

Am wenigsten einverstanden bin ich mit den von Wagner 
verfassten Theilen (I—III). Ueber åsthetische Werthurtheile kann 
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man ja immer streiten; es ist doch aber z. B. viel zu viel gesagt, 
wenn es (8.61) von Ciceros philosopbischer Schriftstellerei heisst, 
dass sie noch, hente ibren Zweck erfiille, »die Laien and nament- 
lich die Jagend anvermerkt in die Anfftnge dieser schwierigen 
WissenBcbaft einzufvihren«; hier fiihrt doch wohl Riicksicht aaf 
die Gymnasiasten die Feder. Unbegreiflich ist mir aach die 
Ueberschatzang des Isokrates (S. 40—41), und von Xenophon 
and seinen Schriften geben die vielcn Worte (8. 38—39) kein 
rechtes Bild; dass die Apomnemoneamata »inhaltlich eine wert- 
volle Erg&nzung« zn Platons Dialogen bilden, ist ganz schief, 
ebenso die Zasammenstellung von Platons Phaidon mit »Schlicht- 
beit« der Evangelien. Es ist auch irrefuhrend, wenn Aristoteles 
als »Schdpfer« anch der Physik ond Mechanik gepriesen wird 
(S. 84). Die exacte Wissenschaft kommt iiberhaupt schlecht weg; 
Archimedes hat »Umfang und Fl&che des Kreises mit dem 96- 
Eck« berechnet, was ich gar nicht verstehe, und »den Schwer- 
punkt der Kugel und des Zylinders« berechnet (S. 92)! Die 
griechische Heilkunde wird falsch beurtheilt (S. 93); Herophilos 
und Erasistratos hatten wohl verdient mit Namen genannt zu 
werden, ebenso (aus anderen Grunden allerdings) Galenos. Gegen 
die Auswahl wilre iiberhaupt allerlei einzuwenden; so fehit Sextus 
Empiriens, Gellius hatte wohl auch ein paar Zeilen verdient, und 
Varro koramt mit den wenigen Worten 8. 94 lange nicht zu 
seinem Recht. Von den Komodien des Aristophanes werden die 
Acharner und die 3 Weiberstticke tibergangen (8. 29—30), letz- 
teres um so unangenehmer, als Poland (8. 193) direct auf sie 
hinweist. Plutos hatte auch erw&hnt werden sollen wegen des 
Unterschieds von den iibrigen Stiicken 1 . Aber auf die KomCdie 
ist der Verf. iiberhaupt schlecht zu sprecheu (vgi. tiber Men andros 
8. 48, viber die rbmischen Nachahmungen 8. 55, wo dieses fremde 
»Gift« beschuldigt wird »nicht unwesentlich zu der Sittenverderbnis« 
in Rom beigetragen zu haben. S. 49, wo von der Nachwirkung 
des Menandros die Rede ist, hatte auch unser Holberg genannt 
werden konnen. • 

Bei der Uebersicht viber die Philosophie verhehlt sich der 
Verf. die Schwierigkeit der Aufgabe nicht (8. 77); aber ein 
wirklich Sachkundiger hatte doch besseres und klareres leisten 
konnen. Klarheit vermisst man anch im hochsten Grade in den 
Abschnitten aber griechische und rbmische Religion, die nur als 
Folie fur das Christenthum behandelt wird ohne Verstandniss fur 
ihre wirklich religieusen Werthe, die wahrlich nicht in der My- 


1 Geschmacklos ist die Bemerkung zu den »V6geln«, dass darin 
alle Menschen vom Fliegen schwarmen icie heutzutage. S. 12 steht 
Klytåmnestra, S. 24 Klytftmestra. S. 83 wird der alle Irrthum wieder- 
hoit, dass Aristoteles »umherwandelncU zu léhren pflegte, obgleich die 
neglnaroi des Lykeions, woher der Name Peripatetiker ja herstammt, in 
derselben Zeile genannt sind. 
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thologie liegen, vollends nicht in der homerischen. Der Heros- 
cultus wird kanm beriihrt (dagegen von Poland S. 101). 

J. L. Heiberg. 


Diedrich Fimmen , Die kretisch-mykenische Knltnr. Leipzig u. 

Berlin 1921 (Teubner). VI + 226 S. 

Fimmens Dissertation, Zeit u. Dauer der kretisch-mykeni- 
schen Kultur (udkommet som Bog hos Teubner i 1909), er kendt 
af alle, der beskæftiger sig med Studiet af Grækenlands For¬ 
historie. I hvilken Grad den imødekom et Savn, viser bedst den 
Omstændighed, at den i Løbet af faa Aar blev udsolgt. En ny 
Udgave af det fortræffelige og nyttige Arbejde har længe været 
i høj Grad ønskelig. Fimmen har imidlertid ikke villet lade det 
blive ved et revideret Optryk. Under langvarigt Ophold i Syden 
med den rigeste Lejlighed til at erhverve det Førstehaandskend- 
skab og det Selvsyn af hele "det omfattende Stof, som savnedes i 
Dissertationen, har han om denne som Kerne skabt et nyt og 
videre spændende Værk. Paa faa 8ider nær forelaa det færdigt 
før Verdenskrigens Udbrud. Men først nu har det kunnet ud¬ 
komme, udgivet af Professor Karo, — fire Aar efter at dets 
Forfatter faldt under de tyske Hæres Fremmarsch mod Bukarest. 
En saadan Forsinkelse vilde i de lykkelige Arbejdsaar før Krigen 
have været skæbnesvanger for en Bog om det forhistoriske Græ¬ 
kenland. Men Fimmens Værk har ikke tabt sin Aktualitet i disse 
sidste Aar, i hvilke det arkæologiske Forskningsarbejde i Marken 
har været dømt til hel eller næsten hel Uvirksomhed. Udgiveren 
har i skarpe Klammer tilføjet Henvisninger til det nye, der er 
fremkommet; det er kun meget lidt. Saaledes kommer Bogen nu, 
just da der igen tages fat paa Udgravningerne, netop i rette Øje¬ 
blik, paa en vis Maade som et afsluttende Opgør med den til¬ 
bagelagte Periode i Udforskningen af Grækenlands Urtid, idet 
den i Virkeligheden i stærkt sammentrængt Form giver en kritisk 
Synthese af næsten hele det Stof og den Forskning paa dette 
Omraade, som forelaa, da Krigen satte et foreløbigt Stop. 

I sin nuværende Skikkelse falder Fimmens Værk i to Dele, 
af hvilke den første: Das Verbreiiungsgebiet der kretischmyke- 
nischen Kultur er ganske ny. Den har til Hovedformaal at 
trække de geografiske Grænser op for den kretisk-mykenske Kul¬ 
turs egentlige Omraade (das heimische Kulturgebiet) i Modsæt¬ 
ning til das Ausland, hvortil mykenske Produkter kun naar ved 
Import. Mykenske Bosættelser, mykenske Huse og mykenske 
Grave er indskrænkede til et ganske bestemt, snævrere Gebet. 
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Mykenske Vaser er spredte vidt omkring. Det hjemlige Om- 
raades Periferi betegnes ved Kreta, de joniske Øer, Thessalien, 
Øerne i Ægæerhavet og som yderste Forposter mod Øst Rhodos 
og Milet, det eneste Pnnkt i Lilleasien, hvor mykenske Hnsrester 
og Grave yder Bevis for mykensk Bosættelse. Til Udlandet hører 
fornden fjernere Lande som Ægypten og Nubien, Sicilien og Syd- 
Italien ogsaa Cypern og Troas. — Et første Afsnit behandler det 
hjemlige Kultnromraade. Efter en fuldstændig og meget værdi¬ 
fuld Fortegnelse over alle kendte Findesteder følger i fire Ka¬ 
pitler en Fremstilling af de for den almindelige Karakteristik 
vigtigste Sider af den kretisk mykenske Knltnr, denne Betegnelse' 
taget i meget vid Forstand, saaledes at den omfatter den samlede 
Præhistorie fra neolithisk Tid til Bronzealderens Slutning. Det 
er et væsentligt og frugtbringende Fremskridt frem for næsten 
alle hidtidige Fremstillinger, at Stoffet ikke er disponeret geo¬ 
grafisk, saaledes at det fremlægges samlet for hver Landsdel for 
sig, men givet saa at sige i Tværsnit, der tillader paa eengang 
at overse det enkelte Kulturfænomens Fremtrædelsesformer over 
hele det samlede kretisk-mykenske Omraade. I det første Kapitel 
gøres saaledes Rede for Bebyggelsens Karakter og Former i de 
forskellige Egne (i Thessalien med'Undtagelse af Sesklo og Di¬ 
mini, der er omgivne af stærke Mure, aabne, ubefæstede Byer; i 
Mellemgrækenland sædvanlig befæstede men ret spredte Bebyggelser 
med mellemliggende Grave, grupperede omkring en Akropol 
(Mykenæ); paa Kreta aabne, ubefæstede men tæt sammenbyggede 
Byer med snævre Gader; paa Kykladerne (Phylakopi) ganske 
lignende Byer, men omgivne af stærke Mure). I de følgende 
Kapitler behandles paa samme Maade Hnsformerne, Gravformer 
og Kultsteder og endelig — som den vigtigste Oldsag-Gruppe — 
Kerainiken. Paa alle disse Omraader træder lokale Forskelle 
frem, der tillader indenfor det samlede Omraade at skelne mellem 
fire særprægede Kulturprovinser: Thessalien, Mellemgrækenland, 
Kreta og Ægæerhavets Øer. — I et Slutningsafsnit følger en 
Fortegnelse over Findesteder for mykenske Produkter i Udlandet 
(Makedonien, Lilleasien, Cypern, Syrien og Palæstina, Ægypten 
og Nubien, Syd-Italien og Sicilien), endelig en Oversigt over For¬ 
holdet til og Berøringer med de omgivende Kulturer og over den 
mykenske Handels ydre Vilkaar og Former (Færdselsmidler til 
Lands og Vands, Værdi- og Vægtsystemer). 

Det er et overordentlig omfattende Stof, for hvilket der 
indenfor den skitserede Ramme er gjort Rede. Hver Side bærer 
Vidne om en rodfæstet Førstehaands-Viden, om en sikker og 
nøgtern Kritik og om en common sense, som ellers ikke altid 
udmærker tysk arkæologisk Forskning. For blot at nævne nogle 
faa og tilfældige Exerapler: det er velgørende i disse Tider, hvor 
Lysten til at bygge vidtgaaende ethnologiske Slutninger paa oftest 
meget begrænsede arkæologiske Iagttagelser fejrer sande Orgier i 
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den nationale tyske Arkæologi, at møde Fimmens kølige Afvisning 
af saadanne Tendenser (S. 40); det vækker ligeledes Tillid til 
Forfatterens sunde Omdømme, naar han (S. 110) tager bestemt 
Afstand fra de paa Grnndlag af mythiske Overleveringer (Minos’ 
Endeligt paa Sicilien m. m.) fremsatte Hypotheser om en mykensk 
Kolonisation paa Sicilien, Antagelser, som de arkæologiske Kends¬ 
gerninger ikke blot ikke gør plausible, men endog — i hvert 
Fald indtil videre — direkte modsiger. Det er saaledes med 
Glæde og Udbytte, at man følger Fimmens Fremstillling. Og dog 
vil der vist ikke uden Grund kunne rejses Indvendinger mod 
selve Hovedthesen, den ovenfor angivue Afgrænsning af »det 
hjemlige Kulturomraade«, i hvert Fald forsaavidt der — som det 
synes at være Forfatterens paa dette Punkt ikke helt klare Me¬ 
ning — skal tilskrives den Gyldighed for hele det omhandlede, 
et Par Aartusinder lange Kulturforløb. Det hænger sammen med 
den lidet heldige, meget farveløse Brug af Betegnelsen »kretisk- 
mykensk« for hele det rigt nuancerede, forhistoriske Kulturkom¬ 
pleks i de senere græske Lande. Om en Kulturenhed, der natur¬ 
ligt betegnes med eet Navn, kan der dog egentlig først tales ved 
Bronzealderens Slutning, under den mykenske Koine. Først for 
denne Periode synes Fimmens Grænsebestemmelser i det store og 
hele at være berettigede. Det er jo f. Ex. ogsaa først i denne 
Tid, at den mykenske Bosættelse i Milet linder Sted. Ogsaa 
Rhodos kommer vel først da indenfor det mykenske Omraade. 
Om der ikke ogsaa i denne Tid maa regnes med mykensk Kolo¬ 
nisation paa Cypern, eller om denne 0 virkelig, som Fimmen vil 
det, vedblivende ligger helt paa den anden Side af Grænsen, saa 
at de store Mængder af ægte mykensk Keramik fra cypriske 
Fund alt er importeret, er dog vel endnu nogen Overvejelse værd. 
Forud for denne Periode og i højere Grad, jo længere man 
fjerner sig fra den, synes de dragne Grænser ret vilkaarlige. Det 
er f. Ex. vel et Spørgsmaal, om Thessaliens Stenalder og tidlige 
Bronzealder ikke tenderer nok saa meget mod de nordligere Bal¬ 
kan-Kulturer som mod Syd. Skal Thessalien i denne Periode 
regnes med i den ægæiske Kulturgruppe, hvorfor saa ikke ligesaa 
fuldt — eller snarere — Kulturerne paa Lilleasiens Vestkyst 
(Troja, Yortan)? . 

Anden Del af Bogen er en revideret Ny-Udgave af Disser¬ 
tationen. Det første Afsnit: Die Folge der Fundschichten und 
Kulturstufen und die kretisch-festlåndischen Synchronismen har 
under Samarbejde med Ernst Reisinger undergaaet en gennem¬ 
gribende Bearbejdelse, der navnlig er kommet de nu langt fyl¬ 
digere belyste Fastlandskulturer til gode. De følgende Afsnit, 
hvis Indhold er tydeligt angivet ved Overskrifterne (Die ågyp- 
tische Chronologie — Kretisch-mykenische Funde aus da tier - 
baren Fundslellen Ægyptens — Datierbare ågyptische Funde aus 
kretisch-mykenischen Fundschichten — Datierbare Beziehungen 
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kretisch-mykenischer Vbiker zu Agypten: Kefti und Philister — 
Datierbare wechselseitige Einioirkungen kretisch-mykenischer und 
ågyptischer Kunst 1 ), har i mindre Grad frembudt Anledning til 
Omarbejdelse; den gælder her hovedsagelig Detailler; nyt Stof 
eller nye Opfattelser af væsentlig Betydning bringer de ikke. En 
synkronistisk Tabel giver en Oversigt over de kronologiske Re- 
sultater. Et sidste Afsnit: Ergebnisse, der ikke forelaa i endelig 
Redaktion ved Fimmens Død, er .tilføjet af Karo i nøjeste Til¬ 
slutning til det tilsvarende Slutningsafsnit i Dissertationen. 

De kronologiske Resultater er saaledes i det væsentlige de 
samme, som er kendte fra den tidligere Udgave og allerede findes 
reproducerede i et større Antal Haandbøger. Der er derfor ikke 
Grund til her at gøre nærmere Rede for dem. For den kretisk- 
mykenske Kultar i suævreste Forstand tør de formentlig betragtes 
som bindende — for alle Dateringer forud for XVIII. Dynasti 
naturligvis under Forudsætning af, at Edaard Meyers ægyptiske 
Kronologi, til hvilken Fimmen heltud slutter sig, bliver staaende 
som endelig. Desværre har Ægyptologerne jo ikke kunnet naa 
til fuldstændig Enighed i dette for hele Europas Forhistorie over¬ 
ordentlig vigtige Spørgsmaal. Endnu i de seneste Aar, for sent 
til at Fimmen kunde blive bekendt dermed, er der for det ældste 
Riges Vedkommende blevet fremsat en ganske ny Kronologi, ved 
hvilken Begyndelsen af 1. Dynasti rykkes tilbage til 4186 f. Chr. 
(Ed. Meyer: 3315) og 6. Dynasti til ca. 2920—2720 (Ed. 
Meyer: 2540—2390) (Ludwig Borchardt, Die Annalen und die 
zeitliche Festlegung des alten Reiches der ågyptischen Geschichte. 
Berlin 1917). Bekræftes disse nye Dateringer, vil de influere i 
afgørende Grad paa Tidsbestemmelserne af Stenalderen og den 
ældste Bronzealder paa det ægæiske Omraade, og iøvrigt langt 
ud over det. Imidlertid berører dette ikke Eduard Meyers for 
Dateringen af det kretiske Kulturforløb afgørende vigtige Bestem¬ 
melse af Intervallet mellem XII. og XVIII. Dynasti som en 
ganske kortvarig Periode. Rigtigheden heraf synes nu at aner¬ 
kendes fra saa godt som alle Sider. Dermed er vundet det ene 
Hoved Fixpunkt i den kretiske Kronologi, Dateringen af M. M. II, 
KamaresBtilens Blomstringstid, til 19. —18. Aarhundrede. Et andet 
ligesaa vigtigt Fixpunkt giver Gurob- og Tell-el-Amarna-Fundene, 
der uimodsigeligt beviser, at den mykenske Kultur allerede paa 
Amenophis IV.s Tid, o: 1375—1358, havde naaet sin yngste 
Fase, L. M. III. Hvorlænge den derefter har levet videre, er 
vel ret vanskeligt at afgøre. Dekadence er sædvanlig en lang¬ 
varig Proce8 ; og det er altid svært at fixere en Kulturperiodes 
nedre Grænse. Muligheden af lokale Forskelle raaa dog sikkert 
ogsaa her tages i Betragtning i højere Grad end Fimmen gør det. 


1 Det er en paafaldende og kedelig Skødesløshed, at dette Afsnit 
ganske er glemt i Indholdsfortegnelsen S. V. 
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Den yngste, sikre Tidsbestemmelse giver en nyfnnden mykensk 
Bøjlekande fra en nubisk Grav, der med Sikkerhed kan dateres 
til Ramses II’s Tid, 1296—1230 (Fimraen S. 166). Omkring 
1250 sætter Fimmen her som allerede i Dissertationen den my¬ 
kenske Kulturs Ophør. Denne Ansættelse er blevet kraftigt be¬ 
stridt fra forskellige Sider, saaledes af Belocli ( Griech. Geschichte 
I, 2, 124), og det er vel muligt, at den er lovlig tidlig. I det 
store og hele stemmer den dog godt overens med den Datering 
af Overgangen fra mykensk til protogeometrisk Vasestil til 1. 
Halvdel af XII. Aarhnndrede, som B. Schweitzer ( Untersuchungen 
zur Chronologie der geometrischen Stile in Griechenland I. Diss. 
Heidelberg 1917) nylig har givet, uafhængig af de mykenske 
Tidsbestemmelser. — I mindre Grad vil vist alle føle sig over¬ 
tydede om, at Fimmens Tidsbestemmelser udenfor det egentlige 
kretisk-mykenske Omraade er endelige. For Kyklade-Kulturen 
giver adskillige Berøringer med Kreta allerede i tidlig Tid (Ky- 
klade-Idoler i kretiske Grave fra tidlig-roinoisk Tid m. m.) alle¬ 
rede gode Holdepunkter for synkronistiske Bestemmelser. Langt 
vanskeligere stiller Sagen sig med Hensyn til Fastlandets Kultur¬ 
grupper forud for de mykenske Skaktgrave, der nu med Sikker¬ 
hed tør betragtes som samtidige med M. M. III og L. M. I 
(S. 142). Det vilde vist være rigtigere at indrømme, at der her 
endnu ikke er tilstrækkeligt Grundlag for absolute Tidsbestem¬ 
melser. Det er at haabe, at den endelige Publikation af de rige 
forhistoriske Fund fra de amerikanske Udgravninger ved Korinth 
vil raade Bod derpaa (se derom foreløbig Wace and Blegen, The 
Pre-Mycenaean Pottery of the Mainland, Annual of the Brit. 
8chool XXII). Maaske vil der ogsaa snart spørges vigtigt nyt 
fra selve Mykenæs Borgklippe, hvor den engelske 8kole i Som¬ 
meren 1920 har paabegyndt nye Udgravninger. 

Indholdet af Fimmens Værk er ikke udtømt ved et skitse¬ 
mæssigt Referat af dets Hovedproblemer. Men det er umuligt 
indenfor en Recensions snævre Ramme at gøre Rede for den 
meget lange Kæde af Detailundersøgelser, gennem hvilke Forfat¬ 
terens Vej har ført ham. Der er neppe meget Stof eller mange 
Enkeltproblemer indenfor den samlede »kretisk-mykenskec Ar¬ 
kæologi, som ikke kommer for. ' Ikke mindst de saglige og selv¬ 
stændige Behandlinger af alle disse talrige Enkeltspørgsmaal, frem¬ 
stillede i en knap og overskuelig Form med sikkert Blik for det 
faktiske, giver Bogen dens Værd og vil gøre den til et over- 
maade nyttigt Vade-mecum for alle Arkæologer. Et meget ud¬ 
førligt Register, udarbejdet af Engen von Mercklin, vil lette 
Brugen af den. 

Endelig er at bemærke, at den ogsaa i ydre Henseende frem¬ 
træder i en tiltalende Skikkelse, og at Forlaget har udstyret den 
med et rigt og velvalgt, tildels nyt Illustrationsstof. Saaledes 
bliver den et i enhver Henseende værdigt og varigt Monument 
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over en Mand, hvis altfor tidlige Død betød et smerteligt Tab 
for den arkæologiske Videnskab. 

Januar i 92 i. K. Friis Johansen. 


Die germanische TIrgeschichte in Tacitns Germania von Eduard 

Norden. Leipzig—Berlin 1920 (Tenbner). X -f- 505 sider. 

Det er et meget betydningsfuldt arbejde, som Ednard Nor¬ 
den onder krig og revolution har fundet tid og kraft til at fuld¬ 
føre. Ganske vist vil, som forf. selv fremhæver s. 433, den der 
venter ethnologiske åbenbarelser om »Ingvæoner, Hermioner og 
Istvæoner« blive skuffet, og det samme gælder, kan man tilføje, 
den der søger oplysning om de ffeste andre germanske folkesam- 
fund, der nævnes i »Cornelii Taciti de origine & situ Germano- 
rum« (om titlen handler første tillæg, der tilbagekalder en s. 28f. 
fremsat hypothesel). 

Egentlig er det kun en yderst begrænset del af den i Taci- 
tus’ skrift berettede germanske oldhistorie, som her søges belyst, 
nemlig hovedsagelig det, der knytter sig direkte til navnet Ger¬ 
mani, tilligemed bemærkninger om nedrerhinsk og svejtsisk geo¬ 
grafi og ethnografi i oldtiden. Men bogens hovedarbejde ligger 
også på et andet område end indenfor dens behandling af visse 
problemer i oldgermansk historie, nemlig i dens med overlegen 
kundskab udførte studier over kilderne til Tacitus' fremstilling. 
Resultatet heraf gives allerede ved en tavle s. 170, men 4. ka¬ 
pitels 105 sider, hele slutningen, samt en del af tillæggene hører 
også herhen, således at langt over 300 af bogens 500 sider hoved¬ 
sagelig beskæftiger sig med kildekritik. Grundlaget herfor er 
navnlig iagttagelser over stilistik, således at der fra parallel ud¬ 
tryksmåde sluttes til påvirkning eller benyttelse. 

Den der kommer fra hovedbeskæftigelse med middelalderlig 
og nyere literatur og sprog, vil i særlig høj grad værdsætte på¬ 
visningen af »Stilistisches und Formelhaftes« hos Tacitus, men dog 
næppe kunne undgå af og til at tvivle lidt om de parallele ud¬ 
tryks værdi som bevismiddel (smign. Norden selv s. 139 om 
ethnografiske vandremotiver); dette gælder fx. s. 71 skildringerne 
af primitiv levevis: de er dog indbyrdes i høj grad forskellige, 
undtagen i det der naturligt er ens; ligeledes overvejelserne 
s. 54ff. om »tantum sui similis gens*, navnlig i deres forbindelse 
med de bekendte forestillinger om »Urtiimlichkeit eines nordeuro- 
påischen Volkes, das seine Eigenart in den Siiden des Erdteils 
und iiber die kleinasiatische Vblkerbriicke hinaus wirken lieft«. 
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Dette er dog undtagelser: i reglen kan man glæde sig over, 
hvor fast de ad kildekritisk vej nåede resultater underbygges ved 
en omfattende arkæologisk og geografisk kommentar. Yderst in¬ 
teressante og oplysende bliver derfor de værdifulde afsnit, der 
kommenterer oldtidens udtalelser om Kimbrernes Rhinovergang og 
Kastellet Tenedo (Zurzach; herhen hører naturligt 5. tillæg »Bei- 
tråge zur Bevolkerung und Karthographie der Schweiz« af Hans 
Philipp, hvori der gives vigtige og mærkelige oplysninger: således 
skal Rhinfaldet ved Schaffhausen have været ukendt i oldtiden!); 
fremdeles kommentaren til >Qermania«s 41. kapitel om Donau- 
germanerne ud fra den arkæologiske forsknings resultater med 
hensyn til den romerske bebyggelse i de bayerske Donauegne; og 
ganske særlig forklaringerne til Plinius Nat. Hist. XVI om Nordsø- 
kysten (Zuidersøen, marsken og det nederlandske vadehav), hvor 
forf.8 kendskab til sin østfrisiske hjemstavn har været til god 
nytte. Til yderligere anskueliggørelse kunde her måske med føje 
være henvist til den betydelige forskel fra nutidens forhold, at 
havet i de af Plinius beskrevne JNordsøegne åbenbart har været i 
fremtrængen, har ædt mere og mere gammelt land, medens havet 
nutildags de fleste steder er i tilbagegang og stadig (støttet af 
menneskelige indgreb) danner nyt land. 

Overordentlig tiltalende i sammenligning med så mange andre 
behandlinger just af dette Taciteiske skrift er forf.s ærbødighed 
overfor teksten; dette gælder fx. udlægningen af den utallige gange 
behandlede sidste sætning i 2. kapitel om navnet Germani, der 
for forf. (se s. 7) har været udgangspunktet for hans under¬ 
søgelser, så hele bogen, om man vil, kan betegnes som kommentar 
til denne ene sætning, hvis afgørende dele efter forf.s mening, 
som han støtter ved talrige henvisninger til parallele steder i den 
antike ethnografiske literatur, skal forstås på følgende måde: a 
victore — nach dem Sieger (s. 323 ff.), ob metum — aus Furcht 
(s. 331 ff.), invento nomine : nornen inoenire — einen Naraen be¬ 
kommen (s. 335 ff.), a se ipsis — von sich selbst (s. 339 ff.). 

Efter forf.s mening vilde altså de omstridte ord: ita nationis 

nornen non gentis evaluisse paulatim, ut omnes primum a vic¬ 
tore ob metum, mox etiam a se ipsis invento nomine Germani 
vocarentur i tydeliggørende dansk oversættelse betyde: »således 
skal dette navn (Germani), der var et stammenavn, ikke noget 
folkenavn, efterhåuden have vundet i den grad i betydning, at det 
hele folk først kaldtes Germanere efter den frygtede sejrende 

stamme og derefter, da de nu engang havde fået navnet, også 

selv kaldte sig således.« 

Den sproglige hovedvanskelighed, den meget hårde anvendelse 
af a først i betydningen cbio (a victore) og dernæst i betydnin¬ 
gen vno (a se ipsis) løser forf. ved overbevisende parallelsteder 
med den samme dobbelthed. Som et nyt og vigtigt argument for 
sin opfattelses rigtighed anfører forf. s. 411 f. med rette en ud- 

Nord. tidsskr. f. fllol. 4de række. X 10 
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talelse af Prokop i De bello Gothico IV, 20,s ovxot Smartes, 
0001 to naXaiov åfxcpl 'Prjvov exaxégay&ev noxa/xov wxrjvxo, lålov 
fxb xivos ovåfxaxos k'xaoxoi /nexeXayxavov. æv di] eSvog ev Eeg- 
/xavol (bvofjACovxo, éntxoivrjs xe Pegfiavol IxaXovvxo Snart eg 
(interpunktionen er Nordens, der også har konjiceret ævofxå- 
tovxo for håndskrifternes åvo/xåCovxai / (bvofxd£orxai ). 

Om den hollandske professor Boxhornins, der af Norden 
nævnes som den første, der har givet ovenstående forklaring af 
den omstridte sætning, fiuder man en række kariøse oplysninger i 
Pierre Bayle’s Dictionnaire historique et critique (art. Znerius 
Boxhornins; 5. éd. IV, 560ff.). 

Overfor den saglige hovedvanskelighed, at Germanerne fak¬ 
tisk hverken havde dette eller noget andet uavn til egen fælles¬ 
betegnelse, nævner forf. s. 425 som afgørende Zeufi’ betragtning, 
at navnet — naturligvis — kun har været brugt af Germanere 
overfor Romere og Kelter (som både Bayer og Prøjser i Frankrig 
må kalde sig Allemand). 

At give en etymologi afviser forf. udtrykkelig, men slutter 
sig dog til den ZenG-Miillenhoff’ske antagelse af navnets kel¬ 
tiske oprindelse. Blandt germanister er det vist for tiden, for så 
vidt en diskussion om etymologien overhovedet anses for frugtbar, 
mere almindeligt at forklare det os i latinsk form overleverede 
tkeltiske« navn — for hvilket da R. Hennings i Zsfda. 54,8ioff. 
(smign. 57,866—87*) udførligt begrundede keltiske etymologi ikke 
antages — som et ved de to mellemled forvansket germansk ord, 
hvorved man da gerne søger en forbindelse til Erminones (som 
Norden stedse — i overensstemmelse med den bedste overlevering 
for Tacitus, Plinius og Pomponius Mela — skriver Hermiones), 
Ermanaricue, irmindeot, sdl etc. og enten med Kl uge (der i 
sin Deutsche Sprachlehre af 1920 gentager den af Norden 
s. 388 skarpt afviste forklaring) tilskriver de modtagende sprog 
både g’et og det lange å eller med Mnck (Reallexicon d. germ. 
altertumskunde) søger at fastholde g’ets germanske oprindelse. 
Med hensyn til det vægtige hovedargument mod den »germanske« 
hypothese, nemlig Germani-Oretani (Mach: »zufftllig« !), kan be¬ 
mærkes, at medens Henning mente at finde overensstemmelse i 
levevilkårene for Germani Oretani og Germani cisrhenani i de 
ved begges bopladser forekommende varme kilder (hvorpå den 
Henningske etymologi beror), fremhæver Norden (s. 393), at 
begge stammer beboede yderst fattige bjergskråninger. 

Udmærket ved nøgternhed er forf.s udtalelser om barditus 
(s. 115 ff.) og om Asciburgium (189 ff.; 185 forklares Ulixi i 
aram Ulixi consecratam i overensstemmelse med den her ikke 
nævnte Baumstark som dat. auctoris). Dog er det med hensyn 
til sætningen Asciburgiumque .... ab illo constiiutum nomina- 
tumque med Nordens kommentar vanskeligt at forstå, hvorledes 
man har kunnet tænke sig Odysseus give dette barbariske navn. 
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Interessante er også adskillige af udtalelserne om Herakles 
og Odysseus og disses anbringelse hos de forskelligste folk, selvom 
ref. indrømmer ikke at være overbevist om rigtigheden af de s. 
182 ff. angående Ulixes’ alter opstillede hypotheser og navnlig 
ikke af ligningen Hercules = Siegfried på det s. 179 opstillede 
grundlag. 

Som naturligt er, sammenstilles flere steder i bogen Caesars 
og Tacitus’ udtalelser om Germanerne; specielt kommenteres s. 
360 fif. B. G. VI, 21 ff. for at udrede spørgsmålet om, hvor mange 
af de på venstre Rhinbred boende stammer der var af germansk 
oprindelse, idet Norden i almindelighed afviser den fra flere sider 
udkastede tanke, i vid udstrækning navnlig hos Caesar at opfatte 
ikke blot Germania, men også Germani geografisk (ikke ethno- 
grafisk). Noget påfaldende er her de slntninger, der drages af 
udtrykkene i den tale, hvorved Ambiorix efter B. G. VI, 27 
får legaterne Sabinue og Cotta forskrækket til at forlade vinter¬ 
lejren ; navnlig synes den af Ambiorix opstillede modsætning mel¬ 
lem Eburonerne og Germani transrhenani lidet troværdig, da 
den dels faktisk modsiges af hans efterfølgende handlemåde, dels 
og navnlig er et led i hans efter Caesars velovervejede fremstilling 
helt igennem falske og hyklerske argumentation. 

Tonen i bogen er — hvad der med dette emne altid må 
undersøges — mønsterværdig urban, og det fortjener ligeledes 
anerkendelse, at forf. — enkelte undtagelser fraregnet (s. 415!) — 
ikke har tilladt den vanskelige tid, der har sat sit præg på det 
ydre udstyr (bogen er således uheftet), også at trænge sig ind i 
fremstillingen: man skal være godt inde i krigstidens psychose for 
fx. i diskussionen om Belgae-problemet at fornemme den bevægede 
understrøm under de tilsyneladende lidenskabsløst objektive ord. 

Louis L. Hammerich. 


Karl Beth , Einfiihrung in die vergleichende Religionsgeschichte. 

Lpz. u. Berl. (Teubner.) 1920. 125 8. (Aus Natur und 

Geisteswelt. Bd. 658.) 

I en lille kort Fremstilling har K. Beth søgt, ved et Snit 
paa tværs igennem alle Religioner, at gire en samlet Oversigt 
over Religionernes Grundbegreber og vigtigste konstituerende Ele¬ 
menter. Forf. er en grundig Kender af den religionshistoriske 
Litteratur fra Cremer og til Durkheim og tillige ualmindelig 
godt orienteret i samtlige Religioner. Utaknemmeligt er dog 
selve Emnets encyklopædiske Art, og flere væsentlige Ting synes 

10 * 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



148 


S. A. Pallis: Anm. af 


ogsaa at være undgaaet Forf. i den skematiske Opregning og 
kortfattede Beskrivelse (Dæmoner som Mellemled mellem Guder 
og Mennesker — Dæmoner set i Lys af et Religionsskifte — 
Mystikeren — Sacramentale Ofre); til Gengæld rummer nogle 
Afsnit ofte uvedkommende Stof (f. Ex. Omtalen af det indiske 
psykologiske Begreb samskara i det altfor store Kapitel »Das 
Schicksal«). Meget maa Læseren ikke vente sig af Forf.s Frem¬ 
stilling af primitive Religioner; hans Betragtninger her hviler 
paa et gammeldags komparativt Synspunkt, der gennemføres rent 
evolutionistisk, nden Følelse for Knltdramaets centrale Stilling, 
tilsat lidt stivbenet Lyrik i tysk Schleiermacher-Stil, hvor der' 
er Tale om Religionens inderste Væsen, som allerede den primi¬ 
tive dnnkelt skal føle, og som skal faa sit Udtryk i Bønnen. 

Svend Aage Pallis. 


Martin P. Nilsson, Primitive time-reckoning. A stndy in the 
origins and first development of the art of counting time 
among the primitive and early cnltnre peoples. - (Skrifter 
ntgivna av Hnmanistiska Vetenskapssamfnndet i Lund ... I.) 
Land (C. W. K. Gleerup). 1920. XIII -f 384 S. 

Martin P. Nilsson har i sit ovennævnte Arbejde om primitiv 
Tidsregning givet et nyt Bevis paa sin store Alsidighed. Bogen 
indeholder til Slat værdifalde Bidrag til Forstaaelsen af den 
græske Tidsregnings Genesis, men iøvrigt holder Forf. sig heri 
fjærnt fra sit sædvanlige Forskningsgebet: de græsk-romerske 
Kulturer. Vi maa være ham taknemmelige for det store Materiale, 
han med saa stor Energi har gennemarbejdet, ligesom fordi han, 
i sin kritiske Vardering af Stoffet, har givet saa værdifalde Bi¬ 
drag til Løsningen af brændende Spørgsmaal i Tidsregningens 
Historie. 

Fremstillingen har paa mange Maader en Haandbogs Ka¬ 
rakter, hvad der i høj Grad letter den videnskabelige Benyttelse 
heraf, og yder som saadan et uvurderligt Supplement til Ginzel’s 
kendte Hovedværk. Men den adskiller sig fra dette ved sin Idé¬ 
rigdom og ved, at Forf.s grundige Kendskab til de religiøse 
Festers Natur ikke virker hæmmende for hans Opfattelse af Grund¬ 
laget i primitiv Tidsregning. Denne karakteriserer han kort som 
diskontinuerlig og, overalt hvor det drejer sig om en nøjere 
Fixering af Tid, som hvilende paa pars-pro-toto Systemet (den 
punktuelle Tidsberegning). 

I Beregningen af Døgnet (vvx^j/^eQov) regnes almindeligvis 
efter Nætter (sml. sanskr. daQaråtrd for 10 Dage, eng. Tidskrift 
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»Fortnightly Reoieio « og romerske Udsagn om Kelterfe og Ger¬ 
maner hos Caesar, de beil. gall. VI 18; Tacitus, Germ. 11), eller 
Ordet »Sovetid«, »Søvn« bruges som Tæller af Dage (sml. den 
græske Brug af fjcbg II. 21,so; 24,413 og af fjXiog Pindar, 
01. 13,37; Euripid., Helena 652). Selve Dagen beregnes dels 
efter Solhøjden (sml. Iagttagelsen af Skyggerne som Tidsangiver 
hos Aristophanes, Ekkles., 652: brav ft bexdnovv to axoi%éiov, 
Xuiagcg xcoqeTv éni åebivov), dels og hyppigere efter de forskel¬ 
lige menneskelige Syslers Indtræden (sml. det homeriske rj/Åog 
å’rjéhog juexeviooexo fiovkvxovde og év vvxxog åjuoXycg II. 11,173; 
15,324; 22,28, som Forf. sætter i Forbindelse med Malkningstiden), 
overalt den samme konkrete Enkeltopfattelse, som paa Græsk har 
givet »Aftenstjærnen« og »Aften« samme Navn (eonegog). — Op¬ 
fattelsen og Beregningen af Aarstiderne vexler efter de klima¬ 
tiske Forhold; de deles i Troperne i to: Regntid og Tørtid, hos 
agerbrugsdyrkende Folk har vi flere Underafdelinger, beroende paa 
Saaning, Fremspiring og Indhøstning, snart af Korn snart af 
andre Plantevæxter. Ogsaa Jordens Hvileperioder (Vinteren) ind- 
gaar hos adskillige Folkeslag i Opregningen af Aarstiderne. Saa- 
ledes opregner det pseudo Hippocratiske Skrift JJegl åfido/uadcov 
7 Aarstider; disse er altsaa større eller mindre og udelukkende 
bestemt af rent agrikulturelle Hensyn, Aarstider er ikke paa pri¬ 
mitivt Stade Perioder, der bestaar af et bestemt Antal Dage. 

Gaar vi herefter over til at betragte Opfattelsen og Bereg¬ 
ningen af »Aaret«, er dette først meget sent opstaaet som en 
Enhed ved en systematisk Regulering af Aarstiderne; Aaret er 
ikke opstaaet (enten i solar eller lunar Betydning) ved en simpel 
Addering af Aarstiderne. Det agrikulturelle Aar har sin Be¬ 
gyndelse og Afslutning, i Reglen regnet fra Høsten, og kun faa 
er de Folk, af hvem Genkendelsen af det samme Stjærnebilledes 
Tilsynekomst (især Pleiaderne) benyttes som fast Udgangspunkt 
for Fastsættelsen af Aarets Begyndelse. Ved Tælling af Aar 
regner den primitive hyppigt efter en af Hovedaarstiderne (Ger¬ 
manerne, Grækerne og Romerne regnede i Vintre, sml. %[juagog 
»en étaarig Ged«, lat. bimus, trimus og Ord som ^a/rcov, hiems), 
efter saa konkrete Ting som Personers Væxt, særlige Hændelser 
(Høvdingers Regeringstiltrædelser, Uaar) o. s. v. Virkelige Aars- 
beregninger har vi først, hvor der regnes fra et fast Udgangs¬ 
punkt — Ikke blot Ægypterne og især Babyionerne var interes¬ 
serede og videnskabelige Iagttagere af Stjærnerne, hvilket var af 
stor Betydning for den senere Astronomis Udvikling, men ogsaa 
hos talrige primitive Folk (Eskimoerne, Sydamerikanske Indianere, 
Hottentoter, der ogsaa nøjagtigt kender Planeterne, Melanesierne, 
Polynesierne samt de Centralaustralske Stammer) finder vi den 
samme Kendskab til og Iagttagelse af Fixstjærnerne, som vi er 
saa fortrolige med hos Homer (sml. II. 5 , 5 ;' 11,62; 18,489; 22,25ff.; 
Od. 5,271 ff.; 11 , 17 ; 12,38o) og andre klassiske Forfattere (f. Ex. 
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Aischyl.,' Agam. 4 ff.; Prom. 453 ff.). Her som hos de primi¬ 
tive er Pleiaderne den vigtigste Konstellation, rimeligvis fordi 
dens Tilsynekomst coinciderer med vigtige Faser i Vegetationen. 
Ved de primitives Sammenblanding af det, vi kalder ledsagende 
Fænomen og cansal Forbindelse, opstaar Tanken om Stjærnen 
Bom Ophav til de den ledsagende Hændelser (sml. Sirins’ onde 
Virkninger i II. 22,85 ff. og hele den babyloniske Astrologis Grund¬ 
princip). — 

Solen skiller imellem Dag og Nat og frembringer Skiften i 
Aaratiderne, men Bestemmelsen af det solåre Aar, og dermed et 
Udgangspunkt for en kontinuerlig Tidsregning, giver selve Him¬ 
melfænomenet ikke den primitive Iagttager Lejlighed til. Iagt¬ 
tagelsen af en bestemt Stjærne i en vis Position til en vis Tid, 
identisk efter saamange Nætters Forløb, kunde have givet Lejlig¬ 
hed til Udviklingen af en kontinuerlig Tidsregning. Men Begyn¬ 
delsen dertil kom fra en anden Side, fra Iagttagelsen af Maanen, 
den eneste virkelig naturlige Tidsmaaler, som kan iagttages over¬ 
alt. (De vigtige astronomiske Vendepunkter Solstitium og Æqui- 
noctium kan kun iagttages i nordligere Lande og forudsætter 
højere stedbunden Kultur end den omstrejfende Jægers eller Kvæg¬ 
avlers, og de spiller derfor kun en ringe Rolle i Tidsregningens 
Historie; vi finder Kendskab hertil bos Eskimoerne, men mon Od. 
16,403 peger i samme Retning?) De c. 29 Dage, der udgør Inter¬ 
vallet mellem to Nymaaner, bliver stadig gentaget, Maanens skif¬ 
tende Voxen og Aftagen er kontinuerlig. Dagene, som ligger 
imellem to Fuldmaaner, faar mange Steder bos de primitive deres 
særlige Navn: paa Borneo, Hawaii, Tabiti bar vi saaledes 30 
interessante Navne; de fleste Folk tæller dog Dagene med en 
af Hovedfaserne som Udgangspunkt (sml. at Homer deler Maa- 
neden i loxdfievog og cpiKvwv Od. 14,ies; 19,807 ; i Rom bar 
Kalendae vel været Nymaane- og Jdus Fuldmaanedag opr.). Den 
ved Opsummeringen af Dagene mellem Ny- og Fuldmaane frem¬ 
komne Maane Maaned har opr. intet at gøre hverken med Aars- 
tiderne eller Aaret, der begge nærmest bestemmes solart (cf. 
Maaneaaret i vore Dages Islam), og det er umuligt at forbinde 
Antallet af Maane-Maaneder (der snart er mindre end, snart 
større end 12, og som faar Navne efter en eller anden Fase 
indenfor Agerbrugets Vexelspil) med et rent Solaar, uden at gøre 
Vold paa en af de integrerende Parter. — I den ældste mesopo- 
tamiske Kultur, bos Sumererne møder vi ved Betragtningen af 
Maanedsopregningerne (sml. Listerne fra Nippur, Lagas, Ur og 
Umma) det samme primitive, at de 12 ell. 13 Maaneder er iden¬ 
tiske med et tilsvarende Antal smaa Aarstider, kort afgrænsede 
af Maanens synodiske Omløb. Hos Israelitterne er Materialet 
spinklere, men saavel Indskriften fra Gezer (600 f. Chr.) som 
Navnet for Maaned hodces (< hådås »ny«) viser hen til samme 
Oscillering mellem Aarstid, Maaned og Maane, og noget lignende 
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ses ved en Undersøgelse af de præ muhammedanske Maanedsnavne 
hos Araberne. 

Det er denne Samflyden af de lunare Maaneder og de af 
Solen bestemte Aarstider, der efterhaanden nødvendiggør Etable¬ 
ringen af en konstant Forbindelse mellem Solens og Maanens in- 
kommensnrable Perioder; her er det springende Punkt i den 
gamle videnskabelige Tidsberegning. Den endelige Løsning af 
Problemet falder udenfor den primitive KultHr, men vi maa her 
fremhæve forskellige Løsningsforsøg (der selvfølgelig udgaar fra 
præstelige Kredse), som vi finder allerede i primitive Lag, samt 
antyde den endelige Udviklingsgang. 

De to væsentligste Former for en saadan primitiv Kalender- 
regulation finder vi i Maanedsindskudene og i den nærmere Be¬ 
stemmelse af Aarets Begyndelse. De fleste Folk har 13 Maa¬ 
neder, men da Aarstiderne afhænger af Solen, lærer Erfaringen 
dem snart, at af og til maa en Maaned udelades, ligesom de, der 
kun regner med 12 Maaneder, erfarer, at dette Tal ikke slaar 
til, og der føjes saa rent empirisk noget til. (Interessante Steder i 
Talmud viser, hvorledes et Raad rent empirisk, efter endt Synelse 
af Markerne, bestemte saadanne Ind- eller Udskud af Maaneder). 
I sin Undersøgelse af de præ-muhammedanske Forhold, som udfør¬ 
ligt behandles, synes Forf. at have truffet det rette: Spørgsmaalet 
er, om der før Muhammed fandtes et ordnet System, hvorefter 
Ind- og Udskud af Maaneder beregnedes, som han i Sure 9,36 f. 
forbyder, eller om det lunare Aar var hævdvunden Tidsregning. 

I det anførte Koransted omtales nasi, der af nogle anses for en 
cyclisk Interpolation for at bringe Maanederne i Overenstemmelse 
med Solaaret, men den arvelige Stilling som qalammas indenfor 
Kinåna-Stammen, der virker som Kontrol og Regulator, peger i 
samme Retning som Raadet i Talmud, vi ovenfor omtalte, og 
viser hen til, at vi staar overfor en rent empirisk Interpolation 
for at regulere de meccanske Markedsdage. — I Forf.s Bedøm¬ 
melse af det tilsvarende Forhold i Babylon er jeg ganske enig 
med ham; en cyclisk Interpolation kan vi først regne med, som 
Kugler har paavist, i det nybabylonisk-persiske Riges Tid. Ham- 
murapis Breve til Sinidinnam o. a. Texter viser tydeligt en rent 
empirisk Interpolation, som stadig blev foretaget af det babylonske 
Præsteskab, saaledes at det lunisolare Aar holdtes i Orden, uden 
at en cyclisk Interpolation var paakrævet. — Ved Bestemmelsen 
af Aarets Begyndelse har man opr. to Hovedpunkter i Ager¬ 
brugskulturen : Arbejdets Begyndelse i Marken og Søsten; oftest 
bliver det nye Aar identisk med den nye Høst. Hyppigt finder vi 
disse to Udgangspunkter græsse fredeligt Side om Side, vi har to 
Nytaarsdage som f. Ex. i Israel, hvor Aarets Begyndelse fast¬ 
sættes i Foraaret i Ex. 12,2, medens Lev. 23,24 peger hen til 
Efteraaret, Høstens Tid. Derimod har vi, saasnart Stjærnerne 
tages med i Iagttagelserne, en fast Nytaarstid; Pleiadernes store 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



152 


S. A. Pallis: Anm. af 


Betydning her som Tidsindikator har mange Steder været af¬ 
gørende, som vi ovenfor har berørt. — De religiøse Fester er 
fra først af nløseligt knyttet sammen med Tidsregningen; saavel 
i Jægerens, Kvægavlerens som Agerbrugerens Kultur fejres Hoved¬ 
festerne ved bestemte Aarstideskifter, og talrige er de Folk, der 
fejrer deres Kult ved Fuldmaane; Afholdelsen af Festerne er dog 
blot et Samtidighedsforhold af underordnet Betydning for Tids¬ 
regningen. 

Delingen af Aaret i Uger, presset ind i Maanedssystemet, 
hører til den moderne Kalenders Inddelinger; denne vandt Sejr 
over Sindene i Nord, fordi den populære Astrologi var udbredt 
overalt, tillige ogsaa fordi den gammeltestamentlige Lære om Sab¬ 
bathen som Hviledag efter 6 Dages Arbejde, gennem Christen- 
dommen var Allemands Eje. Hvorledes det opr. forholder sig med 
den israelittiske Sabbath har Forf. underkastet en vidtgaaende 
Undersøgelse. To Ting er her centrale: at det babyion. Ord 
Sabattu (og fra dette og dets Indhold kan det hebraiske vanske¬ 
ligt skilles) betegner Fuldmaanedagen (o: d. 15. Dag i Lunar- 
maaneden) og at denne Dag er stadig skiftende. Det er muligt, 
at den gamle skiftende Sabbath opr. var en Markedsdag, paa 
hvilken alt hviler; »Markedsuger« findes i hvert Fald hele Verden 
over paa et vist Kulturtrin. Endelig er det muligt, at den exiliske 
Lovgivning har benyttet denne gamle Sabbath til fast Hviledag i 
skiftende Perioder; at disse, bestaaende af syv Dage, har faaet 
Indpas hos Jøderne kan let forklares ud fra den babyloniske 
.. Astrologis Udbredelse. 

Til Trods for Babyionernes store astronomiske Viden, faldt 
det dog i Ægypternes Lod over Grækenland at være Udgangs¬ 
punktet for den moderne videnskabelige Tidsberegning. — Astro¬ 
nomi og Kalender er to forskellige Ting. I Ægypten staar vi 
overfor det Faktum, at Maanens Skiften og Kredsen paa Himlen 
ikke er draget ind under Iagttagelserne, derved har de uudgaaet 
at forvirre deres Opfattelse af Maaneden som en numerisk Enhed. 
Den Vej Ægypterne er gaaet, for at bestemme det konstante Antal 
af Aarets Dage, hviler paa Observationen af en Stjærnes helia- 
kiske Opgang. Iagttagelsen af Sirius danner Udgangspunktet, og 
den numeriske Bestemmelse af Aaret, bestaaende af 365 Dage, 
paa Grundlag af disse Observationer ligger til Grund for Bereg¬ 
ningen af vort Aar. — 

I det foregaaende har vi set talrige Exempler, hentet især 
fra Homer, der viste os, at Grækerne opr. har fulgt den primi¬ 
tive pars-pro-toto Beregning. Men senere — nogle lader Solon 
594 f. Chr. af sacrale Grunde have ordnet Kalenderen — har 
vi en reguleret Tidsregning med en cyclisk Interpolation i Løbet 
af 8 Aar (Oktaeteris), i hvilken Periode 1 Maaned indskydes 3 
Gange (i 3., 5. og 8. Aar). Naar Forf. lader Bevægelsen til 
denne Kalenderreform have sit Udgangspunkt i Delphi, der atter 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Martin Nilsson: Primitive time reckoning. 153 

har modtaget stærke Impulser fra Forasien (Babylon), hvor en 
lignende cyclisk Interpolation har fundet Sted, troer jeg han er 
paa rette Vej; selv om Problemet endnu er uklart, fordi den 
babyloniske Kalenderreform først synes at finde Sted 538 f. Chr. — 
Man maa til Slut udtale Ønsket om, at den videnskabelige 
Litteratur indeholdt mange Arbejder som dette af Martin Nilsson: 
den utrættede Energi, hvormed det store Materiale er bearbejdet, 
samt det rolige, klare Overlæg, Forf. diskuterer de mange ind¬ 
viklede 8perg8maal med, fjærnt fra alt Hypothesemageri, præger 
paa en lykkelig Maade Bogen. Af særlig Betydning maa frem¬ 
hæves de mange fremdragne Lævn i den græske Kultur af opr. 
primitiv Tidsregning, Forf.s klare Judicium i Bedømmelsen af de 
lunare Forhold hos Semitterne samt den Bro, han tilsidst, som 
saa mange andre før ham ad andre Veje (f. Ex. Farnell), bygger 
mellem Grækenland og Forasien. 

Svend Aage Pallis. 
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Reply to Mr. M. Lidzbarski. 

By 


Svend Aage Pallis. 


•Orientalistiache Literaturzeitung« Februar-Hefte 1922 
contained a review of my book »Mandaeiske Studier« I, Co- 
penhagen 1919 by Mr. M. Lidzbarski, and as my critic seem ed 
to have some strange ideas regarding scientific fairness I felt 
that I must write an answer to correct his very peculiar 
statements. I sent these corrective remarks to the editor 
of this German periodical, written in German. The German 
orientalists, however, refused to print my reply thus denying 
me scientific satisfaction. My reply, then, appears here in 
exactly the same form as that in which it was sent to 
the OLZ. 

Im Jahre 1919 gab ich ein Buch iiber die mandSische Religion heraus, 
welches der erste Versuch war eine sowohl textkritische wie komparativ- 
religionsgeschichtliche Untersuchung des Johannesbuches und der wich- 
tigsten Teile des Ginza zu geben. Die Resultate meiner Untersuchungen 
widersprachen fast durchaus denen meiner Vorgflnger. Einer von diesen, 
Professor Lidzbarski, hat in dem Februarhefte dieser Zeitschrift mein 
Buch besprochen. Dass er meine Theorien ganz und gar anerkennen solite, 
dachte ich nie, ich hatte aber eine wissenschaftliche Auseinandersetzung 
iiber die vielen sehr interessanten Probleme der mandHischen Religion 
erwartet. Statt dessen enthftlt seine Besprechung nur eine Reihe grober 
und ehrenriihriger Anschuldigungen: dass ich die mandfiischen Original- 
texte gar nicht gelesen hatte und kein Verstttndniss des Semitischen hatte, 
dass mein Buch ein Resultat wissenschaftlicher Unehrlichkeit sei, indem 
ich vieles von andern Forschem abgeschrieben håtte u. s. w. Diese An¬ 
schuldigungen erlttuterte L. durch eine Reihe von Einzelheiten, die ich 
sogleich im folgenden besprechen werde, die aber sfimtlich fur die Be- 
urteilung der Ergebnisse meines Buches ziemlich gleicbgiiltig sind. Auf 
diese meine Ergebnisse geht L. iiberhaupt nicht ein — was darin seine 
Erklårung findet, dass die Untersuchungen meines Buches die Theorien 
L.’s (Johsb. II, S. XVI—XXX) vollig in absurdum reduziert haben. Wenn 
mein Buch bald in einer Weltsprache vorliegt, so wird dies denjenigen, 
die jetzt nur die Besprechung L.s kennen, offenbar werden. Das Schweigen 
L.s Uber jeden wesentlichen Punkt spricht dermassen fur sich, dass ich 
nie die Feder gegen ihn gebrauchen wiirde, wenn seine Besprechung nicht 
allzu grob wfire, um ungetadelt zu bleiben. — 

L. muss seltsam zu Mute gewesen sein, wenn er behauptet, dass ich 
bl os s die Resultate anderer Forscher abgeschrieben håtte, und gleichzeitig 
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hat beraerken mussen, dass ich seine Theorien durchaus an die Wand 
drikke. Er wird wahrscheinlich jedenfalls nicht daran festhaiten, dass 
ich seine Einleitnng oder etwa W. Brandts Bach abgeschrieben hatte! Ist 
es denn seiner Aufmerksamkeit entgangen, dass ich manchmal gegen die 
Hypothesen von Anz und Boasset schreibe? — Da also keine Haupt- 
punkte in Frage kommen, håtte ich somit einige Einzelheiten abgeschrie¬ 
ben? Sehen wir einmal nach, wie sich dies in Wirklichkeit verhålt: 

An den drei Stellen S. 296 1 (die assyrischen Lehnworter im Man : 

dfiischen), 174 (iiber den mandåischen Namen ■p’tøvsrø) und 268 llber 

‘Oydoas erwåhne ich ausdriicklich den Namen L.s aber zugleich, 
dass ich ihm hier nicht folgen kann; meine Erklfirung von Johsb.92,8—n 
ist neu und riihrt nicht von L. her, ebenso ist die S. 266 versuchte 
Ubersetzung davon meine eigene, indem ich die Lesart der Handschrift C 
der von ABD vorziehe. Dass im PsTttå vorkommt, weiss ich 

genau, dies scheint mir aber ohne Bedeutung, da ich der Ansicht bin, dass 
die Mandåer erst nach dem starken arabischen Einfluss mit der syrischen 
Bibeliibersetzung in Beriihrung kamen. Die Bemerkung L.s S. 38 be- 
treffend sehe ich nicht ein, dass ich Veranlassung gehabt håtte L.s Namen 
zu nennen, weil weder die etymologische Erklårung von noch die 

ganze Sache (meine Vergleichung der .mandåischen Stellen mit Sitten und 
Gebråuchen, wie sie von Herod. I 199 erwåhnt sind) von L. erwåbnt 
wird. S. 73 håbe ich die Theorie L.s iiber mandåische Opfergruben nicht 
ausfiihrlich abgelehnt, dazu ist sein Gedanke zu pueril; ich håbe nur 
in wenigen Zeilen den Kopf dariiber geschUttelt. S. 62* spreche ich von 
einem Worttypus und lehne Hommels hypothetische Zusammenstellung 
derselben mit dem assyr. usumgallu ab. S. 60 1 hatte ich keinen Grund 
auf Brandt hinzuweisen, weil dieser nur folgendes schreibt: »Das Iwat 

riKiy < st corruropiert aus pjtvb oder • • •*» ich dagegen erklfire, 

dass von einem Misverståndniss des ass.-bab. *Dilibat herriihrt 

(T erklårt als Nota relationis und 5 als Pråposition). Das Wort »Alexander- 
romant, wodurch L. gekrånkt wird, håbe ich als Gesamtnamen der jli- 
dischen und orientalischen Erzåhlungen, die Uber Alexander berichten, be- 
nutzt (cf. NCldeke, Beitrage zur Geschichte des Alexanderromans in den 
Denkschr. d. Wiener Akad. Phil.-hist. Cl. 38. Bd. Wien 1890). Was die 

Unterscheidung zwischen ^ und n betrifft, glaube ich, dass mir jeder 
Kenner zugeben wird, dass wir es hier mit einem der schwierigsten Punkte 
der mandåischen Schriftlesung zu tun haben. L. citiert drei Stellen um 
meine angebliche Unkenntniss der mandåischen Sprache zu zeigen. Die 
Stelle S. 93 rtihrt vom Ginza her (GR. 166,ss—167,s), und da ich hier 
dieser Textgrundlage gefolgt bin, fållt sie also ausserhalb der Kritik L.s. 
Was die zwei anderen Stellen betrifft (Johsb. 26,n; 29, 11 ) bin ich der 
Textausgabe L.s gefolgt, in der dieser trotz aller Bestrebungen es nicht 
vermocht hat alle Schwierigkeiten zu losen (cf. Noldeke, M. Gr. 68 s : 
«Auch kiinftige Herausgeber mandåischer Bueher werden trotz sorgsamster 
Beobachtung der bessern Handschriften in diesem Punct nicht ganz ohne 
WillkOhr auskommen«). Eben an diesen beiden Stellen gibt die Textaus¬ 
gabe den Forschern zum zweifeln Anlass; dies erwåhnt L. jedoch nicht, 
was man von einem Herausgeber erwarten konnte, und ebensowenig dass 
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icb S. 5, 36, 44, 46, 110 (bis), 111, 163, 169, 188, 209, 232 \ 245, 248 4 , 
248 7 , 266, 267 1 beim Citieren einiger Stellen aus dem Johsb. ganz kor¬ 
rekt x und n auseinandergehalten håbe. Kann L.s Behandlung dieser 
Frage anders genannt werden als leichsinnigstes Umspringen mit der 
Wahrheit? 

Um mich kurz zu fassen: Die Hauptprobleme der mandåischen Re¬ 
ligion, die såmtlich in meinem Buch bebandelt werden, bespricht L. tiber- 
haupt gar nicht; in keinem Punkte hat er seine Theorien zu verteidigen 
versucht, und nirgends hat er eitje ernste wissenschaftliche Discussion der 
Probleme aufgenommen; er hat sich auf die bOswillige Hervorhebung einer 
Reihe Einzelfalle von ganz untergeordneter Bedeutung beschrånkt. Und 
wenn nun auch diese irgend eine Berechtigung gehabt båtte; aber, wie 
ich oben nachgewiesen håbe, sind diese Fålle fast ohne Ausnahme be- 
wusster Unehrlichkeit und. positiver wissenschaftlicher Unredlichkeit L.s 
entsprossen. Wie hilflos sieht es anderseits aus, wenn er Ptah und Or- 
pheus in ihren frUheren Platz wiedereinzusetzen versucht, oder wenn er 
seine Theorien viber qitlai Namen und Ruste zu erretten sucht, indem er 
ohne jede Grundlage nur ganz im allgemeinen behauptet, dass ich kein 
Semitisch verstånde! 

Ich bin jetzt zu Ende. Ich werde weder das berechtigte meiner vielen 
negativen Ergebnisse noch die zahlreichen neuen Beobachtungen text- 
kritischer, sprachlicher und religionsgeschichtlicher Art meines Buches 
hervorheben. Da L. offenbar hauptsåchlich solche Noten und Textstellen, 
die seinen Namen nennen, nachgesehen hat, wåre dies verlorene Mlihe. 
Auch sind L.s Anschuldigungen, sein Umspringen mit der Wahrheit, und 
sein mangelhaftes Verståndniss mandåischer Religionsverhåltnisse derart, 
dass er mir nicht zumuten kann, dass ich ihn als Mitforscher betrachte. 
Dennoch werde ich ihn zuletzt an Kants Worte erinnern: iDas Urtheil 
desjenigen, der meine Grunde widerlegt, ist mein Urtheil, nachdem ich es 
vorerst gegen die Schale der Selbstliebe und nachher in derselben gegen 
meine vermeintliche GrUnde abgewogen und in ihm einen grosseren Gehalt 
gefunden håbe« (Tråume eines Geistersehers ... I 4). Wenn L. einmal 
»die Selbstliebe« weglegt, wissenschaftlich und wahrheitsliebend diskutieren 
will, so wird er mich immer bereit finden. 

22. Maj 1922. 
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»Denne Arkæolog har kun skrevet lidt, men det lidet er godt«, skrev 
Salomon Reinach engang i en Anmeldelse af en Bog af Chr. Blinkenberg. 
Men i det sidste Aarti har Professor Blinkenberg udfoldet en saa rig og 
mangesidig videnskabelig Produktion, at Sætningen ikke længere passer 
for Lidenhedens, kun for Bonitetens Vedkommende. Derimod kan Sæt¬ 
ningen som Helhed overføres paa hans Kollega i Rhodos-Udgravningerne, 
nu afdøde K. F. Kinch. Hans Produktion fylder ikke stort, og der er 
mellem hans to Hovedværker: L’Arc de Triomphe de Salonique og Vroulia- 
Bogen et Mellemrum af 23 Aar, der kun udfyldes af de kortfattede, fore¬ 
løbige Meddelelser om Rhodos-Udgravningemes Forløb. Aldrig saa man 
Dr. Kinchs Navn under nogen Artikel i de udenlandske Fagskrifter, og 
dog havde han et udmærket Navn blandt Europas Arkæologer, ikke blot 
blandt dem, der personligt havde haft Lejlighed til at erfare, hvor dyb 
og omfattende hans Viden var. Det vilde være forstaaeligt, hvis dette Ry 
var kommen efter Publikationen af Vrouliafundene, der var et usædvanligt 
grundigt og godt Arbejde, som længe vil bevare hans Navn. Det viste, at 
Dr. Kinch baade mestrede Detaljen og var en Videnskabsmand med ori¬ 
ginale Synsmaader. Jeg har selv hørt til dem, der smilede lidt af alle 
de Dyreæventyr, Kinch vilde læse ud af de rhodiske Vaser, og Ernst 
Pfuhl gav i sin Anmeldelse af Bogen disse Tanker Udtryk. Men tilbage 
bliver dog den Sandhed, at selv om Kinch nu og da er gaaet for vidt, 
-saa har han paa den anden Side, samtidig med at han skabte en sikker 
Kronologi for denne Vasegruppes Udvikling, aabnet vore Øjne for, at disse 
Dyrerækker dog ikke var helt »døde«, men i smaa Afvigelser fra de ori¬ 
entalske Forbilleder aabenbarede den græske Psyches Opvaagnen, Selv¬ 
stændighed og friskere Livsopfattelse. 

Men allerede før »Vroulia* var Kinch kendt, og enhver vidste, at han 
som den ene af Lederne af Rhodos-Ekspeditionen var den rette Mand. 
Det gik ham i noget mindre Maalestok som Georg Loeschcke, at den 
mindre Produktivitet snarere øgede hans Ry for Indsigt og Grundighed. 

Forklaringen af Kinchs »Ufrugtbarhed« ligger lige for Haanden. Han 
var en udpræget receptiv Natur, og alene hans efterladte Bibliotek viser, 
hvilken enorm Stofraasse han søgte at tilegne sig. Da han i Vinteren 
1906—6 opholdt sig i Athen for at bearbejde Stoffet fra Rhodos i de 
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herlige Fagbiblioteker dér paa Stedet, splittede han sig i Stedet ved at 
følge alle de Forelæsninger, der holdtes i den arkæologiske Kolonis for¬ 
skellige Skoler, og hver Forelæsning stillede ham overfor Problemer, som 
han straks maatte forfølge videre. Det blev fatalt for Bearbejdelsen af 
hans eget Materiale, og Guderne maa vide, hvor meget der lader sig redde 
ud af Skibbrudet. I et større Land end Danmark vilde man hurtigere 
have erkendt Kinchs Særegenhed og udnyttet hans Styrke dér, hvor den 
laa: som Pionér. Han burde have gjort alle Fremstød, ledet Udgrav¬ 
ninger og Undersøgelser, men andre burde stilfærdigt have delt Stoffet 
imellem sig til Færdigbehandling. Det kunde med lidt varsomt Hensyn 
til det barnlige i Kinchs Natur være sket, saaledes at han befandt sig 
. vel derved. 

Thi som Terræn-Arkæolog havde Kinch ikke sin Lige. At vandre 
med ham over en Ruinmark var en Oplevelse. Han saa mere end andre, 
og i hans Hjærne mylrede straks Ideerne frem. Denne Friskhed baade 
befrugtede og vandt ens Hjærte for Manden. Og saa endnu ét: at han 
aldrig tænkte paa sig selv, men glemte alle materielle Hensyn og over¬ 
vandt alle Vanskeligheder, naar en Opgave interesserede ham. Kinch var 
Forskeren i den ædleste Form, og som saadan vil vi mindes ham, alle 
vi der har kendt ham. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



REGISTER 


TIL 

NORDISK TIDSSKRIFT FOR FILOLOGI, 

FJERDE RÆKKE (I—X). 


I. Originale Bidrag. 

Achelta, Th. 0., Corrigendum. I 108 

— De fontibus, quibus Christianus Petri filius Lundensis eccle- 

siae canonicus in Aesopi vita fabulisque convertendis usus 
sit, ad Fr. Moth diem natalem sexagesimum agentem epi- 

stula gratulatoria. XI 

Beckman, N., Ett ståile hos Tacitus (Germ. c. 12). IX 103 

Blinkenberg, Chr., Zxv^j>akldeg . V 65 

Brodersen, H. C., Enklisis i Russisk. I 151 

Brøndal, Rosally, Astrant. IV 46 

— To Laaneord i Dansk. V 49 

• Brøndal, V., Notes d'étymologie romane.III 7. IV 97 

Brøndum-Niel8en, J., Om sætterens indflydelse på ortografien 

(i 16. årh.). En imødegåelse. IV 146 

Bøgholm, N., Om præpositionernes rolle i Nutidsengelskens 

økonomi. III 145 

— Etymologien af adj. weary. III 186 

— Oldengelsk fandian. III 186 

Collinder, B., Eddica. X 15 

Cortsen, S. P., Vocabulorum Etruscorum interpretatio .... VI 166 
Eitrem, S., Varia .... I 69. 104. II 34. III 65. IV 121. VI 81. 157. 

VIII 26. X 58. 102 

Friesen, 0. v., Runskriftens harkomst. Ett svar. 1 161 

Friis Johansen, K., Zeusaltret i Olympia. IV 47 

Holberg, J. L., Nyplatoniske Commentarer til Platons Phaidon V 16 

— Af et Lukianhaandskrifts Historie. X 48 

— Bemærkninger om Nægtelsernes Brug paa Græsk .... X 81 

Holten-Bechtolsheim, H., Til Platons Euthyphron. V 22 

— Til Platons Stat. VI 21 

Hude, K., Bemærkninger til Thukydid V 36. IX 131 

— Smaabemærkninger til Appian. IX 146 

Høeg, C., Spor af æolisk Betoning hos Homer. VII 141 

Jacobsen, Lis, Grundlaget for Christian den Tredjes Bibel . . Il 161 

— Autor og Prenter . IV 1 

— Replik. ; IV 156 

Jensen, Th. V., Blandede sproghistoriske bidrag I—II .... V 25. 100 
Jespersen, 0., Randnoter til »Nutidssprog hos born og voxnei V 127 

— Dansk håbe, engelsk hope, tysk hoffen. VIII 151 

Jessen, E., Etymologiserende Notitser VI—XIV . . I 49. III 97. IV 109. 

V 113. VI 49. VII 83. VIII 81. IX 109. X 117 

Jonsson, F., Eggjumstenens indskrift. IX 33 

Jørgensen, C., Syntaktiske Bemærkninger. VII 49 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 





























2 


Register. 


• 

Jørgensen, Ove, Apologetisk Homerkritik. II 1 

Knudsen, Gunnar, Nogle Bemærkninger i Anledning af Otto con 

Friesen: »Om runskriftens hfirkomst« .. I 97 

Kristensen, M., Fra de danske runestene.I 13. V 1 

Lacea, C., »Cum« dans la syntaxe de la langue roumaine . . VII 91 
Langenfeldt, G., Sverige och svenskarna i aldre engelsk lit¬ 
teratur . ... IX 51 

Lindegaard, Louise, Juba II, Konge af Mauritanien. II 41 

Låftman, E., Emfatisk omskrivning i modem tyska. IX 44 

Marstrander, C., Irske Vidnesbyrd om Torsdyrkelse i Irland . IX 8. 81 
Neuhaus, Jobs., Sillende = vetus patria = Angel ..... V 125 

— Helges Prinsesse Svåvå = Eider = den svebiske flod (hos 

Ptolemæos). VI 29 

— Halfdan = Frode =: Hadbardernes Konge. VI 78 

— Vestgermanske Navne i dansk Historie og Sprog .... VI 141 

— Av en Indledning til det danske Folks Historie. VII 54 

Norvin, W., Angelos Vergikios og Hertug Emmanuel Philibert 

af Savoyen. II 97 

Pallis, S. A., Reply to Mr. M. Lidzbarski. X 154 

Pantzerhielm Thomas, S., De poplifugiis et de populi verbi 

prisca significatione. I 62 

— De ominis verbi vi et origine. I 146 

Poulsen, Fr., Det omstridte Relief i Ny Carlsberg Glyptothek II 145 

— Nyere Værker om antik Portrætkunst. III 113 

Rosenborg, C. M., Fem Archilochosfragmenter. II 144 

Ræder, H. f Papyrusfundene i Oxyrhynchos VIII—XII .... II. 109. 

III 1. V 93. VI 152 

— Ad Tychonem Brahe. IV 77 

— Dansk medicinsk-historisk Selskab. VI 186' 

— Det sokratiske Evangelium •.. VII 1 

Schoning, 0., Sprogforskningens vilde skudd. III 29 

— I historisk belysning. VI 97 

Schuchardt, H., Zur methodischen Erforschung der Sprach- 

verwandtschaft. VI 145 

Schiitte, G., Urjyske «Vestgermaner» og moderne Fantaster . VII 129 

— Kortetypens Aldersrang i Sproghusholdningen. VIII 1 

Smith, E., Ad carmen Anacreonteum XXI. VII 37 

Sommerfelt, A., Cause et tendance dans l’évolution morpho- 

logique. X 54 

Staaff, E., Om uppkomsten av prefixet mé(s) i franskan . . . VII 63 
Theander, C., De fragmentis Antiphontis sophistae nouis IX 1 

Ullmann, R., Senatsmøtet 5te december 63. VI 1 

— Varia Terentiana .. VI 163 

— Ad Iliadis carmen IX.. VIII 37 

Westergaard, E., Præfix un i engelsk Rigssprog og engelske 

Dialekter. VIII 41 

Westrup, C. W., De tre ældste romerske Tribus. IV 129 

— Annalium confectio. Tabula. Annales maximi. V 89 

— Plutarchs »romuliske« Lov om divortium. VIII 117 

Vising, J., Romanska etymologier . . ..VI 65. VII 19 

— En banbrytare på den portugisiska litteraturhistoriens om¬ 

råde. Fidelino de Figueiredo. IX 123 

Wulff, K., Hethitisk, et nyt indoeuropæisk sprog?. V 81 

Østerberg, V., Hamlet og Hoffman. VIII 93 

Østergaard, C. V., Mephistopheles. IV 75 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 








































Register. 3 


II. Anmeldelser. 

Adler, A., Catalogue supplémentaire des manuscrits grecs de 

la Bibliothéque Royale de Copenhague. Af A. W. Persson VI 176 
Agrimensorum Romanorum corpos rec. C. Thulin. Af S. 

Pantzerhielm Thomas . IV 84 

Alkindi, Tideus und Pseudo Euklid, herausgegeben u. erkl. v. 

A. A. Bjørnbo und S. Vogl. Af P. Heegaard .... II 64 

Vom Altertum zur Gegenwart. Af J. L. Heiberg . VIII 142 

Apulei opera it. ed. R. Helm I—II 1. Af W. Noroin ... III 86 

Archimedi8 opera it. ed. J. L. Heiberg. Af P. Heegaard II 64 

Aristotelis Ath. Resp., rec. F. G. Kenyon. Af K. Hude ... IX 137 
Arnim, H. v., Platons Jugenddialoge und die Entstehungszeit 

des Phaidros. Af W. Norein . V 34 

Bardt, C., Rdmische Charakterkopfe in Briefen. Af S. Eitrem V 33 
Bartholomae, Chr., Die Zendhandschriften der k. Hof- und 
Staatsbibliotek in Miinchen, beschrieben von. Af A. 

Christensen . VI 42 

Barwick, C., De Platonis Phaedri temporibus. Af W. Noroin . II 140 

Baumgarten, F., Poland, F., Wagner, R., Die hellenistisch- 

romische Kultur dargestellt von. Af H. Ræder .... II 117 
Bennike, V., og Kristensen, M., Kort over de danske folkemål. 

9.—11. hæfte. Af H. Pedersen .I 31. II 142 

Béowulf, herausgegeben von Heyne-Schucking. 10. Aufl. Af 

A. Olrik . . II 128 

Beth, K., Einfiihrung in die vergleichende Religionsgeschichte. 

Af S. A. Pallis . X 147 

Bickel, E., Diatribe in Senecae philosophi Fragmenta, vol. 1. 

Af W. Noroin . VI 91 

Bidez, J., Vie de Porphyre. Af W. Noroin . III 88 

Billeter, G., Die Anschauungen vom Wesen des Griechentums. 

Af A. Thomsen . I 88 

Birt, T., Rdmische Charakterkopfe. Af F. Gustafsson ... V 32 

Boli, F., Die Lebensalter. Af A. Adler . III 144 

— Aus der Offenbarung Johannis. Af M. P. Nilsson .... IV 88 

— Sternglaube und Sterndeutung. Af M. P. Nilsson .... VII 118 

— Antike Beobachtungen farbiger Sterne. Af M. P. Nilsson VII 122 

Bonhoffer, A., Epiktet und das Neue Testament. Af H. Høfj- 

ding . I 46 

Breithaupt, M., De Parmenisco grammatico. Af M. P. Nilsson V 160 
Burgun, A., Nogen bemerkninger til Fonnaasspændens indskrift. 

Af Finnur Jonsson ... I 35 

Callaway, M., The Infinitive in Anglo Saxon. Af E. Bjorkman III 83 

Cambridge History of English Literature ed. by Ward and 

Waller. V—VII. Af O. Jespersen . II 87 

Capeile, W., Berges- und Wolkenhohen bei griechischen Phy- 

sikern. Af M. P. Nilsson . VII 116 

Carmina Latina epigraphica conl. E. Engstrom. Af A. Adler . II 87 
Carmina Soaldica, ved Finnur Jonsson. Af M. Olsen ... IV 179 
Cederschiold, G., Svenska studier tillågnad. Af M. Kristensen IV 89 
Chamber8, R. W„ Widsith, a study in old English heroic legend. 

Af A. Olrik . I 129 

Charpentier, J., Die verbalen r-Endungen der indogermanischen 

Sprachen. Af H. Pedersen . X 125 

Chaytor, H. J., The Troubadours. Af E. Trojel I 186 

Christensen, A., Le dialccte de SamnSn. Af Fr. Buhl ... V 104 

— Contes persans en langue populaire. Af Johs. Pedersen . VII 126 

— Hinsides det kaspiske Hav. Af Johs. Pedersen ..... VII 126 
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Cicero ad Q. fratrem epist. libri tres rec. H. Sjdgren. Af C. 

Jørgensen .II 51 

— ad Brutum et Bruti ad Ciceronem epist. lib. nonas rec. 

H. Sjogren. Af C. Jørgensen . II 61 

— Catilin. Reden erkl. v. Richter-Eberhard-Nohl. Af C. Jør¬ 

gensen . II 52 

— Ad Atticum epist. libri sedecim rec. H. Sjdgren fase. I. 

Af S. Eitrem ... VI 88 

— Scripta, quae manserunt omnia. Edd. E. Stroebel, A. Klotz, 

F. Schoell, K. Ziegler , Th. Schiche, H. Sjdgren. Af S. 

Eitrem . VI 88 

Clark, A. C., The primitive text of the Gospels and Acts. Af 

Arboe Rasmussen . III 139 

Clarke, M. 6., Sidelights on Teatonic History. Af Finnur 

Jonsson . I 34 

Clemen, C., Religionsgeschichtliche Bibliographie im Anschluss 
an das Archiv fur Religionswissenschaft, Jahrgang 1 —II. 

Af A. Adler . VII 166 

Craigie, W. A., The Icelandic sagas. Af Finnur Jdnsson . . II 126 
Cratippi Hellenicorum fragmenta Oxyrhynchia scbolarum in 

usum ed. J. H. Lipsius. Af H. Ræder . VI 96 

Dahlerup, V., Svensk-dansk Ordsamling. Af A. Jensen ... IX 71 
Danske Grammatikere, udg. af H. Bertelsen. I—II. Af H. 

Lindroth . VIII 65 

Deliciarum manipulus Danicarum udg. af V. J. o. Holstein- 

Rathlou. Af Af. Kristensen . IV 93 

Deonna, W., L’Archéologie I et III. Af Fr. Poulsen ... I 74 

Diokin8, B., Runic and Heroic Poems of the old Teutonic 

peoples. Af Finnur Jonsson . V 153 

Diels, H., Antike Technik. Af J. L. Heiberg .IV 79. IX 63 

Dioni8 Chry 808 tomi orationes post L. Dindorfium ed. G. de Budé 

vol. I—II. Af W. Norein .VII 159. X 69 

Drachmann, A. B., Udvalgte Afhandlinger. Af S. Eitrem . . I 131 

Drerup, E., Das fiinfte Buch der Ilias. Af O. Jørgensen . . II 130 

— Aus einer alten Advokatenrepublik. (Demosthenes und seine 

Zeit.) Af H. Ræder . V 163 

Ekwall, E., Contributions to the History of Old English Dia* 

leets. Af N. Bøgholm . VII 44 

Engelske Forfattere for Gymnasiet, Hefte 1—9. Af K. Breds- 

dorff . X 67 

Erotiani Vocum Hippocraticarum collectio eum fragmentis rec. 

E. Nachman8on. Af H. Ræder . VII 123 

Euklid8 Elementer oversat af T. Eibe. VII—XIII. Af P. Hee- 

gaard . II 64 

Fehrle, E., Studien zu den griechischen Geoponikern. Af J. L. 

Heiberg . X 62 

Feilberg, H. F., Skabelsessagn og flodsagn med særligt hen¬ 
syn til Gamle Testamentes fortællinger. Af Af. P. Nilsson V 162 
Feist, S., Kultur, Ausbreitung und Herkunft der Indogermanen. 

Af H. Kjær . III 66 

Fimmen, D., Die kretisch mykenische Kultur. Af K. Friis Jo¬ 
hansen . X 139 

Finsier, 6., Homer in der Neuzeit. Af O. Jørgensen .... I 181 
Fischer, W., Das romische Lager, insbesondere nach Livius. 

Af S. Pantzerhielm Thomas . V 169 

Fontes historiae religionum ed. C. Clemens. Fase. I. Af A. 

Christensen . . . .. X 69 

Friedlånder, I., Die Chadhirlegende. Af A. Christensen ... II 70 

Friis Johansen, K., Sikyoniske Vaser. Af Fr. Poulsen . . . VII 109 
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Frobeniu8, R., Die Syntax des Ennius. Af C. Thulin . • . . I 30 

Galen! in Hippocratis de natura hominis, in Hippocratis de 
victu acutorum, de diaeta Hippocratis in morbis acutis 
edd. I. Mewaldt, G. Helmreich, I. Westenberger. Af H. 

Ræder .. IV 161 

— in Hippocratis Prorrheticum I, de comate secundum Hippo- 

cratem, in Hippocratis Prognosticum. Edd. H. Diels, I. 

Mewaldt , I. Heeg. Af H. Ræder . .... VI 45 

Gardthausen, V., Griechische Palaeographie, 2. Aufl. Af J. L. 

Heiberg . II 168 

Gelzer, M., Die Nobilitat der romischen Republik. Af S. 

Pantzerhielm Thomas . II 56 

Gercke, A., und Norden, E., Einleitung in die Altertumswissen- 

schaft III. Af H. Ræder . I 85 

Gildersleeve, B. L., Syntax of classical Greek. I—II. Af E. 

Olesen . I 89 

Gummerus, H., De Columella philosopho. Af C. Thulin ... I 30 

Das Gymnasium und die neue Zeit. Af J. L. Heiberg .... VIII 142 
Hall, J. R. C., A concise Anglo-Saxon Dictionary for the Use 

of Students. Af E. Bjorkman . V 156 

Hartmann, J. W., The G9ngu-Hr61fssaga. Af Finnur Jonsson II 124 
Harvard Studies in Classical Philology. XXI—XXIII. Af H. 

Ræder .I 26. II 91 

Hederstrdm, T., Fornsagor och Eddakvaden i geografisk belys¬ 
ning. Af Finnur Jdnsson . VIII 133 

Heiberg, J. L., Naturwissenschaften und Mathematik im klas- 

sischen Altertum. Af W. Noroin . II 136 

— Fra Hellas. Af K. Hude . IX 135 

Heinze, R., Tertullians Apologeticum. Af Se. A. Becker ... II 83 
Herbig, G., Die etruskische Leiuwandrolle des Agramer Na¬ 
tionalmuseums. Af S. P. Cortsen . I 38 

Hermann, E., Griechische Forschungen. I. Af E. Olesen . . III 71 

Heronis opera vol. IV ed. J. L. Heiberg. Af P. Heegaard . . II 64 

Herzfeld, E., Am Tor von Asien. Af A. Christensen .... X 72 

Hirzel, R., Der Name. Af A. Adler . VIII 137 

Hjorte, Knud, Fra ordenes samfund. Af A Jensen . VII 165 

Hjuler, A., The Languages spoken in the Western Pamir. Af 

A. Christensen . III 63 

Horati carmina rec. Fr. Vollmer. Af C. Thulin . II 58 

Hubbell, H. M., The influence of Socrates on Cicero, Dionysius 

and Aristides. Af H. Ræder . IV 86 

Hyperides, orationes sex cum ceterarum fragmentis post Fr. 

Blass ed. C. Jensen. Af W. Noroin . VII 107 

Hanninger, N., Fornskånsk Ijudutveckling. Af J. Brøndum- 

Nielsen . VII 38 

Hejberg Christensen, A. C., Studier over Lybæks Kancellisprog. 

Af H. Møller . VIII 67 

landanae papyri. Cum discipulis ed. C. Kalbjleisch. I—IV. 

Af H. Ræder . VII 47 

llberg, Joh., Die Uberlieferung der Gynåkologie des Soranos 

von Ephesos. Af H. Ræder . I 24 

Jacobsen, Lis, Kvinde og Mand. Af A. Jensen . II 76 

— Nyfundne Runeindskrifter i Danmark. Af M. Kristensen . III 73 

— Sprogets Forandring, bearbejdet af, efter A. Kock. Af A. 

Jensen . III 178 

Jespersen, 0., Engelsk fonetik v. H. Helweg-Møller. Af A. 

Trampe-Bødtker . I 133 

— Sprogets logik. Af J. S. Crone Jensen . II 164 
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Jespersen, 0., Større engelsk grammatik på historisk grundlag. 

II. Syntax. Første afdeling. Af A. Trampe Bødtker . III 136 

— Nutidssprog hos bom og voxne. Af J. S. Crone Jensen . V 166 
Jonsson, F., Udsigt over den norsk-islandske filologis historie. 

Af Af. Olsen . . VIII 136 

Jørgensen, Johs., Betydningsudviklingen i Tysk. Af Th. V. 

Jensen . IX 68 

Katinka, E., Die pseudoxenophontische lA&rp’aicov jiohreict. Af 

Cl. Lindskog . II 177 

Kern, 0., Inscriptiones Graecae coll. Af Chr. Blinkenberg . . II 176 
Klee, Th., Zur Geschichte der gymnischen Agone an griechi- 

schen Festen. Af M. P. Nilsson . VIII 80 

Kohier, J., und Wenger, L., Orientalisches Recht und Recht 

der Griechen und Romer. Af A. B. Drachmann ... IV 171 
Kukula, R. C., Rdmische Sakularpoesie. Af C. Thulin ... I 92 

Kure, J., Russisk —Dansk Ordbog. Af O. Broch . V 107 

Korte, A., Zu neueren Komodienfunden. Af J. L. Heiberg . . IX 67 

Kålunds, Kr., Afmælisrit til dr. phil. Af S. Nordal . IV 96 

Landgraf, G., Kommentar zu Ciceros Rede pro Sex. Roscio 

Amerino. 2. Aufl. Af C. Jørgensen . IV 78 

Langer, Fr., Intellektualmythologie. Af M. P. Nilsson .... VII 117 

Larsson, H., Platon och vår tid. Af H. Ræder . III 133 

—, Lind8kog. C., Nilsson, M. P., Athena. Bilder ur den hel¬ 
lenska kulturvArlden. Af H. Ræder . VII 45 

Lideniana Xenia. Festskrift tillågnad prof. E. Lidén. Af Fin¬ 
nur Jonsson . II 120 

Livi, T., Periochae ed. O. Rossbach. Af C. Thulin . I 27 

Lucani Belli civilis libri decem, tert. ed. C. Hosius. Af F. Gu- 

stafsson . V 27 

Lundberg, 0., och Sperber, H., Harnevi. Af Finnur Jonsson . II 123 
Liibker, Fr., Reallexikon des klassischen Altertums. Af J. L. 

Heiberg . III 160 

Lofstedt, E., Tertullians Apologeticum textkritisch untersuebt. 

Af H. Ræder .•.. . V 161 

Marcelli de medicamentis liber rec. hl. Niedermann. Af H. 

Ræder .. . VI 94 

Maurenbrecher, B., Parerga zur lateinischen Sprachgeschichte 

und zum Thesaurus. Af Th. V. Jensen . VIII 68 

Mawer, A., The Vikings. Af Finnur Jonsson . II 126 

Melander, J., Étude sur Magis et les expressions adversatives 

dans les langues romanes. Af H. Kjellmann . VII 97 

Minucii Felicis, M., Octavius, rec. J. P. Waltzing. Af J. 

Paulson ..'. I 126 

Moth, Fr., Aristotelessagnet eller elskovs magt. Af R. Meyer . V 168 
Nachmanson, E., Historische attische Inschriften, ausgew. u. 

erklart. Af H. Ræder . II 143 

— Historische griechische Inschriften, ausgew. u. erklart. Af 

H. Ræder . III 167 

— Erolianstudien. Af H. Ræder . VII 123 

Nagl, A., Die Rechentafel der Alten. Af J. L. Heiberg ... IV 165 

Nilsson, M. P., Daimon. Gudemagter og Psykologi hos Homer. 

Af A. Adler . . .. VII 164 

— Primitive time-reckoning. Af S. A. Pallis . X 148 

Nordal, S., Om Olaf den helliges saga. Af Af. Olsen .... VI 177 

Norden, E., Agnostos Theos. Af H. Ræder . II 114 

— Ennius und Vergilius. Af C. Thulin . IV 169 

— Die antike Kunslprosa. 3. Abdj\ Af J. L. Heiberg . . . VIII 71 

— Die germanische Urgeschichte in Tacitus Germania. Af 

L. L. Hammerich . X 144 
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Nordenstreng, R., Vikingaffirderna. Af Finnur Jonsson ... V 154 

— Europas mttnniskoraser och folkslag. Af A. Christensen . VII 169 
Novae comoediae fragmenta in papyris reperta, ed. O. Schroeder. 

Af S. Eitrem .• .. VI 87 

Nyrop, Kr., Grammaire historique ’de la langue frangaise. 

Tome IV. Af E. Staaff . III 77 

Olsen, M., Hedenske kultminder i norske stedsnavne. I. Af 

Finnur Jonsson . IV 180 

Ol8on, E., De appellativa substantivens bfldning i fornsvenskan. 

Af J. Brøndum-Nielsen . VII 38 

Olympiodori philosophi in Platonis Phaedonem commentaria, 

ed. W. Noroin. Af H. Ræder . III 167 

Ordbog over det danske Sprog, grundlagt af V. Dahlerup. 

I 1. Af D. Arup Seip . VIII 50 

Ovidius Naso, P., Vol. II. Metamorphoses. Ex iterata R. 

Merkelii recognitione, ed. R. Ehwald. Af C. Thulin . . V 43 
Palmér, J., Studier over de starktoniga vokalerna i 1500-talets 

svenska. Af J. Brøndum-Nielsen . VII 38 

Passow-Cronert, W8rterbuch der griechischen Sprache. Af 

A. Adler . II 85 

Pauly-Wissowa, Real-Encyclopfidie. 13.—18. Halbb. Suppl. III. 

Af J.L. Heiberg . I 124. III 68. VI 33. VII 160 

Pedersen, Johs., Israel. Af S. A. Pallis . IX 139 

Persson, A. W., Zur Textgeschichte Xenophons. Af A. Adler V 110 

Pfeiffer, E., Studien zum antiken Sternglauben. Af M. P. 

Nilsson . V 150 

Plautus Trinummus erkl. v. Brix-Niemeyer. Af S. Eitrem . I 26 

Plinil Secundi, C., Epistulae rec. R. C. Kukula, ed. II. Af 

F. Gusta/sson . II 129 

Plutarchi vitae parallelae. Recc. Cl. Lindskog et K. Ziegler. 

Vol. I, fascc. 1 — II. Rec. Cl. Lindskog. Vol. III, fase. I. 

Rec. K. Ziegler. Af K. Hude . V 44. 47 

Poland, F., Reisinger, E., Wagner, R., Die antike Kultur in 

ihren Hauptziigen dargestellt. Af J. L. Heiberg .... X 136 
Poulsen, Fr., Der Orient und die friihgriechische Kunst. Af 

S. Wide . II 79 

Preisigke, Fr., Antikes Leben nach den ågyptischen Papyri. 

Af H. Ræder . VII 47 

Propertii Elegiarum libri IV rec. C. Hosius. Af C. Thulin . . II 59 

Pseudogaleni in Hippocratis de septimanis commentarium ab 
Hunaino Q. f. Arabice versum. Ed. G. Bergstraesser. 

Af H Ræder . VI 45 

Ratgeber fur den Umgang mit Menschen, 8. Buch des Guli- 

stan, iibertr. von Fr. Rosen. Af A. Christensen .... X 71 

Reckendorf, H., Arabische Syntax. Af Fr. Buhi . X 63 

Reisinger, E., Kretische Vasenmalerei vom Kamares- bis zum 

Palast-Stil. Af Fr. Poulsen . I 128 

Reitzen8tein, R., Die hellenistischen Mysterienreligionen. Af A. 

Christensen . X 70 

Ridgeway, W., Essays and Studies presented to. Af M. P. 

Nilsson . III 168 

— The Dramas and Dramatic Dances of the Non-European 

Races. Af M. P. Nilsson . V 38 

Riepl, W., Das Nachrichtenwesen des Altertums. Af A. Ræder III 83 

Riese, A., Das Rheinische Germanien in den antiken In- 

schriften. Af A. Ræder . III 131 

Roman Elegiae Poets, ed. by K. P. Harrington. Af C. Thulin IV 83 

Rosenborg, A., Der Staat der Italiker. Af F. Gusta/sson . . V 103 

Rossbach, 0., Castrogiovanni. Af A. Adler . II 87 
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Ræder, A., L'arbitrage international chez les Hellénes. Af H. 

Ræder . II 92 

Sahlgren, J., Blåkalla och Blåkullafarderna. Af Finnur Jonsson VI 91 
Samter, E., Die Religion der Griecheq. Af M. P. Nilsson . . III 172 
Samy Bey, Æresordet, oversat af J. Østrup. Af A. Christensen II 72 
Sandfeld (Jensen), Kr., Sprogvidenskaben. Af O. Schoning . . II 103 

— Sprogvidenskaben. Af Kr. Sandfeld (Jensen) og O. Scho¬ 

ning . II 179 

Sarre, Fr., und Herzfeld, E., Archaologische Reise im Euphrat- 

und Tigris-Gebiet. II & IV. Af A. Christensen .... X 75 
Saussure, F. de, Cours de Linguistique générale. Af O. Jes¬ 
persen . VI 37 

Schaefer, H., Waffenstudien zur Thidrekssaga. Af Finnur 

Jonsson . II 125 

Scheer, E., Studien zu den Dramen des Aeschylos. Af S. 

Eitrem . IV 186 

Schonack, W., Die Rezeptsammlung des Scribonius Largus. 

Eine kritische Studie. Af H. Ræder . II 119 

Schrader, 0., Die Indogermanen. Af H. Kjær . III 66 

Schwartz, E., Kaiser Constantin und die christliche Kirche. 

Af A. Ræder . III 82 

Schiitte, G., Ptolemy’s Maps of Northern Europe. Af J. Neu- 

haus . VII 94 

— Hjemligt Hedenskab. Af M. Kristensen . VIII 138 

Scribonius Largus, Die Rezepte des, Qbersetzt v. W. Scho¬ 
nack. Af H. Ræder . II 119 

Senecae, L. Annaei, De beneficiis libri VII, De clementia libri 

II, it. ed. C. Hosius. Af F. Gustafsson . V 29 

— ad Lucilium epistularum moralium quae supersunt, it. ed. 

O. Hense. Af F. Gustafsson . V 31 

Sereni, OL, liber medicinalis, ed. Fr. Vollmer. Af H. Ræder VI 94 

Shaftesbury, Second Characters, ed. by B. Rand. Af N. 

Bøgholm .'. III 176 

Sihier, E. H., C. Julius Caesar. Af H. Gemzøe . . II 53 

Souza, R. de, Du rhythme en fran^ais. Af E. Staaff .... III 126 
Sperber, H., Sechs islfindische Gedichte legendarischen Inhalts. 

Af Finnur Jonsson . I 33 

Stjerna, K., Essays on questions connected with the poem of 

Beowulf. Af A. Olrik . II 127 

Stryk, F. v., Studien iiber die etruskischen Kammergrfiber. 

Af Fr. Poulsen . I 19 

Sturtevant, E. H., Studies in Greek Noun-Formation. Af E. 

Olesen .‘. I 90 

Svend Aggesens Værker, en ny Text af, genvunden paa Grund¬ 
lag af Codex Arnaemagnaeanus 33, 4to ved M. Cl. Gerts. 

Af F. Gustafsson . V 26 

Soderwall, K. F., Festskrift till. Af Lis Jacobsen . I 137 

Taciti, P. Cornelii, Dialogus de oratoribus herausgeg. v. A. 

Gudeman. Af J. K. Larsen . III 181 

Terentius, Pigen fra Andros, oversat af T. Lange. Af M. J. 

Goldschmidt . II 61 

Teuffel, W. S., Geschichte der romischen Literatur. 6. Aufl. 

Af A. B. Drachmann . VIII 77 

Thorkelsson, J., Anmærkninger til J. Fritzners Ordbog over det 

gamle norske Sprog. Af M. Olsen . IV 176 

Thucydidis reliquiae in papyris et membranis Aegyptiacis ser- 

vatae, coll. Fr. Fischer. Af H. Ræder . III 132 

Tibullus, Albius, The Elegies of, ed. by K. F. Smith. Af C. 

Thulin . IV 83 
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Triidinger, K., Studien zur Geschichte der griechisch-romischen 

Ethnographie. Af J. L. Heiberg . IX 64 

Tåubler, E., Imperium Romanum. I. Af A. Ræder .... III 131 

Uhrstrom, W., Pick-pocket, Turnkey, Wrap-rascal, and Similar 

formations in English. Af N. Bøgholm . IX 138 

Ullman, B. L., The manuscripts of Propertius. Af C. Thulin . I 29 

Usener, H., Kleine Schrifteu. 1, 3—4. Af J. L. Heiberg ... I 122. 

III 62. 166 

Vahlen, Joh., Gesammelte philologische Schriften. I. Af J. L. 

Heiberg .. . I 80 

— Beitrftge zu Aristoteles’ Poetik. Af J. L. Heiberg .... IV 167 

Valeri Flacci, C., Argonautica, ed. O. Kramer. Af J. Samuels- 

son .. II 89 

Vangensten, 0. C. L., Leonardo da Vinci’s Sprog. Af V. 

Wanscher . VIII 72 

Varronis Rerum rusticarum libri tres, ed. G. Goetz. Af C. 

Thulin . II 60 

Weinreich, 0., Der Trug des Nektanebos. Af R. Meyer ... I 35 

Verrall, A. W., Lectures on Dryden. Af N. Bøgholm .... III 174 
Westrup, C. W., Studier over romersk Krigsret. Indledning: 

Republiken. Af S. Pantzerhielm Thomas . I 184 

— Stat og Borger i det gamle Babylonien. Af O. E. Råen . II 95 

Weule, K., Bethe, E., Schmeidler, B., Doren, A., Herre, P., 

Kulturgeschichte des Krieges. Af H. Ræder . V 163 

Willrich, H., Livia. Af A. Ræder . I 45 

Wimmer, L. F. A., De danske Runemindesmærker. Haand- 

udgave ved Lis Jacobsen. MM. Kristensen . III 73 

Vitruvius, ed. F. Krohn. Af Fr. Weilbach . II 72 

Wulff, K., Den oldjavanske WirStaparwa og dens Sanskrit- 

Original. Af E. Olesen . . '.. VI 183 

Wundt, M., Griechische Weltanschauung. 2. Aufl. Af P. Helms VII 112 

Wurz, R., Spirale und Volute. Af Fr. Poulsen . III 169 

Xenophontis Scripta minora, fase. post., ed. Fr. Ruehl. Af 

J. L. Heiberg . I 121 

Young, W. T., A Primer of English Literature. Af N. Bøgholm IV 87 

Zetterstéen, K. V., De semitiska språken. Af Johs. Pedersen . V 106 

Zielinski, Th., Cicero im Wandel der Jahrhunderte. 3. Aufl. 

Af V. Thoresen . I 144 


Nekrologer. 

Jessen, E. Af V. Brøndal . X 78 

Jørgensen, Chr. P. J. Af H. Ræder . V 185 

Kinch, K. F. Af Fr. Poulsen . X 157 

Pingel, J. V. Af A. B. Drachmann . VIII 153 

Siesbye, O. Af C. Jørgensen . III 92 

Storm, J. Af A. Western . IX 147 

Torp, Alf. Af C. Marstrander . V 173 

Wimmer, L. F. A. Af V. Dahlerup . IX 73 
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